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	Případu se ujímá Jeeves

	Když už padla zmínka o Jeevesovi – o mém sluhovi totiž –, tak jak to s ním vlastně je? Dost lidí si myslí, že jsem na něm příliš závislý. Teta Agáta jde dokonce tak daleko, že tvrdí, že je to můj opatrovník. No na to říkám já: A proč ne? Ten člověk je génius. Od límce nahoru se mu nikdo nevyrovná. Já přestal řešit své vlastní problémy týden po tom, co ke mně nastoupil. To bylo asi tak před půltuctem let, po tom dost choulostivém případu s Florou Crayovou, rukopisem mého strýce Willoughbyho a skautíkem Edwinem.

	Všechno to začalo, když jsem se zase vrátil do Easeby, což je sídlo mého strýce v Shropshiru. Chtěl jsem tam strávit týden nebo tak nějak, jako každé léto; ale musel jsem svůj pobyt přerušit, protože jsem potřeboval zajet do Londýna, abych si sehnal nového komorníka. Zjistil jsem totiž, že Meadowes, chlápek, kterého jsem si vzal s sebou do Easeby, si za pět prstů kupuje moje hedvábné ponožky, a nad tím přece žádný muž, jestli má trošku hrdosti, nemůže mávnout rukou. A když se navíc ukázalo, že tu i onde štípl v Easeby i řadu jiných věcí, byl jsem, ač nerad, nucen dát tomu nezvedenému mizerovi kopačky, rozjet se do Londýna a požádat zprostředkovatelnu služeb, aby pro mě vybrala nějaký jiný exemplář, který by mi vyhovoval. A oni poslali Jeevese.

	Jakživ nezapomenu na to dopoledne, kdy přišel. Večer předtím jsem se náhodou zúčastnil jedné dost bujné večeře, a tak jsem na tom byl jaksepatří bledě. K dovršení všeho jsem se pokoušel číst knihu, kterou mi dala Flora Crayová. Flora byla jedním z hostů tam v Easeby a dva tři dny předtím, než jsem odtamtud odjel, jsme se zasnoubili. Měl jsem se tam vrátit koncem týdne a věděl jsem, že Flora očekává, že do té doby tu knihu přečtu. Ona byla totiž přímo posedlá touhou povznést mě aspoň částečně na svou intelektuální úroveň. Byla to dívka s nádherným profilem, ale až do morku kostí prolezlá vážnými zálibami. Nejlepší představu o tom, jak se věci měly, si uděláte, když vám řeknu, že ta kniha, co mi ji dala k přečtení, měla titul Kategorie etických teorií, a když jsem ji namátkou otevřel, padl jsem na stránku, která začínala takto:

	Kdežto podle Eleatů neměnné jsoucno vyplňuje zcela prostor, takže prázdný prostor neexistuje, klade tato filosofie proti jsoucnu jako plnu prázdný prostor, prázdno jako druhý princip, jako nejsoucno. Toto jsoucno si představuje jako nekonečně mnoho jsoucen, jež jsou dále nedělitelná.

	To všechno je jistě pravda, o tom není pochyb, ale není to zrovna sdělení, jaké se má vybafnout na mládence, který se probudil s hlavou jako střep.

	Všemožně jsem se snažil ten svižný svazeček aspoň zběžně prolistovat, když zazvonil zvonek. Slezl jsem z pohovky a otevřel dveře. Venku stál takový tmavovlasý uctivý mužský.

	„Posílají mě ze zprostředkovatelny, pane,“ pravil. „Bylo mi dáno na srozuměnou, že potřebujete osobního sluhu.“

	Spíš bych byl potřeboval zřízence z pohřebního ústavu; nicméně jsem tomu mužskému řekl, aby se posunul dovnitř, a on vplynul dveřmi bez nejmenšího hluku jako hojivý vánek. To mi okamžitě zaimponovalo. Meadowes měl ploché nohy a obyčejně dupal. Tenhle chlápek dělal dojem, že nohy snad vůbec nemá. Prostě do bytu vproudil. Měl vážný obličej, plný porozumění, jako by věděl, co to obnáší, večeřet s kamarády.

	„Promiňte, pane,“ řekl jemně.

	Pak se tak nějak zamihotal – a najednou tam už nestál. Slyšel jsem ho, jak se pohybuje po kuchyni, a posléze se vrátil se sklenicí na podnose.

	„Snad kdybyste vypil tohle to, pane,“ řekl, jako by se obracel k pacientovi na lůžku, skoro jako dvorní lékař, hodlající píchnout povzbuzující injekci chorému princi. „Je to přípraveček podle mého vlastního receptu. Tu barvu tomu dává worcesterská omáčka. Je to výživné, protože je v tom syrové vajíčko. A pálí to po paprice. Pánové mi říkají, že to po dlouhém ponocování působí nesmírně osvěživě.“

	Toho rána bych byl sáhl po čemkoli, co by bylo vypadalo na to, že ve mně rozproudí život. A tak jsem ten lektvar do sebe hodil. Na okamžik jsem měl pocit, jako by mně uvnitř v kokosu někdo odpálil bombu a pak mi s rozžatou pochodní proletěl dolů chřtánem – načež se všechno najednou uklidnilo. Do pokoje svítilo oknem slunce; ve vrcholcích stromů cvrlikali ptáci; krátce a dobře, znova začala svítat naděje.

	„Jste přijat!“ řekl jsem, jakmile jsem byl schopen něco říct.

	Bylo mi jasné, že tenhle chlápek je jeden z těch všeumělů, jaké by měla mít každá domácnost.

	„Děkuji vám, pane. Jmenuji se Jeeves.“

	„Můžete nastoupit hned?“

	„Okamžitě, pane.“

	„Mě totiž pozítří čekají v Easeby. To je v Shropshiru.“

	„Prosím, pane.“ Pohlédl přese mne na krbovou římsu. „To je velice výstižná fotografie lady Flory Crayové, pane. Ale já jsem její milost už dva roky neviděl. Byl jsem jeden čas ve službách lorda Worplesdona. Dal jsem však výpověď, protože jsem nedokázal sdílet přání jeho lordstva chodit k večeři ve smokingových kalhotách, flanelové košili a lovecké kazajce.“

	Nemohl mi říct nic, co bych byl o výstřednostech toho staříka nevěděl. Lord Worplesdon byl otec lady Flory. O pár let později přišel ten chlap jednou k snídani, zvedl první pokličku, kterou uviděl, zvolal takovým přepracovaným hlasem: „Vejce! Vejce! Vejce! Všechna vejce ať jdou do háje!“ a sebral se a odhasil si to do Francie, odkud se už nikdy do lůna rodiny nevrátil. Což, když dovolíte, bylo pro lůno té rodiny značné štěstí; starý Worplesdon, to byla totiž ta nejprotivnější nátura z celého hrabství.

	Já znal celou tu rodinu už odmalička a od klukovských let mi ten dědek v jednom kuse naháněl smrtelnou hrůzu. Ani čas, ten velký uzdravovatel, mi nemohl vymazat z paměti případ, kdy mě nachytal – byl jsem tenkrát patnáctiletý jinoch –, jak ve stáji kouřím jeden z jeho vybraných doutníků. Šel po mně s jezdeckým bičíkem, a to zrovna ve chvíli, kdy jsem si začínal uvědomovat, že nejvíc ze všeho potřebuju samotu a odpočinek, a ho-nil mě nejmíň celou míli po neschůdných končinách. Jestli v ryzí radosti z toho, že jsem se zasnoubil s Florou, existoval nějaký kaz, pak to byl fakt, že ona byla dost po tatínkovi a člověk jakživ nevěděl, jestli najednou nezačne soptit. Ale přesto měla nádherný profil.

	„Lady Flora a já jsme zasnoubeni, Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Vskutku, pane?“

	V jeho tónu, poslechněte, bylo něco divného. Byl dokonale korektní a tak všechno, ale vůbec ne, aby se tak řeklo, rozjásaný. Jaksi ve mně vzbudil dojem, že si na Floru zrovna moc nepotrpí. To mi ovšem mohlo být jedno. Když sloužil u starého Worplesdona, tak mu Flora patrně nějakým způsobem šlápla na kuří oko. Ona byla k pomilování a ze strany vypadala strašně pěkně; ale jestli se na ní dala najít nějaká chybička, tak ta, že měla sklon chovat se kapánek pánovitě ke služebnictvu.

	V tom okamžiku se znova ozval zvonek od hlavních dveří. Jeeves se odtřepotal a vrátil se s telegramem. Otevřel jsem ho. Stálo v něm:

	Hned se vrať. Nesmírně důležité. Chyť nejbližší vlak. Flora.

	„Hernajs,“ řekl jsem.

	„Pane?“

	„Nic, nic!“

	Z toho, že jsem s Jeevesem tu záležitost důkladněji neprobral, je vidět, jak málo jsem ho v té době ještě znal. Dneska už by mě ani nenapadlo přečíst si nějakou prapodivnou zprávu a nezeptat se ho, co si o ní myslí. A tahle zpráva byla po čertech nepochopitelná. Flora přece věděla, že se do Easeby pozítří tak jako tak vrátím; k čemu tedy ta spěšná výzva? Něco se samozřejmě muselo stát; ale co to, ksakru, mohlo být, to jsem si vůbec nedovedl domyslet.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „musíme jet do Easeby už dnes odpoledne. Stihnete to?“

	„Zajisté, pane.“

	„Dokážete zapakovat a tak všechno?“

	„Bez nejmenších potíží, pane. Který oblek si vezmete na cestu?“

	„Pojedu v tomhle.“

	Toho rána jsem měl na sobě dost bujarou, mladistvou kostku, kterou jsem si moc oblíbil; vysloveně jsem si ji zamiloval. Mohla vám připadat drobátko odvážná, než jste si na ni zvykli, ale rozhodně byla svěže nápaditá a leckterý mládenec v klubu i jinde ji nezastíraně obdivoval.

	„Prosím, pane.“

	A zase bylo v jeho chování něco divného. V tom tónu, kterým to řekl, víte. Jemu se můj oblek nelíbil. Vzchopil jsem se a honem jsem se postavil na zadní. Něco mi našeptávalo, že jestli si nedám jaksepatří pozor a hned zkraje tomu chlapovi nezatrhnu tipec, začne mě komandovat. Vypadal na pěkně rezolutní individuum.

	Tak takového něco já si pěstovat nebudu, to teda ne, u všech sakrů! Viděl jsem už moc a moc mládenců, kteří se stali úplnými otroky svých komorníků. Vzpomínám třeba, jak mi jednou večer v klubu říkal chudák Aubrey Fothergill – doslova se slzami v očích, ubožák! –, že byl nucen odložit své oblíbené hnědé polobotky prostě proto, že k nim měl výhrady jeho sluha Meekyn. Tyhle chlápky, abyste věděli, musíte udržet v patřičných mezích. Na ty se musí tím starým osvědčeným systémem železné ruky v sametové rukavici. Jak jim povolíte… tuhletu… no takové to tentononc, hned na vás… prostě… no však vy mi rozumíte.

	„Vám se tenhle oblek nelíbí, Jeevesi?“ řekl jsem chladně.

	„Ó ano, pane!“

	„A co se vám na něm nelíbí?“

	„Je to velice pěkný obleček, pane!“

	„No tak, co je na něm špatného? Ven s tím, ksakru!“

	„Kdybych směl vyjádřit svůj názor, pane, tak čistá hněď nebo modř s nenápadným, nevtíravým proužkem –“

	„To je absolutní nesmysl!“

	„Správně, pane.“

	„Dokonalá pitomina, můj milý!“

	„Jak říkáte, pane.“

	Měl jsem pocit, jako bych byl šlápl někam, kde měl být poslední schod, ale nebyl tam. Držel jsem se v opozici, jestli mi rozumíte, a přitom nebylo čemu oponovat.

	„Pak je teda všechno v pořádku,“ řekl jsem.

	„Zajisté, pane!“

	Načež odešel, aby dal dohromady svoje saky paky, a já se zatím znova pustil do Kategorií etických teorií a pokusil jsem se zdolat kapitolu nazvanou „Idiopsychologická etika“.

	Odpoledne jsem skoro celou cestu ve vlaku přemýšlel, co mě to asi v cíli čeká. Nedovedl jsem si prostě představit, co se mohlo stát. Easeby nepatří mezi taková venkovská sídla, o jakých se dočtete v románech z nóbl společnosti, kde zlákají mladé dívky, aby hrály baccarat, a pak je až na kůži odřou o všechny šperky a tak podobně. Parta, kterou jsem tam opustil, se skládala výhradně z takových zákona dbalých občanů, jako jsem já sám.

	Můj strýc by byl ostatně nic podobného v domě nepřipustil. Byl to dost škrobený, pedantský stařík, který si rád žil v klidu a míru. Dopisoval zrovna historii svého rodu nebo takového něco, pracoval na tom už celý rok a sotva se hnul z knihovny. Byl docela slušným dokladem člověka, o jakém se říká, že se dost vybouřil v mládí a teď seká dobrotu. Slýchal jsem, že zamlada byl strýc Willoughby jaksepatří pěkný sekáč. Když jste se na něj podívali teď, vůbec byste to do něho neřekli.

	Když jsem dorazil do domu, komorník Oakshott mi řekl, že Flora je ve svém pokoji a dohlíží, jak její komorná pakuje. V sídle, vzdáleném asi dvacet mil, se totiž ten večer tancovalo a Flora se tam s nějakými hosty z Easeby chystala jet autem a pár dní tam měla zůstat. Oakshottovi prý řekla, aby ji okamžitě upozornil, až přijedu; a tak jsem šel do kuřáckého pokoje a čekal jsem a Flora se konečně objevila. Na první pohled jsem zjistil, že ji něco vyvedlo z míry a že je dokonce navztekaná. Oči měla vykulené a vůbec vypadala, jako by byla celá pryč.

	„Miláčku!“ zvolal jsem a pokusil jsem se ji postaru solidně obejmout; ale ona uskočila jako bantamová váha.

	„Nech mě!“

	„Copak se ti nelíbí?“

	„Nic se mi nelíbí. Pamatuješ, Bertie, jak jsi po mně chtěl, když jsi jel pryč, abych byla roztomilá k tvému strýčkovi?“

	„Ovšem.“

	To jsem chtěl samozřejmě proto, že v té době jsem byl na strýci Willoughbym víceméně závislý, a tak bych se sotva mohl oženit bez jeho souhlasu. A i když jsem věděl, že proti Floře by neměl žádné námitky, protože znal jejího otce, a to už z dob, kdy spolu studovali v Oxfordu, nechtěl jsem nic riskovat; a tak jsem jí radil, aby se starého pána snažila okouzlit.

	„Říkal jsi, že obzvlášť by ho potěšilo, kdybych ho poprosila, aby mi přečetl kousek z těch svých rodinných pamětí.“

	„A nepotěšilo ho to?“

	„Nadchlo ho to. Včera to dopsal a večer mi to přečetl skoro celé. V životě mě nic tak nešokovalo. Ta kniha, to je nactiutrhání. Hnus! Hrůza!“

	„Ale na našem rodu, ksakru, není přece nic tak špatného.“

	„Ona to vůbec není historie rodu. Tvůj strýček napsal své paměti. Nazval to Vzpomínky z jednoho dlouhého života.“

	Začínalo mi svítat. Jak jsem už řekl, strýček byl jako mladík dost peprná kopa a patrně rozbalil pěkně pikantní záležitosti, když se dal do vzpomínání na svůj dlouhý život.

	„Jestli jen polovička z toho, o čem píše, je pravda,“ pravila Flora, „tak mládí tvého strýčka muselo být naprosto úděsné. Hned jak jsme to čtení zahájili, strýček se rovnou začal patlat v příšerně skandální historce, jak jeho a mého otce vyhodili v roce 1887 z jednoho kabaretu!“

	„Proč?“

	„O tom odmítám mluvit.“

	No, to teda musela být pěkná patálie. To už musel člověk jaksepatří vyvádět, aby ho v roce 1887 vyrazili z kabaretu.

	„Tvůj strýček výslovně prohlašuje, že můj otec vypil půldruhého litru šampaňského, ještě než to ten večer rozjeli,“ pokračovala Flora. „A takovými historkami se ta kniha hemží. Je tam i jedna strašlivá o lordu Emsworthovi.“

	„O lordu Emsworthovi? Snad ne o tom, co ho známe? O tom z Blandingsu?“

	To je totiž nesmírně úctyhodný staroušek, abyste věděli. Dneska už nedělá nic jiného, než že se hrabe lopatičkou v zahradě.

	„Právě o tom. Proto je ta kniha tak nemožná. Plno historek o lidech, které člověk zná a kteří jsou dneska přímo vzorem slušnosti, ale kteří se zřejmě v osmdesátých letech chovali v Londýně tak, jak by se to netrpělo ani v podpalubí velrybářského škuneru. Tvůj strýček si z doby, kdy mu bylo přes dvacet, pamatuje o kdekom jen samé hanebnosti. Má tam povídání o siru Stanleym Gervase-Gervaseovi a líčí o něm takové podrobnosti, že z toho jde na člověka děs. Ten sir Stanley, jak se zdá – ale to ti ani nemůžu opakovat!“

	„Jen to zprubni!“

	„Ne!“

	„Heleď, já bych si s tím vším nedělal starosti. Jestli je ta knížka opravdu takhle hrozná, tak ji přece žádný nakladatel nevydá.“

	„Ale to se pleteš! Tvůj strýček mi řekl, že si už vyřídil všechny smluvní náležitosti s firmou Riggs a Ballinger, že jim zítra posílá rukopis, a ten půjde okamžitě do sazby. Ta firma se na takovéhle knihy specializuje. Tam přece vyšly Paměti z osmdesáti zajímavých let od lady Carnabyové.“

	„Ty jsem četl.“

	„Takže když ti řeknu, že Paměti lady Carnabyové jsou proti Vzpomínkám tvého strýce hotová limonáda, pochopíš, v jakém jsem rozpoložení. A skoro ve všech historkách v té knize figuruje můj otec! Hlava mi jde kolem z toho všeho, co zamlada prováděl!“

	„No ale co se dá dělat?“

	„Ten rukopis se musí zachytit, dřív než dojde k Riggsovi a Bal lingerovi, a musí se zničit!“ Ztuhl jsem. To mi připadalo dost divoké. „A jak to chceš udělat?“ ptal jsem se. „Já to udělat nemůžu. Řekla jsem ti přece, že ten balík se má odeslat zítra. A já jedu na večírek k Murgatroydovým a vrátím se až v pondělí. Udělat to musíš ty. Proto jsem ti poslala ten telegram.“

	„Cože?“

	Podívala se na mě.

	„Chceš snad říct, že mi nehodláš pomoci, Bertie?“

	„To ne! Jenom… Hele!“

	„Vždyť je to úplně jednoduché.“

	„Ale i kdybych… Chci říct, že… Samozřejmě všechno, co je v mých silách… jenže… jestli mi dobře rozumíš –“

	„Říkáš přece, že si mě chceš vzít, Bertie.“

	„To jistě, ovšem, ale stejně…“

	Na okamžik vypadala přesně jako její táta.

	„Jestli ty paměti vyjdou, tak si tě nikdy nevezmu.“

	„Ale, Floro, pusinko moje –“

	„To myslím vážně. Můžeš se na to dívat jako na zatěžkávací zkoušku, Bertie. Máš-li tolik filipa a tolik kuráže, že tohle to dokážeš, vezmu to jako důkaz, že nejsi taková nanicovitá bábovka, za jakou tě lidi většinou považují. Jestli mě zklameš, bude mi jasné, že tvoje teta Agáta má pravdu, když o tobě mluví jako o bezpáteřném měkkýši. Pro tebe je přece úplná maličkost zadržet ten rukopis, Bertie. To chce jenom trošku odhodlanosti.“

	„Ale co když mě strýček Willoughby při tom přistihne? To by mě potom dočista vydědil.“

	„Jo jestli ti záleží víc na strýčkových penězích než na mně –“

	„Ne, ne! To teda ne!“

	„Tak dobře. Balíček s rukopisem bude zítra samozřejmě ležet na stolku v hale, aby ho Oakshott mohl s ostatní poštou odnést do vesnice. Ty budeš mít jedinou povinnost: sebrat ho a zničit. Tvůj strýček si potom bude myslet, že se ztratil na poště.“

	To mě moc nepřesvědčilo.

	„Copak nemá kopii?“

	„Ne. Není to napsáno na stroji. Tvůj strýc posílá rukopis. Tak, jak ho napsal.“

	„Ale mohl by to celé napsat znova.“

	„Na to má zrovna tak energii!“

	„Ale –“

	„Jestli nehodláš dělat nic jiného než vymýšlet pitomé námitky, Bertie, tak –“

	„Já jenom upozorňuju –“

	„Tak neupozorňuj. Zkrátka a dobře: uděláš pro mě ten prostinký dobrý skutek?“

	Výraz, kterého použila, mi vnukl nápad.

	„A proč to nesvěřit Edwinovi? Aby se to vyřídilo takříkajíc v rámci rodiny. Nemluvě o tom, že pro toho kluka by to bylo parádní sousto.“

	To mi připadalo jako nápad přímo duchaplný. Edwin byl její bratříček a v Easeby byl na prázdninách. Byl to spratek s obličejem jako fretka, kterého jsem hned od jeho narození nesnášel. Aby bylo jasno, když už je řeč o vzpomínkách a pamětech, tak právě tenhle mizera Edwin před devíti lety zavedl svého otce na místo, kde jsem kouřil to cigáro; to on mě dostal do celé té šlamastyky. Teď mu bylo čtrnáct a zrovna se dal ke skautům. Byl to takový ten svědomitý hošan a svoje povinnosti bral jaksepatří vážně. Pořád byl v horečném shonu, protože v jednom kuse zůstával pozadu za svým každodenním rozvrhem dobrých skutků. Ať se sebevíc snažil, jakživ ten rozvrh nedodržel; a to pak šmejdil po celém domě a nasazoval takové tempo, aby všechno dohonil, že se z Easeby valem stávalo učiněné peklo pro lidi i zvířata.

	Ale Floru ten nápad nenadchl.

	„Nic takového neudělám, Bertie. A velice se divím, že nedovedeš ocenit, jak úžasnou ti prokazuju poctu, když se s takovou důvěrou obracím právě k tobě.“

	„Ó, to já chápu moc dobře a chtěl jsem jenom říct, že Edwin by to provedl mnohem líp než já. Tihle skautíci se vyznají ve všemožných fintách. Dovedou stopovat, jak jistě víš, a krýt se a plížit a bůhvíco ještě.“

	„Bertie, uděláš pro mě tu naprostou lapálii, nebo neuděláš? Jestli ne, řekni to rovnou a necháme celé té frašky a nemusíš už dál předstírat, že o mě aspoň za mák stojíš.“

	„Zlatíčko moje milované, já tě přece oddaně miluju.“

	„Tak uděláš, nebo neuděláš tu…?“

	„Tak teda jo,“ řekl jsem. „Jo! Jo! Jo!“

	A pak jsem se vypotácel z pokoje, abych si to promyslel. Hned venku na chodbě jsem potkal Jeevese.

	„Promiňte, pane. Snažil jsem se vás vyhledat.“

	„Co je?“

	„Měl jsem za to, že bych vám měl oznámit, že vám někdo natřel hnědé polobotky černým krémem.“

	„Co? Kdo? Proč?“

	„Nemohu sloužit, pane.“

	„A dá se s nimi něco udělat?“

	„Nic, pane.“

	„Ksakru!“

	„Správně, pane.“

	Od té doby často uvažuju, jak to asi dělají takoví ti vrahouni, že se úplně nerozsypou, když plánují další akci. Já měl před sebou mnohem jednodušší prácičku a myšlenka na ni mě v noci, když jsem nemohl usnout, rozklepala do takové míry, že ze mě byl nazítří úplný vrak. Černé kruhy pod očima – no čestné slovo! Musel jsem přivolat Jeevese, aby mi přišel na pomoc s jedním z těch svých životabudičů.

	Od snídaně jsem si připadal jako chmaták kabelek na nádraží. Musel jsem se pořád ochomýtat v hale a čekat, až se ten balíček octne na stolku, a on se tam neocital. Strýc Willoughby trčel jako přikovaný v knihovně, patrně ještě naposled vybrušoval svoje veledílo, a mně se ten celý podnik, čím víc jsem o něm přemýšlel, míň a míň zamlouval. Moje šance, že se mi to podaří nepozorovaně odnést, byly dvě proti třem, a z pomyšlení, co by se stalo, kdyby se mi to nepodařilo, mě mrazilo v zádech. Strýc Willoughby byl obyčejně stařík mírný, ale taky jsem ho už zažil pěkně namíchnutého, a kdyby mě načapal, jak chci fouknout s jeho životním dílem, to by se, krucinál, najisto rozpálil do červena.

	Až někdy před čtvrtou se konečně vybatolil z knihovny s balíčkem pod paží; ten balíček položil na stolek a zase se odbatolil. Já se v tu chvíli schovával kousek na jihovýchod, za jedním brněním. Honem jsem vycupital ven a mazal si to ke stolku. A pak jsem upaloval nahoru, abych ukryl kořist. Vřítil jsem se do svého pokoje jako mustang a málem jsem si přerazil palec u nohy o toho neřádského skautíka Edwinka. Stál u prádelníku, hrom aby do něj! a přehraboval se mi v kravatách.

	„Ahoj!“ řekl.

	„Co tady děláš?“

	„Uklízím ti pokoj. Můj dobrý skutek z minulé soboty.“

	„Z minulé soboty?“

	„Jsem o pět dní pozadu. Včera jsem byl o šest, ale vyleštil jsem ti střevíce.“

	„Tak to ty –“

	„Jo. Viděl jsi je? To mě napadlo náhodou. Byl jsem totiž tady, abych se porozhlídnul. Když jsi byl pryč, tak měl tenhle pokoj pan Berkeley. Odjel to ráno, než ty ses vrátil. Já jsem si říkal, že tady třeba něco zapomněl, co bych mu mohl poslat. Takhle jsem už párkrát udělal dobrý skutek.“

	„No z tebe musí mít kdekdo radost!“

	Bylo mi čím dál tím jasnější, že toho pekelného spratka musím natotata nebo prostě co nejrychleji vystrnadit. Balíček jsem držel schovaný za zády; myslel jsem si, že ho nezahlédl, ale potřeboval jsem se honem dostat k tomu prádelníku, dřív než přijde ještě někdo jiný.

	„Já bych se, být tebou, na ten úklid vykašlal,“ řekl jsem.

	„Ale já uklízím rád. To mi vůbec nevadí. Vážně.“

	„Ale teď už je tu uklizeno.“

	„Ne tak, jak já si to představuju.“

	To už teda bylo k zbláznění. Zavraždit jsem toho fakana nechtěl, ale jiný způsob, jak se ho zbavit, zřejmě neexistoval. Sešlápl jsem mentální akcelerátor až na podlahu. V palici mi to divoce zapulsovalo. A dostal jsem nápad.

	„Mohl bys mi udělat ještě větší laskavost,“ řekl jsem. „Vidíš tu krabici s doutníky? Odnes ji dolů do kuřáckého pokoje a odkrájej mi u těch doutníků špičky. To mi ušetří hroznou spoustu práce. Tak už syp, mládenečku!“

	Vypadal kapánek nerozhodně, ale sypal. Já strčil balíček do jedné zásuvky, tu jsem zamkl, klíč si dal do kapsy kalhot a hned mi bylo líp. Jsem možná trouba, ale na kluka s obličejem jako fretka snad ještě, ksakru, stačím. Sešel jsem zase dolů. Když jsem míjel dveře kuřáckého pokoje, vyrazil z nich Edwin. Říkal jsem si, že kdyby měl vykonat doopravdy dobrý skutek, musel by spáchat sebevraždu.

	„Už je ošmikávám,“ hlásil.

	„Tak jen šmikej! Šmikej!“

	„Chceš je ošmikat hodně, nebo jen trošku?“

	„Středně.“

	„Dobrá. Tak já jedu dál.“

	„Tak jo.“

	A s tím jsme se rozešli.

	Chlapi, kteří se v takových věcech vyznají – detektivové a tak podobně –, vám potvrdí, že to vůbec nejtěžší na světě je zbavit se mrtvoly. Vzpomněl jsem si, že jsem se jako kluk musel naučit nazpaměť básničku o maníkovi jménem Eugen Aram, který měl v tomhle ohledu po čertech nesnadnou fušku. Z té dotyčné básničky si už pamatuju jen jeden kousíček, který zní:

	Tamtam, tamtam, tamtatam, odkrágloval jsem ho tam!

	Ale to si pamatuju dodnes, jak ten chudák lump utrácel spousty drahocenného času tím, že házel mrtvolu do rybníků a zakopával ji do země a bůhvíco ještě, ale ona na něj vždycky zas někde vybafla. Ani ne za hodinku po tom, co jsem ten balíček schoval do zásuvky, jsem si zcela jasně uvědomil, že jsem si nadrobil stejnou kaši.

	Flora lehkomyslně prohlásila, že se ten rukopis musí zničit; ale když na to dojde, jak může chlap, u sta hromů, zničit obrovskou, neskladnou haldu papíru v cizím domě a uprostřed léta? Nemohl jsem přece požádat, aby mi v pokoji zatopili, když byl teploměr tak vysoko. A když tu věc nespálím, jak jinak se jí mám zbavit? Na bitevním poli snědí chlapi depeše, aby nepadly do rukou nepřátel, ale sníst Vzpomínky strýce Willoughbyho, to by zabralo celý rok.

	Neváhám prohlásit, že jsem byl z toho problému celý paf. Zřejmě nezbývalo nic jiného než nechat balík v zásuvce a doufat, že to nějak dopadne.

	Nevím, jestli jste to taky někdy zažili, ale to je sakramentsky nepříjemná věc, mít na svědomí zločin. K večeru toho dne mě už pouhý pohled na tu zásuvku začínal deprimovat. Uvědomoval jsem si, že mám nervy nadranc; a jednou, když strýček Willoughby vťapal tichounce do kuřáckého pokoje, kde jsem seděl, sám a sám, a promluvil na mě, než jsem si povšiml, že tam je, překonal jsem rekord ve skoku vysokém vsedě.

	V jednom kuse jsem se bál, kdy se strýčkovi Willoughbymu rozbřeskne, jak na tom vlastně je. Nemyslel jsem si, že začne tušit něco zlého dřív než v sobotu dopoledne, kdy samozřejmě očekává, že mu nakladatelství potvrdí příjem rukopisu. Ale už v pátek, brzy zvečera, vykoukl ze dveří knihovny, zrovna když jsem šel kolem, a požádal mě, abych zašel dovnitř. Vypadal, jako by ho něco notně vyvedlo z míry.

	„Bertie,“ řekl – mluvil vždycky takovým precizním, vypulírovaným způsobem –, „stalo se něco mimořádně znepokojujícího. Jak je ti známo, včera odpoledne jsem odeslal pánům Riggsovi a Ballingerovi, těm nakladatelům, rukopis své knihy. Měli ho dostat dnes ráno první poštou. Neměl jsem proč se cítit nesvůj, ale přesto se mi v mysli usadil jistý neklid ohledně bezpečí té zásilky. Před chviličkou jsem tudíž telefonoval pánům Riggsovi a Ballingerovi, abych se na věc přeptal. K mé konsternaci mi sdělili, že můj rukopis jim dosud nebyl doručen.“

	„Divná věc!“

	„Přesně si pamatuji, že jsem ho osobně a včas položil na stolek v hale, aby mohl být dopraven do vsi. A teď k té neblahé věci! Hovořil jsem s Oakshottem, který všechnu ostatní korespondenci odnesl na poštu, a on si nevzpomíná, že by byl můj rukopis viděl. Velice důrazně dokonce tvrdí, že když přišel do haly pro dopisy, žádný balíček mezi nimi nebyl.“

	„Nepochopitelné!“

	„Bertie, chceš vědět, jaké mám podezření?“

	„Jaké?“

	„Tobě bude to podezření znít bezpochyby neuvěřitelně, ale ono jediné zapadá mezi fakta, které známe. Já se přikláním k domněnce, že ten balíček byl ukraden!“

	„Ale prosím tě! To jistě ne!“

	„Počkej! Vyslechni měl Ačkoli jsem ani tobě, ani komukoli jinému o té věci prozatím nic neřekl, zůstává faktem, že v několika uplynulých týdnech se v tomto domě ztratil značný počet předmětů – zčásti cenných, zčásti bezcenných. Člověk je tedy neodolatelně puzen k závěru, že máme ve svém středu kleptomana. Zvláštností kleptománie, jak je ti zajisté známo, je to, že její oběť není schopna rozpoznávat skutečné hodnoty předmětů. Kleptoman odcizí zrovna tak obnošené sako jako diamantový prsten, nebo dýmku za pár šilinků se stejnou lačností jako váček zlata. A fakt, že ten můj rukopis nemůže mít pro nikoho nezúčastněného žádnou cenu, mě přesvědčuje, že –“

	„Moment, strýčku! O těch ukradených věcech já vím všechno. Ty šlohnul Meadowes, můj sluha. Sám jsem ho přistihl, jak se mi snažil čmajznout hedvábné ponožky. Přímo při činu jsem ho chytil, hrom aby do něj bacil!“

	To na něj udělalo ohromný dojem.

	„Já žasnu, Bertie! Pošli pro toho člověka a vyslechni ho.“

	„Ale ten už tu není. Hele, hned, jak jsem zjistil, že mi jde po ponožkách, tak jsem s ním vyrazil dveře. Proto jsem musel do Londýna – abych si sehnal nového sluhu.“

	„Ale jestliže sluha Meadowes už v domě není, nemohl můj rukopis odcizit on. Takže ta celá věc je nevysvětlitelná.“

	Načež jsme se drobátko zadumali. Strýc Willoughby přecházel po pokoji, ztělesněná bezradnost, a já seděl a cucal cigaretu a bylo mně skoro jako tomu chlápkovi, co jsem o něm četl v jedné knížce, který zamordoval jiného mužského a schoval jeho mrtvolu pod stůl v jídelně a potom musel být duší společnosti u večeře, ačkoli ta mrtvola tam celou tu dobu ležela. Špatné svědomí mě skličovalo do té míry, že za chvilku jsem to už nemohl vydržet. Zapálil jsem si další cigaretu a vydal jsem se na procházku po zahradě, abych se trochu uklidnil.

	Byl takový ten tichý večer, jaké v létě bývají, kdy na míli daleko slyšíte šneka, když si odkašlává. Slunce klesalo za kopce, nad zahradou dováděli komáři a všechno báječně vonělo – díky snášející se rose a vůbec –, a já zrovna pocítil, že mě ten mír všude kolem začíná konejšit, když jsem znenadání uslyšel vyslovit svoje jméno.

	„Týká se to Bertieho.“

	Ten protivný hlas patřil mizerovi Edwinkovi! V první chvíli jsem nedovedl určit, odkud zazněl. Pak jsem si uvědomil, že z knihovny. Má potulka mě zavedla do vzdálenosti několika metrů od otevřeného okna.

	Často jsem se divil, jak to dokážou ti chlápci v knížkách – myslím tím ty výtečníky, co v jednom momentě provedou tucet úkonů, které by jim měly trvat aspoň deset minut. Ale já sám ted namouduši v jednom momentě současně zahodil cigaretu, drobátko zaklel, uskočil asi o deset yardů, ponořil se do křoví, co rostlo před oknem knihovny, a stanul tam se zvědavě odstálýma ušima. Ničím v životě jsem si jakživ nebyl tak jist jako teď tím, že se na mě valí pěkná kalamita.

	„Bertieho?“ slyšel jsem strýce Willoughbyho.

	„Bertieho a toho tvého balíčku. Vím, že jsi s Bertiem zrovna mluvil. Já si teda myslím, že ho má on.“

	Když vám řeknu, že zrovna v tu chvíli, kdy jsem vyslechl tahle děsivá slova, mi z křoví spadl dozadu na krk nějaký hezky bytelný brouk a já se nedokázal pohnout a zamáčknout ho, tak pochopíte, jak strašně blbě jsem na tom byl. Všechno se zřejmě spiklo proti mně.

	„Jak to, chlapče? Diskutoval jsem s Bertiem o zmizení toho rukopisu před malou chviličkou a on se choval, jako by byl z té záhady zrovna tak zmatený jako já!“

	„No já byl včera odpoledne u něj v pokoji, chtěl jsem pro něj vykonat dobrý skutek, a on tam přišel s nějakým balíčkem. Dobře jsem ten balíček viděl, i když se ho snažil schovat za záda. A pak po mně chtěl, abych šel do kuřáckého pokoje a ošmikal mu pár cigár. Asi za dvě minuty sešel dolů – a to už neměl v ruce nic. Takže to musí být u něj v pokoji.“

	Já vím, že ty zatracené skauty záměrně učí pěstovat pozorovací talent a schopnost dedukce a takové věci. Říkám ale, že je to pekelná bezohlednost a neuváženost. No hele, k jakým to vede malérům.

	„Tomu se mi nechce věřit,“ řekl strýček Willoughby, aby se mě drobátko zastal.

	„Mám se jít do toho jeho pokoje kouknout?“ zeptal se prevít Edwinek. „Já vím jistě, že ten balíček tam je.“

	„Ale jaký by k tomu mohl mít motiv, aby spáchal tak neobyčejnou krádež?“

	„Možná že je… to, co jsi prve říkal.“

	„Kleptoman? Vyloučeno!“

	„Třeba ty všecky ostatní věci, co se tu začaly ztrácet, sebral taky Bertie,“ nadhodil nadějně ten mrňavý neřád. „Co když je jako Raffles?“

	„Raffles?“

	„To je chlápek z jedné knížky, který coural po městě a kdeco votočil.“

	„Já nevěřím, že Bertie… eh… courá po městě a kdeco votočí.“

	„No, ten balíček má, to vím jistě. Hele, víš, co bys mohl udělat? Mohl bys říct, že ti telegrafoval pan Berkeley, že si tady něco zapomněl. On měl Bertieho pokoj, víš. A tak bys mohl říct, že se po té věci chceš kouknout.“

	„To by šlo. Snad…“

	Na víc jsem nečekal. Už přihořívalo. Opatrně jsem se vykradl z křoví a pádil jsem k domovním dveřím. Trapem jsem vyběhl do svého pokoje a honem k zásuvce, do níž jsem uložil balíček. A vzápětí jsem zjistil, že nemám klíček. Pekelně dlouhá chvilka uběhla, než jsem si vzpomněl, že jsem ho předešlý večer strčil do kapsy smokingových kalhot a zřejmě jsem si ho odtamtud zapomněl vyndat.

	Kde mám, kruci, ten smoking? Prohledal jsem celý pokoj, než jsem přišel na to, že si ho musel vzít Jeeves, aby ho vykartáčoval. Skočit ke zvonku a zazvonit, to bylo dílem okamžiku. Zvonek se zrovna rozcinkal, když se venku ozvaly kroky a do pokoje vstoupil strýc Willoughby.

	„Poslyš, Bertie,“ řekl a ani se nezačervenal, „dostal jsem… eh… telegram od Berkeleyho, od toho, co byl za tvé nepřítomnosti ubytován v tvém pokoji. Prosí mě, abych mu poslal jeho… eh… jeho cigaretové pouzdro, které si podle všeho nějakým nedopatřením opomněl odnést, když nás opouštěl. Dole je nikde nemohu najít. Napadlo mě tudíž, že si je třeba zapomněl tady v pokoji. Takže se tady… eh… trošku porozhlédnu.“

	To byla ta nejnechutnější podívaná, jaká se mi kdy naskytla – jak tam ten bělovlasý starý pán, který se už dávno měl zamýšlet nad záhrobím, klidně stál a lhal jako herec.

	„Já jsem to pouzdro nikde neviděl,“ řekl jsem.

	„No já to zde nicméně prohledám. Nesmím… eh… nesmím si to nijak ulehčit.“

	„Kdyby tu bylo, tak bych ho už byl našel – nemyslíš?“

	„Mohlo tvé pozornosti uniknout. Snad je v některé zásuvce.“

	Začal čenichat. Vytahoval zásuvku po zásuvce, hrabal se v nich jako starý policejní pes a čas od času zablábolil něco o Berkeleym a jeho cigártašce, no choval se úplně nemožně.

	A já jen stál a čím dál tím víc jsem hubnul.

	A pak došel k zásuvce, kde byl ten balíček.

	„Tahle je zamčená,“ pravil a lomcoval držadlem.

	„Ano. S tou bych se vůbec nepáral. Ta… ta… je… eh… zamčená a vůbec.“

	„A ty k ní nemáš klíček?“

	Za mými zády promluvil mírný, uctivý hlas.

	„Domnívám se, pane, že toto je ten klíček, který hledáte. Byl v kapse vašich smokingových kalhot.“

	Byl to Jeeves. Neslyšně vplul dovnitř s mým smokingem a teď tu stál a podával mi klíček.

	„Děkuji vám,“ řekl mu strýc.

	„Není zač, pane.“

	A v příštím okamžiku otevřel strýc Willoughby tu zásuvku. Já zavřel oči.

	„Ne,“ řekl strýc Willoughby, „tady nic není. Ta zásuvka je prázdná. Děkuji, Bertie. Doufám, že jsem tě z ničeho nevyrušil. Domnívám se, že… eh… že Berkeley má to cigaretové pouzdro přece jenom u sebe.“

	Když vyšel ven, zavřel jsem za ním pečlivě dveře. A pak jsem se otočil k Jeevesovi. Ten člověk kladl přes židli můj smoking.

	„Eh… Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Ne, nic.“

	Nevěděl jsem, jak do toho. Bylo to po čertech těžké.

	„Eh… Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Vy jste…? Nebyl tam…? Nenašel jste náhodou…?“

	„Ten balíček jsem odstranil dnes ráno, pane.“

	„A… eh… proč?“

	„Usoudil jsem, že to bude rozumnější, pane.“

	Na chviličku jsem se zadumal.

	„Jistě… patrně vám to všechno připadá dost divné, Jeevesi.“

	„Vůbec ne, pane. Čirou náhodou jsem vás a lady Floru onehdy večer slyšel, jak o té věci hovoříte, pane.“

	„Hrome! Vy jste nás slyšel?“

	„Ano, pane.“

	„No… eh… Jeevesi… myslím, že… koneckonců… Kdybyste tedy… jaksi… držel nad tím balíčkem ochrannou ruku, než se vrátíme do Londýna…“

	„Zajisté, pane.“

	„A pak bychom ho mohli… eh… nějak, jak se říká, zašantročit. Co vy na to?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Já to nechám na vás.“

	„Jak račte, pane.“

	„Poslechněte, Jeevesi, vy jste vlastně pašák.“

	„Snažím se zavděčit, pane.“

	„Hrome, vždyť vy stojíte za všechny prachy!“

	„To je od vás velice laskavé, že to říkáte, pane.“

	„No, tak to by bylo myslím všechno.“

	„Prosím, pane.“

	Flora se vrátila v pondělí. Viděl jsem se s ní, až když jsme všichni popíjeli v hale čaj. A teprve když se společnost víceméně rozešla, měli jsme příležitost prohodit spolu nějaké to slovíčko.

	„Tak co, Bertie?“ zeptala se.

	„Všechno v pořádku.“

	„Zničil jsi ten rukopis?“

	„To zrovna ne. Ale –“

	„Jak to myslíš?“

	„No, rozhodně jsem –“

	„Bertie, nevykrucuj se!“

	„Je to prostě v pořádku. Ono totiž –“

	A zrovna jsem se jí chystal vyložit, jak se věci mají, když se z knihovny přímo vyřítil strýček Willoughby, omládlý tak, že vypadal jako dvouleté děcko. No byl to prostě úplně jiný člověk.

	„Velice pozoruhodná věc, Bertie! Právě jsem telefonicky hovořil s panem Riggsem, a ten mi sdělil, že dnes obdrželi můj rukopis. Přišel první ranní poštou. Nedovedu si představit, co mohlo způsobit takové zdržení. Ve venkovských oblastech poštovní služba zřejmě nesmírně zaostává. Napíšu o tom na ředitelství. To se přece nedá trpět, aby se cenné zásilky takhle opožďovaly.“

	Náhodou jsem se na Floru zrovna díval z profilu, v tom kritickém okamžiku se však prudce otočila a utkvěla na mně pohledem, který mnou projel jako nůž. Strýc Willoughby si to šněroval zpátky do knihovny a v hale bylo ticho, že se mohlo dlabat lžící.

	„To mi nejde do hlavy,“ řekl jsem posléze. „To mi, kruci, nejde do hlavy!“

	„Mně ano. Mně to jde do hlavy hladce, Bertie. Ztratil jsi prostě kuráž. Nechtělo se ti riskovat, že si rozházíš strýčka, a tak jsi –“

	„Ne, ne! Vůbec ne!“

	„Bylo ti milejší ztratit mě než riskovat, že ztratíš peníze. Možná žes nevěřil, že to, co jsem řekla, jsem myslela vážně. Do puntíku vážně jsem to myslela. Naše zasnoubení je zrušeno.“

	„Ale… to přece –“

	„Už ani slovo!“

	„Ale, Floro, zlatíčko!“

	„Nic už nechci slyšet. Teď vidím, že tvoje teta Agáta má naprostou pravdu. Štěstí, že jsem takhle hladce vyvázla. Byly doby, kdy jsem si myslela, že s trochou trpělivosti se z tebe dá uhníst něco, co by za něco stálo. Ted vidím, že jsi k ničemu!“

	A byla pryč a nechala mě, abych se sám dal dohromady. Když jsem ty střepy jakžtakž posbíral, šel jsem do svého pokoje a zazvonil na Jeevese. Za okamžik vstoupil a tvářil se, jako by se nic nebylo stalo a ani stát nemělo. Byl to ten nejklidnější člověk, jaký kdy padl do zajetí.

	„Jeevesi!“ zaječel jsem. „Jeevesi, ten balíček byl doručen do Londýna!“

	„Tak, pane?“

	„To vy jste ho odeslal?“

	„Ano, pane. Nic lepšího se udělat nedalo, pane. Jak vy, tak lady Flora jste tuším přecenili nebezpečí, že by se někdo mohl cítit dotčen nějakou osobní zmínkou ve Vzpomínkách sira Willoughbyho. Já mám zkušenosti, pane, že normálního člověka potěší, když vidí vytištěno svoje jméno, bez ohledu na to, co se o něm říká. Mám tetu, pane, která byla před několika lety učiněnou mučednicí v důsledku otékajících končetin. Zkusila to s Walkinshawovou prvotřídní mastí, a značně se jí ulevilo – tak se jí ulevilo, že sama od sebe poslala Walkinshawově firmě dobrozdání. A když pak viděla v denním tisku svou fotografii, spolu s popisem svých dolních končetin před použitím té masti, kterýžto popis byl všechno, jenom ne lichotivý, její pýcha byla tak úžasná, že jsem dospěl k názoru, že publicita, ať už jakákoli, je něco, po čem prahne bezmála každý. Ba co víc, jestli jste někdy studoval psychologii, pane, pak jistě víte, že úctyhodní staří pánové nemají naprosto nic proti tomu, aby se jim dělala reklama, že zamlada bývali veselými bouřliváky. Jeden můj strýc –“

	Proklel jsem jeho tety i jeho strýce i jeho samého i všechny ostatní členy jeho rodiny.

	„A víte, že lady Flora zrušila naše zasnoubení?“

	„Ano, pane?“

	Ani drobátko soucitu! Jako kdybych mu byl řekl, že je venku hezky.

	„Máte padáka!“

	„Prosím, pane.“

	Jemně si odkašlal.

	„Ježto už tedy nejsem u vás zaměstnán, pane, mohu mluvit otevřeně, aniž vzbudím dojem, že si příliš dovoluji. Podle mého mínění, pane, se vy a lady Flora k sobě naprosto nehodíte. Její milost je založení nanejvýš neústupného a despotického, pravý opak vás. Byl jsem ve službách lorda Worplesdona téměř celý rok, a během té doby jsem měl bohatou příležitost studovat i její milost. Mínění, jež se projevovalo v jídelně pro personál, nebylo pro její milost ani zdaleka pochvalné. Povaha její milosti vyvolávala mezi námi velice mnoho nepříznivých komentářů. Časem byla zcela nesnesitelná. Vy byste s ní nebyl šťastný, pane!“

	„Ven!“

	„Domnívám se, že i její výchovné metody by vás poněkud dopalovaly, pane. Nahlédl jsem do té knihy, kterou vám její mi-lost dala – od našeho příjezdu leží tady na stole –, a to, podle mého mínění, není kniha pro vás. Vůbec by vás nepotěšila. A od osobní komorné její milosti vím – ta komorná náhodou vyslechla rozhovor její milosti s jedním z pánů, kteří zde prodlévají – s panem Maxwellem, který pracuje jako redaktor v jedné literární revui –, že její milost měla v úmyslu vás přimět, abyste se hned vzápětí pustil do Nietzscheho. A Nietzsche by se vám nelíbil, pane. Ten je od základu pochybený.“

	„Ven!“

	„Prosím, pane.“

	To je zvláštní, jak se vám některé věci, když se na ně vyspíte, jeví najednou docela jinak. Mně se to stává pořád znova a znova. Ať tak či onak, když jsem se příští ráno probudil, neměl jsem srdce ani z polovičky tak zlomené, jak mi to připadalo včera. Byl dokonale skvělý den a to, jak mi do okna svítilo slunce a jak venku v břečťanu řádili ptáci, mě tak nějak přivedlo na myšlenku, jestli Jeeves nemá vlastně pravdu. I když má Flora Crayová nádherný profil, je to vážně taková trefa, být s ní zasnouben, jak by se nezúčastněnému pozorovateli mohlo zdát? Není v tom, co Jeeves říkal o jejím charakteru, kus pravdy? Začínal jsem si uvědomovat, že ideální žena podle mých představ je něco docela jiného, něco o moc přítulnějšího a bezmocnějšího a švitořivějšího a… a vůbec.

	Až sem jsem dospěl ve svém rozmýšlení, když můj pohled zavadil o Kategorie etických teorií. Otevřel jsem je a do oka mě, čestné slovo, praštilo tohle:

	Ideje vyjadřují nejen skutečnou podstatu věcí a neměnnost a stálost proti měnlivosti, nýbrž zároveň jako vzory cíl, účel pro věci vnímatelné a umožňují vnésti řád do chaosu jednotlivin. Zároveň možno chápati toto společenství jako svazek příčinný. Ontologicky, jako skutečné jsoucno, nejen myšlené, jsou chápány ideje v době zralosti, v období někdy zvaném konstruktivní. Theaitetem a Parmenidem počínaje, chápou se ideje opět více jako obecné pojmy, nejvyšší rody a druhy, a vyjadřují takto více jednotu proti mnohosti věcí, ač přece nejvyšší pojem „jsoucno“ není pouhým pojmem.

	No… tak teda co? A ten Nietzsche je podle všech informací ještě o moc horší. „Jeevesi,“ řekl jsem, když mi přinesl ranní čaj, „já jsem si to znova promyslel. Jste zase přijat.“

	„Děkuji vám, pane.“ Spolkl jsem lahodný doušek. Začal mnou prosakovat veliký respekt k úsudku toho chlapíka. „Eh, Jeevesi,“ řekl jsem, „pokud jde o ten kostkovaný oblek…“

	„Ano, pane?“

	„Mám v něm vážně šupu?“

	„Je trošku bizarní, pane. Podle mého mínění.“

	„Ale mě se spousta mládenců ptala, který krejčí mi ho šil.“

	„Bezpochyby proto, aby věděli, kterému krejčímu se mají zdaleka vyhnout, pane.“

	„V Londýně má tu nejlepší pověst.“

	„Nemám nic proti jeho morálnímu charakteru, pane.“ Trochu jsem zaváhal. Měl jsem pocit, že se tomu maníkovi dostávám do spárů, a jestli teď ustoupím, že to se mnou může dopadnout jako s chudákem Aubreym Fothergillem; že nebudu vědět, čí jsem. Ale z druhé strany zase, tohle je očividně chlap výjimečně inteligentní, a mně se v mnoha směrech uleví, když ho nechám za sebe myslet. A tak jsem se rozhodl.

	„Tak dobrá, Jeevesi!“ řekl jsem. „Víte co, někomu ty zatracené hadry věnujte!“ Shlédl na mě jako otec něžně zírající na pobloudilé děcko. „Děkuji vám, pane. Už včera jsem je věnoval zahradnickému pomocníkovi. Ještě kapku čaje, pane?“
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	Corkyho umělecká kariéra

	Jak se tak probíráte těmihle mými vzpomínkami, jistě vám neušlo, že čas od času umísťuju jejich dějiště do New Yorku nebo do okolí New Yorku; a tak je možné, že to vyvolá váš nechápavý pohled a vzbudí vaše překvapení. „Co dělá Bertram,“ zeptáte se asi, „tak daleko od své milované vlasti?“

	No, to je dost dlouhá historie; ale já ji kapánek zkrátím, pro tentokrát ji sestříhám jen na dva díly; tak jednou mě teta Agáta vyslala do Ameriky, abych se vynasnažil zabránit svému bratranci Gussiemu, aby se oženil s jistou dívkou, která vystupovala v kabaretu, a já jsem to všechno tak zašmodrchal, že jsem považoval za rozumnější zůstat na nějaký čásek v New Yorku, místo abych se vrátil a vedl o té záležitosti dlouhé vyhýbavé debaty s tetou.

	A tak jsem poslal Jeevese, aby vyhledal slušný byt, a v tom jsem se usadil na přechodné údobí emigrace.

	Jsem nucen říct, že New York je pro emigraci místo nadmíru veselé. Každý se tam ke mně choval hrozně hezky a zřejmě se toho tam habaděj děje; takže jsem tam celkem vzato nebyl vystaven žádnému strašnému strádání. Jedni chlápci mě představili druhým chlápkům a tak to šlo dál a dál, takže netrvalo dlouho a už jsem znal celá hejna těch správných lidí, takových, co se váleli v prašulích v domech nad Central Parkem, a jiných, co si utahovali opasky většinou u Washington Square – kumštýři a spisovatelé a tak podobně. Chytrá čeládka.

	Corky, ten maník, co se o něm chystám povídat, byl jeden z těch kumštýřů. Říkal si portrétista, ale ve skutečnosti bylo jeho skóre doposud nulové. Ono portrétování, když chcete něco vědět, má ten háček – já do toho oboru trošku nakoukl –, že portréty nemůžete začít malovat, dokud za vámi někdo nepřijde a nepožádá vás o to, jenže nikdo za vámi nepřijde a nepožádá vás o to, když jste pár portrétů ještě nenamalovali. A tak je to pro ctižádostivého mládence dost těžké, ne-li dokonce nezvládnutelné.

	Corky se jakž takž živil tím, že občas nakreslil nějaký obrázek do humoristických časopisů – on měl docela slušný talent na legrácky, když dostal dobrý nápad – a nějaké postele a židle a takové ty věci pro reklamu. Hlavním pramenem jeho příjmů bylo, že sem tam pumpnul jednoho bohatého strejdu – jistého Alexandra Worplea, který kšeftoval s jutou. Mně není zrovna moc jasné, co to ta juta je, ale zřejmě je to něco, po čem lidi pasou, protože pan Worple z ní vytřískal nestydatě velikou hromadu prachů.

	Obrovská spousta chlapců si, poslechněte, myslí, že mít bohatého strejdu znamená hezky tučnou sinekuru; ale podle Corky-ho tomu tak není. Corkyho strýc byl takový ten statný chlapík, jaký vypadá, že bude žít věčně. Bylo mu jednapadesát a dělal dojem, že tu za dalších jednapadesát ještě bude. Ale to chudáka Corkyho k zoufalství nedohánělo, netrpěl žádnými předsudky a neměl nic proti tomu, aby si lidi žili dlouho. Ale protestoval proti tomu, jak ho ten svrchu zmíněný Worple sekýroval.

	Corkyho strejda, abyste věděli, nechtěl, aby se jeho synovec stal umělcem. Nemyslel si, že hoch má v tom směru nějaké nadání. V jednom kuse ho nutil, aby se vykašlal na kumšt, dal se do obchodování s jutou, začal tam hezky od píky a vypracoval se výš. Corky na to odpovídal, že sice nemá ponětí, jak se v obchodě s jutou zachází s píkou, ale instinkt že mu napovídá, že je to činnost odpornější, než se dá vylíčit. A navíc Corky věřil, že jako kumštýř má budoucnost. Jednoho krásného dne, říkal, udělá díru do světa. Zatím používal co nejjemnějšího taktu a co nejúčinnější přesvědčivosti, aby svého strejdu přiměl, aby každého čtvrt roku velice neochotně vyplázl nevelkou apanáž.

	Tu by byl nedostával, kdyby jeho strejda neměl jednoho koníčka. Pan Worple byl v tomto ohledu výstředník. Americký kapitán průmyslu, pokud já jsem vypozoroval, nedělá zpravidla mimo pracovní hodiny vůbec nic. Když dal vyvenčit kočku a zamkl na noc kancelář, upadne prostě do komatózního stavu, z kterého se vynoří jenom proto, aby zase začal být kapitánem průmyslu. Ale pan Worple byl ve volném čase tím, co je známo jako ornitolog. Sepsal knihu s titulem Američtí ptáci a sepisoval druhou, která se měla jmenovat Další američtí ptá ci. Až ji dopíše, bylo zcela pravděpodobné, že se pustí do třetí a tak že bude pokračovat, dokud zásoby amerických ptáků nebudou vyčerpány. Corky k němu chodíval asi tak jednou za tři měsíce a nechal ho povídat o americkém ptactvu. Se starým Worplem jste zřejmě mohli dělat, co se vám zlíbilo, když jste mu dopřáli, aby se nejdřív věnoval svému milovanému tématu, a tak tyhle besedičky udržovaly prozatím Corkyho apanáž v slušném stavu. Ale byla to pro toho chudáka pěkná otrava. Ta příšerná nejistota, to si umíte představit, nehledě k tomu, že ptáci, když zrovna nebyli grilovaní a ve společnosti vychlazené lahvinky, Corkyho k smrti nudili.

	Abych tu studii o povaze pana Worplea doplnil, byl to člověk nesmírně nepředvídatelných nálad, jenom byl neustále přesvědčen, že Corky je žalostný trouba, a když na svou pěst podnikne jakékoli kroky, kterýmkoli směrem, že jsou prostě jen dalším dokladem jeho vrozené pitomosti. Dovedu si představit, že takhle nějak smýšlí Jeeves o mně.

	A tak když jednou odpoledne vkápnul Corky ke mně do bytu, pošoupl před sebe nějakou dívku a řekl: „Bertie, rád bych, aby ses seznámil s mou snoubenkou, slečnou Singerovou,“ ta stránka věci, co mě první přímo praštila, byla přesně ta, o které se se mnou přišel poradit. Takže první slova, která jsem pronesl, zněla: „A co tvůj strejda, Corky?“

	Chudák malá předvedl jeden ze svých neveselých úsměvů. Vypadal nervózně a ustaraně jako člověk, který docela úspěšně provedl vraždu, ale teď nemá ponětí, co k čertu s mrtvolou.

	„My vám máme takový strach, pane Woostere,“ řekla ta dívka. „Doufali jsme, že vy byste možná přišel na to, jak to na něj vybafnout.“

	Muriel Singerová byla jedna z těch decentních, půvabných dívek, co se na vás těma svýma velikánskýma očima dovedou podívat, jako by si myslely, že jste ten nejskvělejší div na světě, a lámaly si hlavu, proč jste na to sám ještě nepřišel. Seděla tam taková přikrčená a koukala na mě, jako kdyby si říkala: „Ó, já doufám, že mi tenhle velkolepý silný chlap neublíží.“ Probouzela v mužském takové ty ochranitelské pudy, vybízela ho, aby jí hladil ruku a říkal: „No tak, no tak, maličká,“ nebo jiná slovíčka stejně působivá. Vyvolávala ve mně pocit, že neexistuje nic, co bych pro ni neudělal. Byla něco jako jeden z těch nevinně chutnajících amerických drinků, které se vám nepostřehnutelně vplíží do organismu, takže dřív, než si vůbec uvědomíte, co děláte, vyrazíte reformovat svět, i násilím, je-li to nutné, a cestou se zastavíte, abyste řekli tomu obrovskému svalovci v koutě, že jestli se na vás bude takhle koukat, urazíte mu palici. Tím chci říct, že ta dívka ve mně probudila bystrou inteligenci a řízný elán, že ze mě bylo něco jako bludný rytíř nebo něco podobného. Cítil jsem, že v téhle záležitosti jsem až do krajnosti při ní.

	„Já nevidím důvod, proč by tvůj strejda neměl být nadšením bez sebe,“ řekl jsem Corkymu. „Jistě bude ve slečně Singerové vidět pro tebe ideální manželku.“

	Corky se odmítl rozveselit.

	„Ty ho neznáš. I kdyby se mu Muriel líbila, nikdy by to nepřiznal. Taková je to potvora tvrdohlavá. Už ze zásady kolem sebe kope. Jenom by prohlásil, že jsem udělal důležitý životní krok, aniž jsem se s ním poradil, a automaticky by začal řádit. Jako vždycky.“

	Zapnul jsem to, co mám v šišce, na nejvyšší obrátky, abych si s touto eventualitou poradil.

	„Musíš to zařídit tak, aby se se slečnou Singerovou seznámil a neměl tušení, že se s ní znáš ty. Pak k němu přijdeš –“

	„Ale jak to mám takhle zařídit?“

	Chápal jsem ho. Tady byl háček.

	„Je jenom jedna možnost,“ prohlásil jsem.

	„A to?“

	„Nechat to na Jeevesovi.“

	A zazvonil jsem.

	„Pane?“ řekl Jeeves a dal tak najevo svou přítomnost. To je jedna z těch nepochopitelností na Jeevesovi, že když zrovna nekoukáte jako ostříž, velice zřídka ho uvidíte vstupovat do místnosti. On je jako jeden z těch tajuplných indických čarodějů, co se najednou rozplynou jako dým a proletí v jakémsi odhmotnění prostorem a zase se dají dohromady tam, kde potřebujou být. Já mám bratrance, který je to, čemu se říká teosof, a ten tvrdí, že jemu samotnému se něco takového často málem podařilo, ale úplně to nikdy nezvládl, patrně proto, že se jako chlapec živil masem zvířat zabitých v hněvu a panice.

	V okamžiku, kdy jsem uviděl Jeevese, jak tam stojí a jak se na něm zračí uctivá pozornost, spadl mi kámen ze srdce. Bylo mi jako zbloudilému děcku, když na obzoru zahlédlo tatínka.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „potřebujeme, abyste nám poradil.“

	„Prosím, pane.“

	Několika dobře volenými slovy jsem stručně vylíčil nepříjemný Corkyho případ.

	„Tak teď vidíte, jak to vypadá, Jeevesi. Byli bychom rádi, kdybyste nám naznačil, jak by se pan Worple mohl seznámit se slečnou Singerovou, aniž by přišel na to, že ji už zná pan Corcoran. Jasné?“

	„Dokonale, pane.“

	„No, tak se pokuste něco vymyslet.“

	„Už jsem něco vymyslel, pane.“

	„No ne!“

	„Plán, který bych navrhl, se nemůže setkat s neúspěchem, má však v sobě něco, co byste mohl nazvat stinnou stránkou, ne-boť vyžaduje jisté finanční náklady.“

	„Tím chce říct,“ přeložil jsem to Corkymu, „že má prima nápad, ale že to bude něco stát.“

	Chudáku maníkovi ovšem poklesla brada, protože mu připadalo, že tím to jde celé do háje. Ale já byl ještě pod vlivem dívčiny tvářinky, která měla pořád pláč na krajíčku, a bylo mi jasné, že tady vstoupím do děje jako ten bludný rytíř.

	„Ve všech takových případech můžeš počítat se mnou, Corky,“ prohlásil jsem. „Bude to pro mě potěšení. Tak dál, Jeevesi.“

	„Navrhuji, pane, aby pan Corcoran využil páně Worpleovy záliby v ornitologii.“

	„Jak prokristapána víte, že má rád ptáky?“

	„To je tím, jak jsou vystavěny tyto newyorské byty, pane. Zcela jinak než naše domy v Londýně. Stěny mezi pokoji jsou velice slabounké. Aniž si přeji naslouchat, často slýchám pana Corcorana, jak se velice jadrně vyjadřuje o námětu, o němž jsem se zmínil.“

	„Aha. No a?“

	„Proč by slečna nemohla napsat drobnou knížečku, kterou by pojmenovala – řekněme – Povídání pro děti o amerických ptácích, a dedikovat ji panu Worpleovi? Omezený počet výtisků by mohl být vydán na váš náklad, pane; velká část knížečky by byla ovšem věnována chvályplným poznámkám vyzdvihujícím páně Worpleovo vlastní rozsáhlejší pojednání o téže látce. Doporučoval bych, aby panu Worpleovi byl okamžitě po vydání zaslán autorský výtisk, provázený dopisem, v němž slečna prosí, aby jí bylo dovoleno seznámit se s člověkem, jemuž je za tak mnoho zavázána. To, domnívám se, povede k požadovanému výsledku, avšak opakuji, výdaje, které to bude znamenat, budou značné.“

	Připadal jsem si jako vlastník cvičeného psa, když zrovna ten čokl úspěšně, bez nejmenší chybičky předvedl ve varieté svůj kousek. Od začátku jsem na Jeevese sázel a vždycky jsem věděl, že mě nikdy nenechá ve štychu. Občas mi nejde na rozum, proč člověku s jeho genialitou stačí poflakovat se kolem mě, žehlit mi šaty a bůhvíco ještě dělat. Kdybych já měl polovičku Jeevesova mozku, snažil bych se být ministerským předsedou nebo takovým něčím.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „to je naprostá senzace. Jeden z vašich nejlepších výkonů.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Ale dívka vyslovila námitku.

	„Jenže já vím jistě, že bych nedokázala napsat knihu o čemkoli. Ani pěkný dopis nedokážu napsat.“

	„Murieliny vlohy,“ řekl Corky a maličko si odkašlal, „leží spíš v oblasti divadelní, Bertie. Zatím jsem se o tom nezmínil, ale jedním z důvodů, proč jsme kapánek nervózní z toho, jak strýček Alexandr přijme tu naši novinu, je fakt, že Muriel tančí ve sboru v té hře Vyber si, kudy zmizíš v Manhattanu. Je to sice zcela absurdní, ale my oba se domníváme, že tento fakt by mohl zvýšit vrozený sklon strýce Alexandra kopat kolem sebe jako bejček.“

	Chápal jsem, jak to myslí. Nevím, čím to je – asi by to dokázal vysvětlit některý z těch fachmanů na psychologii –, ale strýcové a tety, jako společenská třída, jsou vždycky ostře proti divadlu, ať už vážnému nebo jinačímu. Nejsou zřejmě schopni ho vystát.

	Ale Jeeves znal samozřejmě řešení.

	„Mám za to, pane, že by nebylo nic těžkého najít nějakého nezámožného spisovatele, který by za malý honorář s radostí takový svazeček sestavil. Je pouze nutné, aby se na titulní stránce objevilo slečnino jméno.“

	„To je pravda,“ zvolal Corky. „Sam Peterson by to udělal za sto dolarů. On píše nějaký románek, každý měsíc tisíc slov, nějakou limonádu na pokračování do jednoho z těch beletristických časopisů. Pod vymyšleným jménem. Takováhle prkotina, to by pro něj byla hračka. Okamžitě za ním zajdu.“

	„Správně!“

	„To bude vše, pane?“ otázal se Jeeves. „Výborně. Děkuji vám, pane.“

	Vždycky jsem si myslíval, že nakladatelé musejí být ďábelsky inteligentní chlápci k prasknutí napakovaní šedou kůrou mozkovou; ale teď už je mám prokouknuté. Všecko, co musí nakladatel dělat, je čas od času podpisovat šeky, zatímco se kolem něj hemží spousta pracovitých a záslužných maníků, a ti dělají tu skutečnou práci. Teď to vím, protože jsem už nakladatelem byl. Já prostě trčel v bytě s plnicím perem v ruce a v pravý čas spatřila světlo světa bezvadná nablýskaná knížka.

	Náhodou jsem byl zrovna u Corkyho, když se objevily první výtisky Povídání pro děti o amerických ptácích. Byla tam taky Muriel Singerová a povídali jsme si o všem možném, když se ozvalo zabušení na dveře a byl nám doručen ten balík.

	No, byla to teda parádní knížka. Měla červenou obálku s nějakou drůbeží a pod tou bylo zlatým písmem dívčino jméno. Namátkou jsem jeden výtisk otevřel.

	„Často, za jarního jitra,“ stálo tam nahoře na jednadvacáté stránce, „když se potulujete po polích, uslyšíte lahodně znějící, bezstarostné švitoření konopky. Až budete větší, musíte si o ní všechno přečíst v nádherné knize pana Alexandra Worplea Američtí ptáci.“

	No vidíte. Rovnou reklama na strejdu. A jen o pár stránek dál byl zase na tapetě ve spojitosti s kukačkou žlutozobou. Bylo to přesně ono. Čím víc jsem toho pročetl, tím víc jsem obdivoval toho maníka, který to sepsal, a Jeevesovu genialitu, že nás do té skvělé akce uvrtal. Nezdálo se mi možné, že by strýček nebyl paf. Nemůžete o chlapovi prohlásit, že je největší světový odborník na kukačku žlutozobou, a tím v něm nevzbudit kamarádskou náklonnost.

	„Je to na beton,“ řekl jsem.

	„Tutovka,“ přitakal Corky.

	A o den či dva později promotal se po avenui ke mně do bytu a řekl mi, že všechno je v pořádku. Strejda napsal Muriel dopis, z kterého tak kapala hluboká lidská laskavost, že kdyby Corky neznal páně Worpleův rukopis, byl by odmítl uvěřit, že to napsal starý pán. Kdykoli se slečně Singerové hodí přijít, napsal strejda, bude pro něho potěšením se s ní seznámit.

	Krátce potom jsem musel odjet z New Yorku. Pár přátel mě pozvalo, abych navštívil jejich venkovská sídla, a teprve za několik měsíců jsem se zase usídlil ve městě. Toť se ví, že jsem si dělal starosti, co je s Corkym, jestli to s ním dopadlo dobře a tak vůbec, a hned ten první večer v New Yorku jsem náhodou zapadl do takové tiché malé restaurace, do které chodívám, když nemám náladu na velké zábavní podniky, a tam jsem uviděl Muriel Singerovou, jak sedí sama u stolu hned u dveří. Corky, řekl jsem si, asi odešel k telefonu. Přistoupil jsem ke stolu a pozdravil jsem se s ní.

	„Tak co, tak co, tak jak je?“ řekl jsem.

	„No ne, pan Wooster! Jak se máte?“

	„Je tu někde Corky?“

	„Prosím?“

	„Čekáte na Corkyho, viďte?“

	„Á, já jsem nerozuměla. Ne, na toho nečekám.“

	Měl jsem dojem, že v jejím hlase je něco, no něco, víte, jak bych to řekl…

	„Hele, nepohádala jste se náhodou s Corkym?“

	„Pohádala?“

	„No, poškorpila teda… malé nedorozuměníčko… chybičky na obou stranách… eh… a tak nějak?“

	„Proč si to myslíte?“

	„No, jaksi… Chci říct… myslel jsem si, že s ním obyčejně večeříte, než jdete do divadla.“

	„Já jsem z divadla odešla.“

	Najednou mi to všechno došlo. Neuvědomil jsem si, že jsem byl dlouho pryč.

	„No ovšem, už je mi to jasné. Vy jste se provdala!“

	„Ano.“

	„No to je báječné. Přeju vám hodně štěstí.“

	„Děkuju vám. Á, Alexandře,“ zvolala a dívala se někam za mě, „tohle je jeden můj přítel – pan Wooster.“

	Prudce jsem se otočil. Stál za mnou chlap se šedivými vlasy na ježka a s takovými těmi červenými zdravými tvářemi. Dost impozantní hrozivý sekáč, ale teď zrovna vypadal mírumilovně.

	„Seznamte se s mým manželem, pane Woostere. Pan Wooster je Bruceův kamarád, Alexandře.“

	Stařík vřele chňapl po mé ruce, a to mě zachránilo, že jsem se nesesul na podlahu. Ale lokál se houpal. Divoce.

	„Tak vy znáte mého synovce, pane Woostere?“ slyšel jsem toho starouše mluvit. „Moc bych si přál, abyste se pokusil vtlouct mu do hlavy trochu rozumu a přimět ho, aby si přestal hráčkovat s tím malováním. Ale mám dojem, že se už zklidňuje. Prvně jsem to zaznamenal, když tehdy přišel k nám na večeři, má milovaná, abych ti ho představil. To mi připadal mnohem vyrovnanější – uvážlivější. Nějak zřejmě vystřízlivěl. Snad nám dopřejete to potěšení a povečeříte dneska s námi, pane Woostere. Nebo jste už po večeři?“

	Řekl jsem, že jsem už večeřel. Potřeboval jsem čerstvý vzduch, nikoli večeři. Cítil jsem, že potřebuju vypadnout a všechno si to promyslet.

	Když jsem dorazil do bytu, slyšel jsem Jeevese, jak chodí sem a tam po svém doupěti. Zavolal jsem na něj.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „nadešla chvíle, kdy všichni dobří mužové musejí přijít na pomoc partě. Nejdřív ze všeho silnou brandy se sodovkou a pak vám sdělím jistou novinu.“

	Jeeves přinesl na podnosu vysokou sklenici.

	„Radši si dejte taky, Jeevesi. Budete to potřebovat.“

	„Snad později, pane, děkuji vám.“

	„No prosím, jak je libo. Ale dostanete šok. Vzpomínáte si na mého přítele pana Corcorana?“

	„Zajisté, pane.“

	„A na tu dívku, co měla napsat knihu o ptácích a tím se elegantně vloudit do přízně jeho strýce?“

	„Dokonale, pane.“

	„Nu, do té přízně se vloudila. Provdala se za strýce.“

	Vyslechl to a ani nemrkl. Jeevese nemůžete vyvést z míry.

	„Takového vývoje bylo nutno se obávat, pane.“

	„Snad mi nechcete říct, že jste to čekal?“

	„Proběhlo mi to myslí jako jedna z možností.“

	„Proboha! Ale to jste nás přece měl varovat!“

	„To bych si byl velice nerad dovolil, pane.“

	Když jsem pak pozřel nějaké to sousto a uvažoval klidněji, usoudil jsem, že to, co se stalo, není celkem vzato moje vina. Nedalo se přece ode mě čekat, že bych mohl předvídat, že ten plán, jakožto takový naprosto senzační, skončí takovou katastrofou, jakou skončil; ale tak jako tak jsem nucen připustit, že jsem se nemazlil s představou, že se opět setkám s Corkym, dokud čas, ten skvělý léčitel, nebude schopen konejšivě zasáhnout. Na několik nejbližších měsíců jsem úplně vyškrtl ze svých programů Washington Square. Ty končiny jsem prostě vygumoval z mysli. A pak, když jsem si už začínal myslet, že se tím směrem mohu bezpečně vydat a zase takříkajíc svázat zpřetrhané nitky, čas, místo co by prováděl léčitelská kouzla, udělal naprosto příšernou botu a ještě na ní zauzloval tkaničky. Když jsem totiž jednou ráno rozevřel noviny, přečetl jsem si, že manželka pana Alexandra Worplea obdarovala svého chotě synem a dědicem.

	Lítost nad chudákem Corkym mě tak zdeprimovala, že jsem neměl ani pomyšlení na snídani. Vyvedlo mě to prostě z konceptu. Úplně. Tohle už byl vrchol všeho.

	Vůbec jsem nevěděl, co dělat. Ovšemže se mi chtělo spěchat k Washington Square a mlčky stisknout tomu ubožákovi ruku; ale když jsem si to nechal projít hlavou, neměl jsem k tomu najednou odvahu. Dalo se to řešit jen léčbou na dálku. A tu jsem mu poskytl bohatě.

	Ale za pár měsíců nebo tak nějak jsem znovu zaváhal. Napadlo mě, že je to vůči tomu chuděrovi nepoctivé, takhle se mu vyhýbat, když si asi přeje, aby se k němu jeho kámoši co nejvíc hrnuli. Představoval jsem si ho, jak sedí ve svém pustém ateliéru a společnost mu dělají jen hořké myšlenky, a to mě do té míry dojalo, že jsem skočil do taxíku a nařídil řidiči, aby mě zavezl rovnou k tomu ateliéru.

	Vrazil jsem dovnitř – a Corky se tam krčil před malířským stojanem a maloval, zatímco na trůně pro modely seděla přísně vyhlížející ženská středního věku a v náručí držela děcko.

	Na něco takového jsem měl být připraven.

	„Jé, no jo,“ řekl jsem a začal jsem couvat.

	Corky se ohlédl přes rameno.

	„Ahoj, Bertie. Nechoď pryč. My už pro dnešek končíme. To bude pro dnešek všecko,“ dodal k té chůvě, která vstala a děcko položila do kočárku, který stál na kousku volného místa.

	„Zítra v tutéž dobu, pane Corcorane?“

	„Ano prosím.“

	„Tak dobré odpoledne.“

	„Dobré odpoledne.“

	Corky se chvilku koukal na dveře, pak se otočil ke mně a začal to ze sebe sypat. Naštěstí považoval za samozřejmé, že vím, co se stalo, a tak to nebyl takový trapas, jaký to být mohl.

	„To je strejdův nápad,“ řekl. „Muriel o tom ještě neví. Ten portrét, to má být překvapení k jejím narozeninám. Chůva bere toho fakana ven, aby se jako provětral, a zaveze ho sem. Jestli chceš nějaký příklad ironie osudu, Bertie, tady ho máš. Tohle je moje první objednávka na portrét, a modelem mi sedí prcek, co se mi připletl do života a připravil mě o dědictví. Došlo ti to? Já říkám, že je to surovost, chtít po mně, abych trávil celá odpoledne čučením na šeredný ciferník toho spratka, co mě klackem bacil za ucho a čmajznul mi všecko, co mně patřilo. Nemůžu ten portrét odmítnout namalovat, protože kdybych to udělal, strejda mi přestane vyplácet apanáž; přitom kdykoli zvednu hlavu a kouknu se do tupých kukadel toho mrňouse, jsou to pro mě muka. Říkám ti, Bertie, někdy když se na mě to mrně blahosklonně podívá a pak začne blinkat, jako kdyby se mu zvedl žaludek z pohledu na mě, jen tak tak nezaberu celou první stránku večerníku jako poslední vražednická senzace. Jsou chvíle, kdy zrovna vidím titulek ‚Slibný mladý umělec odrovnal sekyrou nemluvně‘.“

	Mlčky jsem mu poklepal na rameno. Můj soucit s tím nešťastným skautíkem byl příliš hluboký, aby se dal vyjádřit slovy.

	Pak jsem se nějaký čas jeho ateliéru vyhýbal, protože jsem nepovažoval za správné vtírat se do zármutku toho chudáka. Kromě toho musím říct, že mi naháněla strach ta chůva. Ďábelsky mi připomínala tetu Agátu. Měla stejně pronikavý zrak.

	Ale jednou odpoledne se Corky ozval telefonem.

	„Bertie!“

	„Ahoj?“

	„Děláš něco dneska odpoledne?“

	„Nic zvláštního.“

	„Mohl bys teda přijít ke mně?“

	„Jaké máš potíže? Něco kikslo?“

	„Domaloval jsem ten portrét.“

	„Pašák! To ses vytáhl!“

	„Jo.“ Ale neříkal to moc hodnověrně. „Jenže na mě ten portrét nedělá dobrý dojem. Je v něm něco… Strejda se na něj za půl hodinky přijde podívat a… já nevím proč, ale já mám jaksi pocit, že bych potřeboval, abys mě morálně podpořil.“

	Začínalo mi být jasné, že se ženu do nějakého maléru. Asi by to chtělo povzbudivou spolupráci Jeevesovu.

	„Myslíš, že se strejda bude vztekat?“

	„Asi jo.“

	Vrátil jsem se v mysli k tomu červenolícímu paprikovi, s kterým jsem se seznámil tehdy v tom lokále, a snažil jsem se si ho představit, jak se vzteká. To nebylo nic těžkého. Promluvil jsem pevně do telefonu.

	„Tak já přijdu,“ slíbil jsem.

	„Výborně!“

	„Ale jen v tom případě, že můžu vzít s sebou Jeevese.“

	„K čemu Jeevese? Co s tím má společného Jeeves? Kdo stojí o Jeevese? Jeeves je ten blázen, co navrhl ten plán, který vedl –“

	„Hele, Corky, ty stará vojno! Jestli si myslíš, že si stoupnu před toho tvého strejdu a nebude mi dávat záchranu Jeeves, tak jsi vedle. To radši vlezu do doupěte dravých šelem a kousnu do týla lva.“

	„No tak dobře,“ řekl Corky. Ne moc srdečně, ale řekl to. A tak jsem zazvonil na Jeevese a vyložil mu, co a jak. „Prosím, pane,“ přikývl Jeeves.

	Našli jsme Corkyho hned za dveřmi, jak se dívá na obraz a jednu ruku má jako na obranu nataženou před sebe, jako by si myslel, že po něm ten obraz skočí.

	„Zůstaň stát tam, kde stojíš, Bertie,“ vyzval mě a ani se nepohnul. „A teď mi poctivě řekni, jaký to na tebe dělá dojem.“

	Světlo z velikého okna padalo přímo na portrét. Pečlivě jsem se na něj zadíval. Pak jsem se posunul a trochu blíž a znova jsem se na něj zadíval. Načež jsem zacouval tam, kde jsem stál původně, protože tamodtud se mi to nezdálo tak špatné.

	„No?“ zeptal se dychtivě Corky.

	Maličko jsem zaváhal.

	„Já ovšem viděl toho kloučka jen jednou, kamaráde, a to jenom na moment, ale… ale on to byl takový ošklivý fakan, že jo, jestli si dobře vzpomínám?“

	„Takhle ošklivý?“

	Podíval jsem se znova a počestnost mě přinutila být upřímný.

	„No to by snad ani nešlo, brácho.“

	Chudák Corky si temperamentně prohrábl vlasy. A zaúpěl.

	„Máš naprosto pravdu, Bertie. Něco se s tou zatracenou věcí muselo stát. Můj osobní dojem je, že aniž jsem si to uvědomil, vzmohl jsem se na takový výkon, jaký běžně podával Sargent – že jsem totiž namaloval duši modelu. Prokoukl jsem vnější podobu a na plátně jsem zobrazil duši toho děcka.“

	„Ale mohlo by už děcko jeho věku mít takovouhle duši? To by za tak krátkou dobu nedokázalo. Co vy si myslíte, Jeevesi?“

	„Pochybuji o tom, pane.“

	„Ono se to na člověka jaksi poťouchle šklebí, co?“

	„Tak ty sis toho taky všiml?“ zeptal se Corky.

	„Nechápu, jak by si toho někdo mohl nevšimnout.“

	„Já se jen snažil dát tomu frackovi šťastný a spokojený výraz. Ale vyšlo to tak, že vypadá dočista nestoudně.“

	„To jsem chtěl zrovna říct, brácho. Vypadá, jako by byl na parádním flámu a báječně se bavil. Nezdá se vám, Jeevesi?“

	„Rozhodně vypadá jako opilý, pane.“

	Corky chtěl něco dodat, ale tu se otevřely dveře a vstoupil strýc.

	Asi tak tři vteřiny všechno byla radost, veselost, přátelská nálada. Stařík mi potřásl rukou, poplácal Corkyho po zádech, prohlásil, že nikdy nezažil tak pěkný den, a poklepával si hůlkou na nohu. Jeeves se odklidil kamsi do pozadí a strejda si ho nepovšiml.

	„Tak teda, Bruci, chlapče můj, tu podobiznu jsi už domaloval, co – úplně domaloval? Tak ji předveď. Ať se na ni podíváme. Bude to báječné překvapení pro tvou tetu. Tak kdepak ji máš? Ať se na ni můžem –“

	A pak to slíznul – znenadání, když na tu ránu nebyl připraven; a zapotácel se.

	„Júúú!“ zařval. A aspoň minutu trvalo nejděsivější ticho, jaké mě kdy zasáhlo.

	„To má být vtip?“ řekl konečně strýc, a to hlasem, který prohnal místností asi tak šestnáct průvanů.

	Měl jsem pocit, že musím chudáku Corkymu přispět na pomoc.

	„Musíte od toho stát kapánek dál,“ řekl jsem.

	„Máte zcela pravdu!“ zasupěl strýc. „To taky udělám. Budu od toho stát tak daleko, že to neuvidím ani dalekohledem.“ Otočil se na Corkyho jako nezkrocený tygr z džungle, který zrovna objevil kusanec masa. „Tak kvůli tomuhle – tomuhle – jsi celá ta léta utrácel svůj čas a moje peníze! Malíř! Já bych tě nenechal vymalovat ani moje pokoje! Svěřil jsem ti tuhle zakázku, protože jsem si myslel, že na ni stačíš, a výsledkem je tohle – tahle ukázka z humoristické novinové přílohy!“ Vykročil ke dveřím a cedil mezi zuby: „Ale tímhle to končí. Jestli chceš dál předstírat, že jsi umělec, abys měl výmluvu pro své lenošení, prosím, jak je libo. Ale já ti říkám jasně: buď se v pondělí ráno ohlásíš u mě v kanceláři, rozhodneš se, že necháš těchhle blbovin a začneš od píky pracovat v mém podniku, což jsi měl udělat už před půl tuctem let, nebo už ode mě nedostaneš ani cent – ani cent – ani jediný… Huš!“

	Pak bouchly dveře a strýc byl tentam. A já se vyhrabal z protileteckého krytu.

	„Corky, ty moje chuděro malá!“ zašeptal jsem tiše.

	Corky tam stál a zíral na obraz. Tvář mu ztvrdla. V očích měl uštvaný výraz.

	„Tak to je konec,“ zamručel sklesle.

	„Co budeš dělat?“

	„No co můžu dělat? Tady trčet nemůžu, když mi sebere kapesné. Slyšels ho. Musím v pondělí za ním do kanceláře.“

	Nenapadlo mě, co bych měl říct. Přesně jsem věděl, jak se Corky dívá na práci v kanceláři. Nevím, jestli jsem se už někdy takhle pekelně necítil ve své kůži. Bylo mi, jako bych se motal kolem kámoše, kterého zrovna odsoudili na dvacet let do lapáku, a pokoušel se s ním klábosit.

	A pak přerušil ticho konejšivý hlas.

	„Kdybych směl něco navrhnout, pane.“

	Byl to Jeeves. Vyklouzl ze stínů a vážně se zahleděl na obraz. Na mou čest, nemůžu ve vás vzbudit dokonalejší představu o zhoubné působnosti Corkyho strýce Alexandra, když zahájil nějakou činnost, než když vám řeknu, že jsem kvůli němu na moment úplně zapomněl, že je s námi Jeeves.

	„Neuvědomuji si, pane, jestli jsem se vám někdy náhodou zmínil o jistém panu Digbym Thistletonovi, u něhož jsem byl kdysi ve službě. Možná že jste se s ním někdy setkal. Byl to finančník. Nyní je to lord Bridgworth. Jeho oblíbeným rčením bylo, že vždycky se dá něco dělat. Poprvé jsem ho slyšel vyslovit tuto větu, když selhal speciální depilátor, který si dal patentovat.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „o čem to propána mluvíte?“

	„Zmínil jsem se o panu Thistletonovi, pane, protože ten jeho případ byl v jistém směru obdobný jako tento případ. Jeho depilátor se neosvědčil, leč on nezoufal. Znovu ho uvedl na trh pod jménem Hurávlas, zaručující bohatou úrodu vlasů v několika měsících. Ten přípravek byl propagován, jestli si vzpomínáte, pane, humorným obrázkem kulečníkové koule před použitím a po použití a vynesl tak značné jmění, že pan Thistleton byl krátce potom za služby, které tím prokázal své straně, povýšen do šlechtického stavu. Já se domnívám, že kdyby se pan Corcoran nad věcí zamyslel, zjistil by, jako pan Thistleton, že vždycky se dá něco dělat. Sám pan Worple naznačil, jak lze tuto nesnáz řešit. V momentálním rozhořčení přirovnal tuto podobiznu k ukázce z barevné humoristické novinové přílohy. Já považuji tento názor za velice cenný, pane. Portrét, který namaloval pan Corcoran, se možná nezamlouval panu Worpleovi jako podoba jeho jediného dítka, ale já nepochybuju, že novinoví redaktoři by o něm s potěšením uvažovali jako o podkladu pro humoristický kreslený seriál. Jestli pan Corcoran dovolí, abych vyslovil svůj názor, jeho talent vždycky směřoval k humoru. V tom obraze je něco – něco smělého a vitálního, co upoutává pozornost. Já jsem si jist, že by získal značnou popularitu.“

	Corky se do obrazu přímo zabodával pohledem a vyluzoval ústy jakési suché nasávající zvuky. Vypadal nesmírně vzrušeně.

	A pak se najednou divoce rozesmál.

	„Corky, kamaráde!“ snažil jsem se ho uklidnit. Měl jsem strach, že se ten ubožák propadá do hysterie.

	Začal poskakovat po podlaze.

	„Má pravdu! Ten člověk má naprostou pravdu! Jeevesi, vy jste můj zachránce. To je nápad století, to, nač jste přišel. Hlásit se v pondělí v kanceláři! Začít v podniku od píky! Já ten podnik koupím, když se mi zachce! Znám člověka, který rediguje komiksy v Sunday Star. Ten tohle sežere. Zrovna tuhle mi říkal, jak je těžké sehnat dobrý nový seriál. Dá mi všecko, o co si mu řeknu, když takhle zvítězím v soutěži. Budu mít zlatý důl. Kde mám klobouk? Mám zaručený doživotní příjem! Tak kde je ten zatracený klobouk? Půjč mi pětku, Bertie. Vezmu si taxíka k Park Row!“

	Jeeves se otcovsky usmíval. Či přesněji řečeno, měl kolem úst takovou otcovskou křeč, což se u něho nejvíc podobá úsměvu.

	„Jestli smím ještě něco navrhnout, pane Corcorane – totiž titul toho seriálu, který máte na mysli – ‚Dobrodružství Špunta Šeredy‘.“

	Corky i já jsme se podívali na obraz a potom s úžasem jeden na druhého. Jeeves měl opět pravdu. Žádný jiný titul nebyl možný.

	„Jeevesi,“ pravil jsem. Bylo to o několik týdnů později a já jsem si právě prohlédl humoristickou přílohu Sunday Star. „Já jsem optimista. Odjakživa. A čím jsem starší, tím víc souhlasím se Shakespearem a s těmi mládenci od poezie v tom, že nejhlubší temnota je před úsvitem a že mraky mají stříbrné okraje a že člověk na jedné věci vydělá a na druhé prodělá. No podívejte se například na pana Corcorana. To je chlápek, o kterém by se bylo dalo říct, že je až po uši v bryndě. Podle všeho zdání to prostě slíznul. A koukněte se na něj dneska. Viděl jste tyhle obrázky?“

	„Dovolil jsem si na ně mrknout, než jsem vám je odevzdal, pane. Nesmírně zábavné.“

	„Udělaly díru do světa.“

	„Já jsem to předvídal, pane.“

	Pohodlně jsem se zabořil do polštářů.

	„Abyste věděl, Jeevesi, vy jste génius. Měl byste v těchto případech pobírat provize.“

	„V tom ohledu si nemám nač stěžovat, pane, pan Corcoran je velice štědrý. Připravím vám ten hnědý oblek, pane.“ ,,Ne, vezmu si ten modrý s tenkým červeným proužkem.“

	„Ten modrý s tenkým červeným proužkem nikoli, pane.“

	„Ale já v něm mám zalíbení.“

	„Ten modrý s tenkým červeným proužkem nikoli, pane.“

	„No dobrá, ať je tedy po vašem.“

	„Správně, pane. Děkuji vám, pane.“
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	Jeeves a nezvaný host

	Nevím to docela jistě, ale myslím, že to byl Shakespeare, kdo řekl, že vždycky zrovna ve chvíli, kdy má chlap obzvlášť povznášející pocit, že mu všecko všudy pěkně vychází, přikrade se mu za záda Osud s kusem olověné trubky v pěsti. Ale rozhodně chci potvrdit, že ten pisatel má naprostou pravdu. No vemte si například tu záležitost s lady Malvernovou a jejím synáčkem Wilmotem. To byla jedna z nejšerednějších afér, do jakých jsem kdy byl zapleten, a moment předtím, než ti dva vstoupili do mého života, jsem si zrovna myslel, jak všechno báječně klape.

	To jsem byl pořád ještě v New Yorku, když to začalo, a bylo to v tom ročním období, kdy je v New Yorku nejkrásněji. Urodilo se takové skvostné ráno a já zrovna lezl zpod sprchy a měl jsem náladu za všechny prachy. Po pravdě řečeno, nejvíc mě rozjařoval fakt, že den předtím jsem získal vrch nad Jeevesem – ale absolutní vrch, poslechněte. Víte, zatím se věci vyvíjely tak, že se ze mě safraportsky rychle stával učiněný otrok. Ten chlap mě prostě utiskoval. Že mě donutil, abych se zbavil jednoho ze svých nových obleků, to mi ještě tak moc nevadilo, protože na obleky má Jeeves čich a člověk na něj, celkem vzato, může dát.

	Ale když mi nechtěl dovolit, abych nosil jedny kombinované botky, které jsem miloval jako párek bráchů, to už jsem se málem vzbouřil. A nakonec, když se mě pokoušel ušlápnout jako červíčka ve věci jistého klobouku, pořádně jsem si po woosterovsku dupl a zcela jednoznačně jsem mu ukázal, kdo je kdo.

	To je dlouhá historie a na tu teď nemám čas, ale v podstatě šlo o to, že Jeeves chtěl, abych nosil Div z Bílého domu – ten, co nosí prezident Coolidge –, zatímco já jsem si umanul na Speciál broadwayák, velice oblíbený u mladší generace; a nakonec to dopadlo tak, že jsem si po dost trapném výstupu koupil ten broadwayák. Tak se teda věci měly toho pamětihodného rána a já jsem si připadal prima mužný a nezávislý.

	No, tak jsem byl teda v té koupelně, a zatímco jsem si hrubým ručníkem masíroval páteř a trošku jsem si prozpěvoval, hádal jsem v duchu, co asi bude k snídani. A tu se ozvalo zaťukání na dveře. Přestal jsem zpívat a na jeden coul jsem dveře pootevřel.

	„Hej hola, co je, vy tam venku?“ zavolal jsem.

	„Lady Malvernová přišla na návštěvu, pane.“

	„Eh?“

	„Lady Malvernová, pane. Čeká v salóně.“

	„Jeevesi! Vzpamatujte se, člověče!“ řekl jsem dost přísně, protože před snídaní nemám kanadské žertíky rád. „Moc dobře víte, že v salóně nečeká nikdo. Jak by tam mohl někdo čekat, když ještě není ani deset?“

	„Ze slov její milosti jsem vyrozuměl, pane, že se vylodila ze zaoceánského parníku v časnou ranní hodinu.“

	Teď už to bylo trošku pochopitelnější. Vzpomněl jsem si, že když jsem asi tak před rokem sám přijel do Ameriky, začaly procedury v nějakou úděsnou hodinu, snad kolem šesté, a že mě na cizí břeh vyhnali hezky před osmou.

	„A kdo to ksakru je, ta lady Malvernová, Jeevesi?“

	„Její milost se mi nesvěřila, pane.“

	„Je sama?“

	„Nikoli; její milost doprovází jakýsi lord Pershore, pane. Domnívám se, že jeho lordstvo je synáček její milosti.“

	„Ach jo, tak mi vyndejte nějaký apartní háv, já se obleču.“

	„Připravil jsem už ten tvíd s odstínem vřesu, pane.“

	„Tak vzhůru k němu!“

	Zatímco jsem se oblékal, pořád jsem přemýšlel, kdo to u čerta je, ta lady Malvernová. A teprve když jsem se prosoukal do košile a sahal po manžetových knoflíčkách, najednou jsem si vzpomněl.

	„Už vím, kam ji zařadit, Jeevesi. Je to přítelkyně tety Agáty.“

	„Tak, pane?“

	„Ano. Než jsem odjel z Londýna, sešel jsem se s ní jednou v neděli u oběda. Povedené číslo! Píše knihy. Když se vrátila z Durbaru, napsala knihu o sociálních podmínkách v Indii.“

	„Ano, pane? Promiňte, pane, ale tuto vázanku nikoli!“

	„Cože?“

	„K tvídu s odstínem vřesu nikoli tuto vázanku, pane.“

	To byl pro mě šok. A já si myslel, že jsem toho chlapa usadil. Nadešel dost vážný okamžik. Kdybych teď byl totiž projevil slabost, všechno, čeho jsem předešlého večera dosáhl, by bylo k ničemu. Vzchopil jsem se.

	„Co je na té vázance špatného? Už párkrát jsem si všiml, že se na ni díváte s odporem. No, vyjádřete se! Jako chlap. Co je na ní špatného?“

	„Příliš křiklavá.“

	„Nesmysl! Jásavě růžová. Nic víc.“

	„Nevhodná, pane.“

	„Jeevesi, já si tu vázanku vezmu!“

	„Prosím, pane.“

	Sakramentsky nepříjemná věc. Viděl jsem, že to toho chlapa ranilo. Ale zůstal jsem pevný. Uvázal jsem si tu kravatu, vzal jsem si vestu a sako a šel jsem do salónu.

	„Ahoj hoj hoj hoj!“ řekl jsem. „Tak co?“

	„Á! Dobrý den, pane Woostere. S mým synem Wilmotem se tuším ještě neznáte. Motty, broučku, to je pan Wooster.“

	Lady Malvernová byla žoviální, spokojeností a zdravím kypící, prudce majestátní ženská; vysoká moc nebyla, ale vynahrazovala si to tím, že zleva doprava měřila asi tak šest stop. Má největší lenoška jí padla tak dokonale, jako kdyby ji kolem ní vybudoval někdo, kdo věděl, že v tu sezónu se nosí lenošky těsně vypasované přes boky. Měla bystré vykulené oči a spoustu žlutých vlasů, a když mluvila, předváděla nejmíň padesát sedm předních zubů. Patřila k těm ženám, které v mužském tak nějak zmrazují všechny schopnosti. Já měl vedle ní dojem, že jsem desetiletý chlapeček a že mě v nedělních šatečkách přivedli do pokoje, abych slušně pozdravil. Rozhodně nebyla to, co by si mládenec přál najít před snídaní v salóně.

	Motty, synáček, byl asi třiadvacetiletý, dlouhý a tenký a vypadal krotce. Měl stejně žluté vlasy jako jeho matka, jenže je nosil připlácnuté k hlavě a v prostředku s pěšinkou. Oči měl taky vykulené, ale bystré moc ne. Byly nudně šedé s růžovými okraji. Jeho brada se veškerého úsilí vytvořit bradu vzdala už v polovině cesty dolů a řasy neměl zřejmě žádné. Krátce schlíplý, uhýbavý, zakřiknutý protiva.

	„Hrozně mě těší,“ řekl jsem, ačkoli to ani zdaleka nevystihovalo skutečnost; už jsem totiž začínal mít pocit, že se na mě chystá pěkná bouda. „Tak jste se vypravili do světa, co? Budete v Americe dlouho?“

	„Asi měsíc. Vaše tetinka mi dala vaši adresu, a ať prý se u vás určitě zastavím.“

	To jsem slyšel rád, protože z toho snad vyplývalo, že teta Agáta už kapánek přestává trucovat. Jak jsem vám tuším už říkal, došlo mezi námi k drobné neshodě, která vzešla z toho, že teta mě poslala do New Yorku, abych svého bratrance Gussieho vymotal z osidel jakési holky, co se producírovala v kabaretu. Když vám řeknu, že v době, kdy jsem se svými zásahy do té věci skončil, Gussie nejenže už byl s tou holkou ženatý, ale sám vstoupil do kabaretní branže a vedlo se mu znamenitě, tak pochopíte, že příbuzenské vztahy mezi tetou a synovcem byly drobátko napjaté.

	Neodvažoval jsem se prostě vrátit zpátky a stanout před tetou, a tak to byla pro mě úleva, když jsem teď zjistil, že čas tu ránu natolik zahojil, že už za mnou teta posílá své kamarádky. I když se mi totiž v Americe moc líbilo, přece jen jsem nechtěl, aby mi Anglie zůstala do konce života uzavřená; a na to je Anglie, dejte na mě, hezky mrňavá, aby se tam dalo žít s tetou Agátou, když teta vykročila na válečnou stezku. Tak mě teda potěšilo, když jsem slyšel ta slova, a mile jsem se na své publikum usmál.

	„Vaše teta říkala, že pro nás uděláte, co bude ve vašich silách.“

	„Jistě. No jistě. Bezvýhradně.“

	„Moc vám děkuju. Já bych totiž chtěla, abyste se na nějaký čásek ujal mého drahého Mottyho.“

	To mi hned napoprvé nedošlo.

	„Ujal? Myslíte, abych ho uvedl do svých klubů?“

	„Ne, ne! Brouček Motty je v podstatě domácí putička. No viď, Motty, broučínku můj?“

	Motty, který ocumlával knoflík na své hůlce, se trochu odšpuntoval.

	„Ovšem, matinko,“ řekl a zase se zašpuntoval.

	„To bych nerada, aby chodil po klubech. Myslela jsem, abyste se ho ujal vy sám. Abyste ho u sebe ubytoval. Aby prostě bydlel u vás, zatímco budu pryč.“

	A ta strašlivá slova z ní odkapávala jako med. Ta ženská zřejmě vůbec nechápala, jak úděsný je to návrh. Hbitě jsem si Mottyho přeměřil od východu k západu. Seděl s čumákem na rukojeti hole a čučel do zdi. Pomyšlení, že tohleto si mám na neomezenou dobu nasadit do baráku, mě drtilo. Vysloveně drtilo, poslechněte. Užuž jsem se chystal prohlásit, že tahle rána šla rozhodně vedle a že v tom momentě, kdy Motty udělá sebemenší pokus ustlat si u mě v bytečku hnízdečko, začnu ječet, aby přijela policie, ale lady Malvernová mě kliďánko, abych tak řekl, převálcovávala dál.

	Ta ženská měla v sobě něco, co v člověku podkopávalo sílu vůle.

	„Já odjíždím poledním vlakem z New Yorku, protože musím navštívit vězení Sing-Sing. Nesmírně mě zajímá, jaké poměry panují v amerických věznicích. Potom to budu postupně brát přes celý kontinent až k Tichému oceánu a cestou navštívím všechna významná místa. Já jsem totiž v Americe především z důvodů pracovních, pane Woostere. Jistě jste četl mou knihu Indie a Indové. A moji nakladatelé na mě velice naléhají, abych napsala podobný svazeček o Americe. Nemohu se tu zdržet déle než měsíc, na sezónu musím být zpátky doma, ale měsíc mi bohatě postačí. V Indii jsem nebyla ani celý měsíc a můj milý přítel sir Roger Cremorne napsal svou Ameriku zevnitř po pobytu čtrnáctidenním. Hrozně ráda bych Mottyho vzala s sebou, ale jemu se, chudáčkovi, dělá vždycky tuze špatně, když jede vlakem. A tak si ho vyzvednu, až se budu vracet.“

	Z místa, kde jsem seděl, jsem viděl na Jeevese, jak v jídelně prostírá k snídani. Škoda, že jsem s ním nemohl být aspoň minutku sám. On by byl určitě vymyslel něco, co by tu ženskou bylo zarazilo.

	„To bude pro mě taková úleva, pane Woostere, když budu vědět, že Motty je u vás v bezpečí. Je mi známo, jaká pokušení číhají ve velkoměstě. Můj milovaný Motty jich zatím byl uchráněn. Žije se mnou pokojným životem na venkově. Vy ho jistě budete bedlivě střežit, pane Woostere, to já vím. A on vám přidělá moc málo starostí.“ Mluvila o tom cápkovi, jako kdyby tam nebyl. Ale Mottymu to zřejmě nevadilo. Už neolizoval hůlku, jen tam tak seděl s otevřenou pusou. „Je to vegetarián a abstinent a jeho vášní je četba. Dejte mu pěknou knížku a bude úplně spokojený.“ Zvedla se. „Mockrát vám děkuju, pane Woostere. Nevím, co bych si bez vaší pomoci počala. Pojď, Motty. Máme tak tak čas, abychom si prohlédli pár zajímavostí, než mi pojede vlak. Takže pokud jde o informace o New Yorku, to se spoléhám na tebe, broučku. Choď všude s otevřenýma očima a zapisuj si všechny svoje dojmy. To mi ohromně pomůže. Sbohem, pane Woostere. Pošlu vám Mottyho hned po obědě.“

	Odešli a já zavyl na Jeevese.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Co budeme dělat? Slyšel jste to všechno, doufám. Byl jste přece celý ten čas v jídelně. Ta padavka míní u nás bydlet.“

	„Padavka, pane?“

	„Ta bradavice.“

	„Prosím, pane?“

	Pronikavě jsem se na Jeevese zadíval. Tohle mu nebylo podobné. Pak jsem to ale pochopil.

	„Lord Pershore tu dneska zůstane na noc, Jeevesi,“ řekl jsem chladně.

	„Prosím, pane. Snídaně je hotová, pane.“

	Div jsem do té slaniny a do těch vajec nebrečel. Že se z Jeevese nedalo vykutat ani trochu soucitu, to tomu všemu nasadilo korunu. Na moment jsem málem zakolísal a užuž jsem mu řekl, ať ten klobouk a tu kravatu zničí, když mu nejsou po chuti, ale hned jsem se zase vzpamatoval. To bych se, kruci, musel propadnout, kdybych Jeevesovi dovolil, aby se mnou zacházel jako s nějakou jednočlennou bandou trestanců v řetězech.

	Ale ty ponuré úvahy o Jeevesovi a stejně ponuré úvahy o Mottym stejně zredukovaly moji životaschopnost na minimum. Čím podrobněji jsem se tou situací probíral, tím se mi jevila blbější. A nic se nedalo dělat. Kdybych Mottyho vyrazil ze dveří, hlásil by to matince, ta by to hlásila tetě Agátě, a na to, co by se stalo potom, jsem radši moc nemyslel. Dříve či později se budu chtít vrátit do Anglie, a aby tam na mě v přístavu čekala teta Agáta a hned mě vzala pytlíkem písku po hlavě, to jsem si zrovna nepřál. Nezbývalo mi prostě nic jiného než toho moulu u sebe ubytovat a nějak se s tím vyrovnat.

	Asi tak v poledne přišel Mottyho kufr a krátce potom velikánský balík, nejspíš ty pěkné knížky. Trochu se mi ulevilo, když jsem ten balík uviděl. Byl ho notný kus a vypadal, jako by jeho obsah mohl Mottyho zaměstnávat celý rok. Hned jsem měl drobátko veselejší náladu, vzal jsem si broadwayák, nasadil si ho na hlavu, věnoval uzel růžové kravatě a vyrazil jsem z domu, abych si v jednom hotýlku v sousedství dal s několika mládenci nějaké to sousto k obědu; a díky znamenitému krmivu a pitivu a jaré zábavičce a tak vůbec uběhlo to odpoledne docela příjemně. Když byl čas k večeři, už jsem skoro úplně zapomněl, že existuje nějaký Motty.

	Večeřel jsem v klubu a potom jsem se šel mrknout na jednu revui a domů jsem se dostal hezky pozdě. Po Mottym nebylo ani vidu ani slechu, a tak jsem usoudil, že už šel spát.

	Jenom mi bylo divné, že ty pěkné knížky jsou pořád ještě v papíře a omotané provázkem. Motty si podle všeho, když se na nádraží rozloučil s matinkou, dal pro ten den légo.

	Vstoupil Jeeves s večerní dávkou whisky se sodovkou.

	„Lord Pershore je už v posteli, Jeevesi?“ zeptal jsem se odměřeně, povýšeně a tak.

	„Nikoli, pane. Jeho lordstvo se dosud nevrátilo.“

	„Nevrátilo? Jak to?“

	„Jeho lordstvo přišlo domů krátce po půl sedmé, převléklo se a opět odešlo.“

	V tom okamžiku se venku za dveřmi ozval nějaký rámus, takové škrábání, jako kdyby se někdo pokoušel skrze ty dveře prodrápat. A potom něco žuchlo.

	„Snad abyste se podíval, co se to děje, Jeevesi.“

	„Prosím, pane.“

	Vyšel na chodbu a zase se vrátil.

	„Kdybyste laskavě udělal pár kroků, pane, snad bychom ho mohli odnést dovnitř.“

	„Odnést dovnitř?“

	„Jeho lordstvo leží na rohožce, pane.“

	Šel jsem k hlavnímu vchodu. Ten člověk měl pravdu. Motty ležel jako skrčenec venku na podlaze. Maličko hekal.

	„Dostal nějaký náhlý záchvat,“ řekl jsem. Podíval jsem se na něj znova. „Jeevesi! Někdo ho nakrmil masem!“

	„Pane?“

	„No je to vegetarián! Musel se prohryzat nějakým biftekem nebo tak. Zavolejte doktora!“

	„To asi nebude nutné, pane. Kdybyste jeho lordstvo vzal za nohy, já bych –“

	„Propánakrále, Jeevesi! Snad si nemyslíte…? Přece nemůže být…?“

	„Přikláním se k názoru, že může, pane.“

	A měl, hrom aby do toho bacil! samozřejmě pravdu. Jak se člověk jednou dostane na správnou stopu, už se nemůže splést. Motty byl zdrátovaný jak pekáč. Zlitý až na půdu.

	Kruci, to byl šok!

	„V lidech se nevyznáte, Jeevesi.“

	„Málokdy, pane.“

	„Na chvilku odvraťte autoritativní oko – a kde jste?“

	„No právě, pane.“

	„Kdepak se ten můj chlapeček dneska toulá a tak podobně, no viďte?“

	„Vypadá to tak, pane.“

	„No, snad abychom ho zanesli dovnitř, ne?“

	„Zajisté, pane.“

	Tak jsme ho teda odnesli do bytu, Jeeves ho uložil do postele a já jsem si zapálil cigaretu a posadil jsem se, abych si to všechno promyslel. Měl jsem neblahé tušení, že jsem si zavařil pěknou kaši.

	Příští ráno, když jsem zamyšleně vylokal šálek čaje, vydal jsem se na průzkum do Mottyho pokoje. Čekal jsem, že tam najdu úplnou trosku, ale on si ten chlap seděl na posteli, učiněný čipera, a četl si Peprné povídky.

	„Hej hola!“ řekl jsem.

	„Hej hola!“ řekl Motty.

	„Hej hola! Hola hej!“

	„Hej hola! Hola hej! Holahola hej!“

	Po této výměně názorů už bylo krajné nesnadné v konverzaci pokračovat.

	„Jak se dneska ráno cítíte?“ zeptal jsem se.

	„Obrovsky!“ odvětil spontánně a rozjařeně Motty. „Poslechněte, ten váš chlápek, ten Jeeves, to je kanón, to vám teda řeknu. Mě příšerně bolela palice, když jsem se probudil, a on mi přinesl takový nějaký prapodivný tmavý lektvar, a ten mě natotata postavil na nohy. Že prý je to jeho vlastní vynález. S tím hochem se musím seznámit blíž. To je zřejmě parádní eso.“

	Nechtělo se mi věřit, že je to ten samý nekňuba, co tu včera seděl a cucal hůl.

	„Snědl jste něco, po čem se vám udělalo nevolno, viďte?“ řekl jsem, abych mu dal možnost se ctí se z toho vylhat, kdyby chtěl. Ale to on vůbec nechtěl.

	„Kdepak!“ prohlásil jasně. „Nic takového. Moc jsem toho vypil. Moc a moc. Mnohem víc než moc a moc. A nejlepší na tom je, že to udělám zas. Večer co večer to udělám. Jestli mě někdy uvidíte střízlivého, šéfe,“ řekl v jakémsi svatém nadšení, „poklepejte mi na rameno a řekněte: ‚Tak to teda prr! Prrr!‘, a já se omluvím a hned se polepším.“

	„No jo, poslyšte, ale co já?“

	„Jak to, co vy?“

	„No já jsem přece takříkajíc, no… jaksi… za vás zodpovědný. Rozumějte, když budete takhle vyvádět, tak já si to pěkně odnesu.“

	„Jo, vaše starosti, to není moje věc,“ prohlásil pevně Motty. „Hele, kamaráde: já mám prvně v životě opravdickou příležitost podlehnout svodům velkoměsta. Nač by velkoměsto mělo svoje svody, kdyby jim mládež nepodléhala? To by toho velkoměsto mohlo rovnou nechat. Nemluvě o tom, že mi matinka kladla na srdce, abych chodil s otevřenýma očima a sbíral dojmy.“

	Seděl jsem na krajíčku postele a šly na mě mrákoty.

	„Já vím, jak vám je, přítelíčku,“ řekl Motty utěšlivě. „A jestli mi to moje zásady dovolí, tak se kvůli vám budu mírně krotit. Ale povinnost nade vše! Tohle je poprvé, co mě pustili ven bez dozoru, a já z toho chci vytřískat, co se dá. Mladí jsme jenom jednou. Nač si kazit jitro života? Ať se mládí vydovádí! Tralala! Holahej!“

	V tomto podání to, musím říct, znělo rozumně.

	„Já byl, kamarádíčku,“ pokračoval Motty, „po celý svůj dosavadní zpackaný život zakurníkovaný v domě svých předků v Much Middlefoldu v Shropshiru, a dokud vás někdo nezakurníkuje v Much Middlefoldu, tak nebudete vědět, co to zakurníkování je. Tam zažijete vzrušení, jenom když některého ze zpěváčků na kůru nachytají, jak při kázání dumlá čokoládu. A když se to stane, tak se o tom mluví celé dny. Teď teda jsem nejmíň na měsíc v New Yorku a hodlám si pro dlouhé zimní večery nashromáždit pár slastných vzpomínek. Tohle je má jediná šance, abych si získal nějakou minulost, a taky si ji získám. A teď mi povězte, kámošíku, jako muž muži, jak se člověk dostane do styku s tím překorektním výtečníkem Jeevesem. To se zazvoní? Nebo se má chvilku řvát? Já si s ním chci podebatovat na téma pořádného, statného koňáčku se sodovkou.“

	Měl jsem, víte, takovou jakousi vágní představu, že když se k Mottymu přilepím a budu po městě chodit s ním, budu třeba trošku působit jako dusítko na veselí. Myslel jsem si totiž, že když Motty, až zas bude bavit společnost, zachytí můj vyčítavý pohled, rozparádí se možná o chlup míň. A tak jsem ho příští večer vzal na večeři s sebou. Naposled. Já jsem tichá, mírumilovná nátura, žil jsem odmalička v Londýně a s těmihle razantními sportovci z venkova nedokážu udržet krok. Chci říct, že jsem pro každou rozumnou kratochvíli a tak podobně, ale mám za to, že chlap, který hází vajíčka naměkko na elektrický ventilátor, je dost nápadný. Decentní zábavička a všelijaké šprýmy, prosím, to je v pořádku, ale hrozně nerad tancuju na stolech a běhám po celém lokále, abych unikl číšníkům, ředitelům podniků a vyhazovačům, když chci v klidu sedět a zažívat.

	Jakmile se mi toho večera podařilo utrhnout a dostat domů, pevně jsem se rozhodl, že to teda bylo naposled, co jsem si vyšel s Mottym. Pak už jsem ho v pozdní noci viděl jenom jednou; to jsem šel náhodou kolem vchodu do jisté značně podřadné hospody a musel jsem o krok couvnout, abych se mu uhnul, když plul vzduchem směrem k protějšímu chodníku; z hospody za ním s takovým pochmurným uspokojením vykoukl nějaký svalovec.

	Do jisté míry jsem s tím mladíčkem musel ovšem sympatizovat. Měl na to, aby si vyhodil z kopýtka, čtyři neděle, ačkoli na to měl mít aspoň deset let, nemohl jsem se tedy divit, že to musí brát trapem. Já na jeho místě bych to dělal zrovna tak. Nelze ovsem popřít, že to byla věc dost vachrlatá. Nestrašit mě za tím vším myšlenka na lady Malvernovou a tetu Agátu, byl bych se na Mottyho kalupírování díval se shovívavým úsměvem. Nemohl jsem se ale zbavit pocitu, že to dříve či později budu já, kdo za to najisto jednu slízne. A jak jsem tak pořád dumal o téhle vyhlídce a jak jsem zůstával vzhůru a čekával na povědomé kroky a jak jsem to pak ukládával do postele, když to přišlo, a jak jsem se vždycky příští ráno plížil do nemocničního pokoje, abych ohledal ty zříceniny, čím dál víc jsem hubnul. Pomalu byl ze mě učiněný stín, no čestné slovo. A lekal jsem se při každém nenadálém zvuku a tak.

	A ze strany Jeevesovy ani stopa porozumění. To mě bolelo nejvíc. Ten člověk byl pořád ještě namíchnutý kvůli tomu klobouku a té kravatě a ne a ne mi podat pomocnou ruku. Jednou ráno jsem už tak hrozně potřeboval trochu útěchy, že jsem potlačil woosterovskou hrdost a obrátil jsem se na toho chlapa přímo.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „to už je k nevydržení!“

	„Pane?“

	„Však vy mi rozumíte. Ten kluk šlape po všech zásadách pro správně prožité jinošství. A teď už to přehnal.“

	„Tak jest, pane.“

	„Ale odnesu si to já, poslechněte. Znáte přeci tetu Agátu.“

	„Zajisté, pane.“

	„No vidíte.“

	Chviličku jsem čekal, ale on ne a ne roztát.

	„Jeevesi,“ řekl jsem. „Nemáte v záloze nějaký plán, jak to s tím mizerou sfouknout?“

	„Nikoli, pane.“

	A vypařil se do svého doupěte. Ďábel jeden tvrdohlavá! Takový zatracený nesmysl, no řekněte! A ne že by na tom broadwayáku bylo něco špatného. Byl to pozoruhodný model, vymyšlenost k nezaplacení. Ale Jeevesovi se víc líbil Div z Bílého domu, a to mu stačilo, aby mě takhle nechal na holičkách.

	Krátce potom dostal Motty nápad, že by svoje kumpány mohl v časných ranních hodinách přitáhnout s sebou a pokračovat v bujných radovánkách doma. To už mně vypětím začaly rupat nervy. Ta část města, kde jsem bydlel, nebyla totiž pro tyhle manýry tím pravým místem. Dole u Washington Square jsem znal spoustu chlápků, kteří teprve ve dvě v noci zahajovali večer – malíři a spisovatelé a taková ta banda, ti svědomitě vyváděli, dokud je nepřibrzdila dodávka ranního mléka. Tam to bylo v pořádku. Tam jsou tyhle manýry v oblibě. Tam sousedi neusnou, dokud jim nad hlavami nezačne někdo tančit havajské tance. Ale na Padesáté sedmé na to nebyla ta pravá atmosféra, a když se Motty přihnal ve tři ráno s kolekcí bodrých kumpánů, kteří přestali zpívat studentské písničky jenom v tom případě, že začali zpívat „Starý vědro dubový“, dávali staří osadníci v domě najevo značnou nevrlost. A ráno v době snídaně byl domácí v telefonu nesmírně naštvaný a dalo moc práce ho uklidnit.

	Příští večer jsem přišel domů brzy; byl jsem na osamělé večeři v podniku, který jsem si vybral jenom proto, že tam nehrozila možnost setkat se s Mottym. V salóně byla už tma a já se zrovna chystal rozsvítit, když tu došlo k jakési explozi a něco mě baflo za nohavici. Soužití s Mottym mě už natolik vyřídilo, že jsem teď byl úplně bezradný. S hlasitým úzkostiplným zaječením jsem pozpátku uskočil a překotil jsem se do haly, zrovna když Jeeves vycházel ze své nory, aby se podíval, co se to děje.

	„Volal jste, pane?“

	„Jeevesi! Tam je něco, co člověka drapsne za nohu!“

	„To je asi Rollo, pane.“

	„Eh?“

	„Byl bych vás na jeho přítomnost upozornil, ale neslyšel jsem vás přicházet. Jeho nálady jsou zatím nevypočitatelné, ježto se tu dosud nezabydlil.“

	„A kdo to, kruci, je, ten Rollo?“

	„Bulteriér jeho lordstva, pane. Jeho lordstvo ho vyhrálo v jakési loterii a přivázalo ho k jedné noze stolu. Když dovolíte, pane, půjdu tam rozsvítit.“

	Jeevesovi se vážně nikdo nevyrovná. Vkročil rovnou do salónu, a to bez nejmenšího zachvění – nejúžasnější hrdinský kousek od dob Daniela v jámě lvové. Ale co víc, jeho magnetismus, nebo jak to mám nazvat, byl tak účinný, že ta zatracená bestie, místo aby ho rafla za nohu, byla najednou klidňoučká, jako kdyby v sobě měla brom, a překulila se na záda, tlapy do vzduchu. Víc kamarádství už projevit nemohla, ani kdyby Jeeves byl její bohatý strýček. Ale jak uviděla mě, hned se zas rozběsnila a měla zřejmě jedinou životní touhu: hryzat mě dál tam, kde začala.

	„Na vás není Rollo ještě zvyklý, pane,“ pravil Jeeves, hledě na toho zpropadeného čtvernožce s obdivem. „Je to vynikající hlídač.“

	„Ale já nepotřebuju hlídače, který mě nepustí do mých vlastních pokojů.“

	„Ovšem, pane.“

	„Tak co mám teda dělat?“

	„Není pochyby, že časem začne to zvíře lidi rozlišovat, pane. Naučí se rozeznávat váš speciální pach.“

	„Jak to myslíte – můj speciální pach? Opravte si laskavě názor, že hodlám trčet v hale, dívat se, jak život utíká, a utěšovat se nadějí, že jednoho krásného dne ta sakramentská bestie usoudí, že nevoním zrovna nejhůř.“ Na chviličku jsem se zamyslel. „Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Já odjedu – hned zítra, prvním ranním vlakem. Zůstanu na venkově, u pana Todda.“

	„Přejete si, abych jel s vámi, pane?“

	„Ne.“

	„Prosím, pane.“

	„Kdy se vrátím, to nevím. Poštu posílejte za mnou.“

	„Zajisté, pane.“

	Ale vlastně jsem byl zpátky do týdne. Rocky Todd, kamarád, co jsem k němu jel, je prazvláštní chlapík, který žije úplně sám v pustinách Long Islandu a líbí se mu to; mně chvilička takového života taky vyhovuje. Milý Rocky je hrozně prima, ale po několika dnech v jeho chatě v lesích, spoustu mil daleko odkudkoli, mi najednou New York, dokonce i s Mottym v bytě, připadal docela milý. Tam na Long Islandu mají dny osmačtyřicet ho-din; v noci nemůžete usnout kvůli randálu, co dělají cvrčci; a na nějaký ten doušek musíte šlapat dvě míle a pro noviny šest mil. Tak jsem Rockymu poděkoval za laskavé pohostinství a chytil jsem ten jediný vlak, co v těch končinách jezdí. Ten vlak mě vyklopil v New Yorku v čas večeře. Šel jsem rovnou do drahého bytečku. Jeeves se vynořil ze svého doupěte. Opatrně jsem se rozhlížel po Rollovi.

	„Kde je ten pes, Jeevesi? Máte ho přivázaného?“

	„To zvíře zde už není, pane. Jeho lordstvo je věnovalo vrátnému, a ten je prodal. Jeho lordstvo pojalo k tomu zvířeti nechuť, jelikož jím bylo kousnuto do lýtka.“

	Myslím, že máloco v životě mě tak rozjařilo jako tahle zprávička. Uvědomil jsem si, že jsem Rollovi křivdil. Zřejmě měl spoustu dobrých vlastností, jen ho člověk musel líp poznat.

	„Výborně!“ řekl jsem. „A lord Pershore doma je, Jeevesi?“

	„Nikoli, pane.“

	„Čekáte ho k večeři?“

	„Nikoli, pane.“

	„A kde je?“

	„Ve vězení, pane.“

	„Ve vězení!?“

	„Ano, pane.“

	Sklesl jsem do křesla.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Napadl policejního konstábla, pane.“

	„Lord Pershore že napadl konstábla?“

	„Ano, pane.“

	Pomalu jsem to strávil.

	„No ale, Jeevesi…! To je hrůza!“

	„Pane?“

	„Co tomu řekne lady Malvernová, až se to doví?“

	„Její milost se to patrně nedoví, pane.“

	„No vrátí se přece a bude chtít vědět, kde lord Pershore je.“

	„Domnívám se, pane, že to už bude mít jeho lordstvo svůj malý trest za sebou.“

	„A co když ne?“

	„V tom případě, pane, bude asi nejrozumnější maličko kličkovat.“

	„Jak?“

	„Smím-li poradit, pane, sdělil bych její milosti, že jeho lordstvo odjelo na krátkou návštěvu do Bostonu.“

	„Proč do Bostonu?“

	„Velice zajímavé a úctyhodné kulturní centrum, pane.“

	„Jeevesi, myslím, že jste na to kápl.“

	„Rovněž se domnívám, pane.“

	„Poslyšte, ono je to vlastně to nejlepší, co se mohlo stát. Tou dobou, kdy se lady Malvernová vrátí, by už byl Motty určitě někde v sanatoriu; tohle mu vlastně pomohlo.“

	„No právě, pane.“

	Čím déle jsem se na to díval z tohoto hlediska, tím správnější mi ten fór s tím vězením připadal. Nebylo nejmenší pochybnosti, že vězení je přesně to, co by Mottymu naordinoval rozumný lékař. To bylo to jediné, co ho mohlo zarazit. Bylo mi toho neřáda sice líto, ale koneckonců, uvažoval jsem, mládence, který prožil celý dosavadní život s lady Malvernovou v malé vesnici ve středu Shropshiru, už toho ve vězení tak moc nepřekvapí. Celkem vzato, začal jsem mít zase báječnou náladu. Život se zase proměnil v to, co říká ten jistý básník – v nádhernou, líbeznou píseň. Pár týdnů šlo všechno jako po másle, takže jsem, namouduši, málem docela zapomněl, že taková osoba jako Motty vůbec existuje. Všeobecnou pohodu kalil jen jediný kaz: Jeeves byl pořád nějak ublížený a odtažitý. To se nejevilo v tom, co říkal nebo co dělal, to ne, prostě na něm celý ten čas bylo něco divného. Jednou, když jsem si vázal tu růžovou kravatu, zahlédl jsem ho za sebou v zrcadle. Měl v očích takový zarmoucený výraz.

	A pak se vrátila lady Malvernová – podle mého odhadu dost předčasně. Hezkých pár dní jsem ji ještě nečekal. Neuvědomoval jsem si, jak ten čas letí. Zjevila se jednou ráno, když jsem byl ještě v posteli, popíjel čaj a myslel na to a na ono.

	Jeeves ke mně připlul se sdělením, že právě vpálila do salónu. Hodil jsem na sebe nějaké svršky a šel jsem za ní.

	Seděla tam ve stejné lenošce a vypadala zrovna tak monumentálně jako vždycky. Jediný rozdíl byl v tom, že neodhalovala zuby, jak je odhalovala poprvé.

	„Dobré jitro,“ řekl jsem. „Tak vy jste se už vrátila, co?“

	„Ano, vrátila jsem se.“

	V jejím tónu bylo něco sychravého, jako kdyby byla spolkla severák. Přičítal jsem to tomu, že patrně ještě nesnídala. Já sám jsem teprve po snídaničce schopen pohlížet na svět s tou slunnou veselostí, která dělá z mládence člověka všeobecně oblíbeného. Do mě nikdy nic není, dokud nespořádám jedno nebo dvě vajíčka a hrnek kávy.

	„Počítám, že jste nesnídala?“

	„Ne, ještě jsem nesnídala.“

	„A nedáte si teda vajíčko nebo tak něco? Nebo klobásu nebo tak něco? Nebo tak něco?“

	„Ne, děkuji vám.“

	Řekla to, jako kdyby patřila ke spolku antiklobásníků nebo k lize pro vymýcení vajec. Na chvilku se rozhostilo ticho.

	„Byla jsem u vás už včera večer,“ řekla pak, „ale vy jste byli pryč.“

	„To mě hrozně mrzí. Cestu jste měla příjemnou?“

	„Nesmírně, děkuji vám.“

	„Viděla jste všechno? Niagarské vodopády, Yellowstonský park, ten miloučký starý Veliký kaňon; no zkrátka všechno?“

	„Viděla jsem toho hodně.“

	Zase nastalo trochu napjaté ticho. Do jídelny vstoupil tiše Jeeves a začínal prostírat k snídani.

	„Wilmot vám doufám nijak nepřekážel, pane Woostere?“

	Však jsem se už divil, proč se o něm nezmínila.

	„Vůbec ne! Ohromně jsme se skamarádili. Skvěle si rozumíme.“

	„Takže jste mu pořád dělal společníka?“

	„Bezvýhradně. Byli jsme spolu v jednom kuse. Viděl tady všechny pamětihodnosti. Dopoledne jsme chodívali do galerie, pak jsme si v některé vegetariánské restauraci dali obídek, odpoledne jsme se pomaloučku prošli někam na duchovní koncert a potom domů na brzkou večeři. Po večeři jsme obyčejně hráli domino. A pak brzy do postele a spali jsme jako dud ci. No měli jsme se ohromně. Hrozně se mi stýskalo, když odjel do Bostonu.“

	„Ale! Wilmot je v Bostonu?“

	„Ano. Měl jsem vám to dát vědět, ale neměli jsme pochopitelně ponětí, kde zrovna jste. Lítala jste po celé Americe jako šuspajtl – totiž, lítala jste po celé Americe a my jsme se s vámi nemohli spojit. Ano, Motty odjel do Bostonu.“

	„To víte jistě, že odjel do Bostonu?“

	„Naprosto jistě.“ Zavolal jsem na Jeevese, který si vedle v jídelně hrál s vidličkami a tak. „Jeevesi, nerozmyslel si to lord Per-shore, viďte, že ne, s tou cestou do Bostonu?“

	„Nikoli, pane.“

	„Já to věděl. Ano, ano, Motty odjel do Bostonu.“

	„Jak mi tedy vysvětlíte, pane Woostere, že když jsem včera odpoledne přišla do vězení na Blackwell’s Islandu kvůli materiálům pro svou knihu, viděla jsem tam Wilmota, chudáčka milovaného, jak v pruhovaném obleku sedí vedle hromady kamení a v ruce má kladivo?“

	Pokoušel jsem se něco vymyslet, ale nic mě nenapadalo. Na to by člověk musel mít o moc víc fištrónu, než mám já, aby se vyrovnal s takovou šupou. Namáhal jsem tu svou makovici, až praskala, ale v partiích mezi límcem a pačesy se pranic nepohnulo. Oněměl jsem, což byla klika, protože bych se byl stejně nedostal k tomu, abych ze sebe vymačkal nějakou frivolitu. Konverzace se opět chopila lady Malvernová. Celou tu dobu ji měla pod pokličkou a teď ji vyšplíchla jedním proudem.

	„Tak takhle vy jste dohlížel na toho mého ubohého hošíčka, pane Woostere! Takhle jste zneužil mé důvěry! Já ho zanechala pod vaší ochranou a doufala jsem, že ho zaštítíte před špatnostmi. Přišel k vám jako neviňátko, neměl ponětí, jak to na světě chodí, důvěřivý byl a neobrněný proti svodům velkoměsta – a vy jste ho svedl na scestí!“

	Na to jsem neměl co říct. Jediné, nač se má mysl vzmohla, byla představa tety Agáty, která tohle všechno hltá a sahá po sekyře, aby ji do mého návratu měla nabroušenou.

	„Vy jste schválně –“

	Někde v mlhavých dálavách promluvil mírný hlas:

	„Směl bych podat vysvětlení, milosti?“

	Jeeves se promítl z jídelny a zhmotnil se na koberci v salóně. Lady Malvernová se ho pokusila zmrazit pohledem, ale to na Jeevese neplatí. Ten je pohleduvzdorný.

	„Mám za to, milosti, že mezi vámi a panem Woosterem došlo k nedorozumění, že můj pán mylně vzbudil dojem, jako by pobýval v New Yorku, když jeho lordstvo bylo… když odjíždělo. Když pan Wooster oznamoval vaší milosti, že jeho lordstvo jelo do Bostonu, spoléhal se na pravdivost verze, kterou jsem mu o pohybech jeho lordstva přednesl já. Pan Wooster byl v té době pryč, na návštěvě u svého přítele na venkově, a nevěděl o té záležitosti pranic, dokud ho neinformovala vaše milost.“

	Lady Malvernová poněkud zachrochtala. To Jeevesem neotřáslo.

	„Obával jsem se, že by to pana Woostera znepokojilo, kdyby znal pravdu, když byl jeho lordstvu tolik oddán a vynaložil tolik péče, aby na něho dohlížel. Dovolil jsem si mu tedy říci, že jeho lordstvo odjelo na návštěvu. Pan Wooster by byl asi stěží uvěřil, že jeho lordstvo šlo z vlastní vůle a z nejčistších pohnutek do vězení, ale vaše milost, znajíc jeho lordstvo lépe, to zajisté lehce pochopí.“

	„Cože?“ Lady Malvernová na něho vyvalila oči. „Vy říkáte, že lord Pershore šel do vězení z vlastní vůle?“

	„Směl bych podat vysvětlení, milosti? Slova vaší milosti na rozloučenou udělala na jeho lordstvo hluboký dojem. Nejednou jsem slyšel, jak jeho lordstvo říká panu Woosterovi, že by si přálo vykonat něco v duchu instrukcí vaší milosti a nashromáždit nějaké poznatky pro knihu vaší milosti o Americe. Pan Wooster potvrdí moje slova, když řeknu, že jeho lordstvo bylo nejednou nesmírně sklíčeno při pomyšlení, že pomáhá vaší milosti tak nepatrně.“

	„Tak jest, přisámbůh! Vyloženě ho to štvalo!“ řekl jsem.

	„Ten nápad, že by mohlo podniknout osobní průzkum vězeňského systému této země – zevnitř –, dostalo jeho lordstvo jednou večer zcela znenadání. Lačně se té myšlenky chopilo. A nic ho od ní nemohlo odvrátit.“

	Lady Malvernová pohlédla na Jeevese, pak na mě, pak opět na Jeevese. Bylo na ní znát, jak s tím sdělením zápasí.

	„Je zajisté mnohem rozumnější, milosti,“ pravil Jeeves, „mít za to, že pán charakteru jeho lordstva odešel do vězení z vlastního rozhodnutí, než že nějakým způsobem porušil zákon, a to že nezbytně vedlo k jeho zatčení.“

	Lady Malvernová zamrkala. A povstala.

	„Omlouvám se, pane Woostere,“ řekla. „Křivdila jsem vám. A Wilmota jsem měla lépe znát. Měla jsem víc věřit v jeho ryzí, něžnou dušičku.“

	„Rozhodně!“ řekl jsem.

	„Máte prostřeno k snídani, pane,“ hlásil Jeeves.

	Posadil jsem se a jaksi omámeně jsem se šťoural ve vajíčkách naměkko.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „vy jste mi nesporně zachránil život.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Tetu Agátu by vůbec nic nepřesvědčilo, že jsem toho neřáda k tomu hýření nesvedl já.“

	„Máte asi pravdu, pane.“

	Trochu jsem se ponimral v těch vajíčkách. To, jak mi Jeeves přispěl na pomoc, mě, poslechněte, hrozně dojalo. Něco mi říkalo, že tohle je vhodná příležitost k bohatému odměňování. Chviličku jsem váhal. Ale pak jsem se rozhodl.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Ta růžová kravata…“

	„Ano, pane?“

	„Tu spalte.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„A Jeevesi…“

	„Ano, pane?“

	„Vemte si taxík a jeďte mi koupit ten Div z Bílého domu, co ho nosí prezident Coolidge.“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	Měl jsem ohromně povznášející pocit. Měl jsem pocit, jako kdyby se byly odvalily mraky a všechno zas bylo, jak to bývalo. Měl jsem pocit jako jeden z těch chlápků v románech, co v poslední kapitole nechají všech hádek se ženou a rozhodnou se odpustit a zapomenout. Měl jsem pocit, že bych měl udělat ještě všelicos jiného, čím bych Jeevesovi dokázal, jak si ho cením.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „to pořád nestačí. Neexistuje ještě něco dalšího, co byste si přál?“

	„Existuje, pane. Smím-li se tedy vyjádřit – padesát dolarů.“

	„Padesát dolarů?“

	„Ty mi umožní splatit čestný dluh, pane. Dlužím je jeho lordstvu.“

	„Vy dlužíte lordu Pershoreovi padesát dolarů?“

	„Ano, pane. Potkal jsem ho náhodou na ulici té noci, kdy bylo jeho lordstvo zatčeno. Už předtím jsem hodně přemýšlel, jaká metoda by asi byla nejvhodnější, abychom ho přiměli zanechat toho jeho způsobu života. Jeho lordstvo bylo právě ve stavu značně povzneseném a já se domnívám, že si mě popletlo s nějakým svým přítelem. Ať tak či onak, když jsem si dovolil vsadit se s ním o padesát dolarů, že nepraští kolemjdoucího policistu do oka, jeho lordstvo tu sázku velice nadšeně přijalo a vyhrálo ji.“

	Vytáhl jsem náprsní tašku a odpočítal jsem stovku.

	„Tumáte, Jeevesi,“ řekl jsem. „Padesát je málo. Poslechněte, Jeevesi, vy jste… no vám se prostě nikdo nevyrovná!“

	„Snažím se zavděčit, pane,“ pravil Jeeves.
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	Jeeves a škrtil

	Takhle po ránu, když ještě sedím v posteli, nasávám první šálek čaje a pozoruju Jeevese, jak se mihotá po pokoji a připravuje mi denní odění, často se v duchu ptám, co bych si ksakru počal, kdyby si ten chlap vzal někdy do hlavy, že ode mě odejde. Když jsme v New Yorku, tak to tolik nehrozí, ale v Londýně z toho mívám úzkost až děsivou. Ze strany poťouchlých mizerů už došlo k všemožným pokusům Jeevese ode mě odlanařit. Mladý Reggie Foljambe, to vím najisto, mu nabízel dvojnásobek toho, co mu platím já, a Alistair Bingham-Reeves, kterému jeho sluha, jak je známo, žehlí puky na kalhotách do stran, se při svých návštěvách u mě dívával na Jeevese takovým tím hladově se blýskajícím okem, že mě to setsafraportsky rozčilovalo. Banda jedna pirátská!

	A to všechno proto, poslechněte, že Jeeves je tak zatraceně akurátní. To poznáte třeba jen z toho, jak dává do košile manžetové knoflíky.

	Já se na něj absolutně spoléhám v každé krizi a on mě nikdy nenechá ve štychu. A co víc, vždycky se dá počítat s tím, že se bude exponovat kvůli každému mému kámošovi, který se náhodou octne po kolena v bryndě. No vemte si třeba tu prožluklou patálii milého Bickyho a jeho strejdy škrtila.

	K té došlo, když jsem už byl pár měsíců v Americe. Jednou v noci jsem se vrátil do bytu dost pozdě, a Jeeves, když mi přinesl poslední doušek, povídá:

	„Večer, když jste byl pryč, pane, vás přišel navštívit pan Bickersteth.“

	„Tak?“ řekl jsem.

	„Dvakrát, pane. Vypadal poněkud znepokojeně.“

	„Ale! Vyjukaně?“

	„Takový budil dojem, pane.“

	Lokl jsem si whisky. Litoval jsem Bickyho, že má trable, ale zase jsem byl po pravdě řečeno rád, že se vyskytlo něco, o čem si můžu volně podebatovat s Jeevesem, protože po jistou dobu byl vztah mezi námi drobátko napjatý a bylo dost těžké najít téma, které by se za chvilku nezvrhlo v rozhovor ryze osobní. Abyste rozuměli, já jsem se rozhodl – ať už správně nebo nesprávně –, že si nechám narůst knírek, a to se Jeevese bolestně dotklo. On na mně ten knírek nemohl vystát, a tak jsem od té doby žil v atmosféře tak zatracené nemilosti, že už jsem toho začínal mít plné zuby. To je totiž tak: zatímco nelze pochybovat, že v jistých otázkách odívání je Jeevesův úsudek naprosto perfektní a hodný následování, měl jsem dojem, že to už by bylo trošku moc, kdyby měl zrovna tak jako mé obleky redigovat i můj obličej. O mně nikdo nemůže tvrdit, že jsem paličák, který si nedá říct, a mnohokrát jsem se podrobil jako beránek, když Jeeves hlasoval proti některému z mých oblíbených úborů nebo proti některé mé zamilované kravatě; ale když to dojde tak daleko, že si váš sluha chce vykolíčkovat právní nárok na váš horní ret, tak prostě musíte sebrat kapku solidní buldočí odvahy a tomu mizerovi se vzepřít.

	„Řekl, že se později dostaví ještě jednou, pane.“

	„Něco se muselo semlít, Jeevesi.“

	„Ano, pane.“

	Zamyšleně jsem si začal kroutit knírek. Jeevese to zřejmě dost zabolelo, a tak jsem toho nechal.

	„Z novin jsem se dověděl, pane, že na Carmanticu sem připlouvá páně Bickerstethův strýc.“

	„Tak?“

	„Jeho milost vévoda z Chiswicku, pane.“

	To byla pro mě novinka, že Bickyho strejda je vévoda. Kruci, jak málo toho člověk o svých kamarádech ví! S Bickym jsem se poprvé setkal na takovém tahu nebo mejdanu na Washington Square krátce po tom, co jsem přijel do New Yorku. Trochu se mi asi v těch dnech stýskalo po domově a k Bickymu jsem dost přilnul, jakmile jsem zjistil, že je Angličan a že dokonce byl se mnou v Oxfordu. Kromě toho to byl hrozný cvok, a tak jsme se pochopitelně brzy sčuchli; a když jsme si v jednom koutě, kde se to zrovna nehemžilo malíři a sochaři, dali pokojného panáka, tak se mi ještě navíc vepsal do přízně neobyčejně talentovanou imitací bulteriéra, jak pronásleduje na strom kočku. Ale i když jsme se potom ohromně skamarádili, věděl jsem o něm jenom to, že je většinou švorc, že má však strejdu, který ho z toho srabu čas od času vytáhne poukázkou s měsíčním příspěvkem.

	„Když jeho strýc je vévoda z Chiswicku,“ podivil jsem se, „proč on sám nemá žádný titul? Proč není lord Tenaten?“

	„Pan Bickersteth je synem nebožky sestry jeho milosti, pane, která si vzala kapitána Rollo Bickerstetha z osobní královské stráže.“

	Jeeves ví všecko.

	„A otec pana Bickerstetha už taky umřel?“

	„Ano, pane.“

	,,Nechal po sobě nějaké peníze?“

	„Nikoli, pane.“

	Začínal jsem chápat, proč je chudák Bicky pořád víceméně na suchu. Nahodilému a nepřemýšlejícímu pozorovateli to možná připadá jako ohromná trefa, mít za strejdu vévodu, jenže se starým Chiswickem byla potíž v tom, že i když to byl dědek úžasně zazobaný a patřila mu půlka Londýna a ještě asi pět hrabství někde na severu, tak o něm bylo všeobecně známo, že je to ten největší šetřílek z celé Anglie. Prostě to, čemu se říká škrtil. Jestli nejbližší příbuzní Bickymu nic nezanechali a on byl závislý jenom na tom, co vypáčil ze starého vévody, tak na tom byl hezky bledě. Ne že by to vysvětlovalo, proč mě tak zuřivě shání, poněvadž Bicky si jakživ nevypůjčoval peníze. Říkával, že si své kámoše chce udržet, a tak žádného ze zásady nikdy nepumpne.

	Vtom se ozval zvonek ode dveří. Jeeves odplachtil, aby otevřel.

	„Ano, pane. Pan Wooster se právě vrátil,“ slyšel jsem ho říkat. A do pokoje se vřítil Bicky a vypadal pěkně rozlítostněně.

	„Ahoj, Bicky,“ vítal jsem ho. „Jeeves už mi říkal, žes mě sháněl. Co tě trápí, Bicky?“

	„Jsem v prekérní situaci, Bertie. Potřebuju, abys mi poradil.“

	„Všechno vyklop, kamaráde.“

	„Zítra se tu zjeví můj strejda, Bertie.“

	„To už vím od Jeevese.“

	„Vévoda z Chiswicku, víš.“

	„To už vím od Jeevese.“

	Bicky se zatvářil dost překvapeně. „Jeeves ví zřejmě všecko.“

	„Zvláštní shoda – já si zrovna říkal přesně totéž.“

	„Kéž by tedy taky věděl,“ děl Bicky ponuře, „jak se z té své prekérní situace mám dostat.“

	„Pan Bickersteth je v prekérní situaci, Jeevesi,“ řekl jsem, „a byl by rád, kdybyste mu nějak pomohl.“

	„Prosím, pane.“

	Bicky vypadal trochu zaraženě.

	„No, ona je to totiž, abys věděl, Bertie, záležitost kapánek soukromého rázu a tak.“

	„S tím bych si nedělal starosti, bráško. Vsadil bych se, že Jeeves o tom už ví všecko. No viďte, Jeevesi?“

	„Zajisté, pane.“

	„Eh?“ řekl zmateně Bicky.

	„Není vyloučeno, že mě opravíte, pane, ale nevzniklo vaše dilema z toho, že jste na rozpacích, jak vysvětlit jeho milosti, proč pobýváte v New Yorku místo v Coloradu?“

	Bicky se rozklepal jako huspenina ve vichřici.

	„Jak tohle ksakru můžete vědět?“

	„Setkal jsem se náhodou před odjezdem z Anglie s komorníkem jeho milosti. A komorník jeho milosti mi prozradil, že, rovněž náhodou, vyslechl, když kráčel kolem dveří knihovny, rozhovor o té věci mezi jeho milostí a vámi.“

	Bicky se tak nějak strojeně zasmál.

	„No, když je to všecko zřejmě kdekomu známo, není zapotřebí to držet pod pokličkou. Ten starouš se mnou vyrazil dveře, Bertie, protože prý jsem trouba s vylízanou hlavou. Prohlásil, že mě bude finančně podporovat jenom pod podmínkou, že se odklidím do nějakého zapadákova jménem Colorado a že se na nějakém zatraceném ranči nebo farmě, nebo jak tomu tam říkají, budu učit rančeřit nebo farmařit, nebo jak se tomu tak říká. Mně se ten nápad ani za mák nezamlouval. To bych musel jezdit na koních a honit krávy a tak podobně. Jenže tu finanční podporu, to ti dá rozum, tu jsem potřeboval.“

	„Naprosto tě chápu, brácho.“

	„No a když jsem přijel do New Yorku, tak jsem si řekl, že to je pro mě vhodné místo a že by bylo docela rozumné tady zůstat. A tak jsem strejdovi zatelegrafoval, že jsem tu v City kápl na prvotřídní byznys a tu ideu s rančem že chci nechat plavat. On mi napsal, že je to v pořádku, a já jsem od té chvíle tady. A ani ve snu mě nenapadlo, to si piš, že by se strejda mohl za mnou rozjet. Tak co mám teď, u všech ďasů, dělat?“

	„Jeevesi,“ pravil jsem, co má teď pan Bickersteth, u všech ďasů, dělat?“

	„Abyste totiž věděli,“ dodal Bicky, „dostal jsem od strejdy telegram, že se ubytuje u mě – zřejmě aby ušetřil výdaje za hotel. A já ho pořád udržuju v domnění, že si žiju na vysoké noze. Nemůžu ho teda nechat bydlet v tom svém penziónu.“

	„Napadá vás něco, Jeevesi?“ zeptal jsem se.

	„Do jaké míry, pane, jestli to není otázka choulostivá, jste ochoten panu Bickerstethovi pomoci?“

	„Bicky, kamarádíčku, udělám pro tebe samozřejmě všechno, co je v mých silách.“

	„Jestli tedy smím přednést svůj návrh, pane, mohl byste panu Bickerstethovi půjčit –“

	„Tak to ne, hernajs!“ přerušil ho rozhodně Bicky. „Jakživ jsem z tebe netahal prachy, Bertie, tak s tím nezačnu ani teď. Možná že jsem trulant, ale můžu se chlubit, že nikomu nedlužím ani floka – obchodníky ovšem nepočítám.“

	„Já jsem vám hodlal navrhnout, pane, abyste panu Bickerstethovi půjčil tento byt. Pan Bickersteth by v jeho milosti mohl vzbudit dojem, že majitelem toho bytu je on. A já bych, s vaším dovolením, předstíral, že jsem v zaměstnání u pana Bickerstetha, nikoli u vás. Vy pak byste zde sídlil pouze přechodně, jako páně Bickerstethův host. Jeho milost by se mohla ubytovat v té druhé ložnici pro hosty. Domnívám se, pane, že tato odpověď vás uspokojí.“

	Bicky se přestal klepat a zíral na Jeevese se zbožnou úctou.

	„Doporučoval bych odeslat jeho milosti na palubu lodi telegram a oznámit mu změnu adresy. Pan Bickersteth by se mohl s jeho milostí setkat na přístavišti a odvést ho rovnou sem. Vyřeší to situaci, pane?“

	„Úplně.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Bicky sledoval Jeevese pohledem, dokud se za ním nezavřely dveře.

	„Jak to dělá, Bertie?“ pravil. „Já ti řeknu, čím to podle mě je. To má co dělat s tvarem jeho hlavy. Všiml sis někdy té jeho hlavy, Bertie? On ji má tak nějak protaženou dozadu.“

	Nazítří ráno jsem vyskočil z postele hezky časně, abych byl mezi účastníky staroušova příchodu. Věděl jsem z vlastní zkušenosti, že tyhle zaoceánské parníky přistávají u břehu v proklatě nekřesťanskou hodinu. Krátce po deváté jsem se, už oblečený a napojený ranním čajem, vykláněl z okna a vyhlížel jsem Bickyho a jeho strejdu. Bylo takové to hezké, pokojné ráno, jaké v člověku budí přání mít duši a kdesi cosi, a já zrovna du-mal o životě a vůbec, když jsem si uvědomil, že se dole rozpoutává nějaký pekelný frmol. Přijelo totiž taxi a z toho vystoupil stařík v cylindru a děsně se rozčiloval kvůli placení. Pokud jsem vyrozuměl, přesvědčoval taxíkáře, že by se měl z newyorských sazeb přehrát na londýnské, jenže taxíkář zřejmě o nějakém Londýnu jakživ neslyšel a nechtěl o něm slyšet ani teď. Stařík tvrdil, že v Londýně by mu tahle jízda vynesla šilink nazpátek, a taxíkář říkal, to že je mu dočista fuk. Zavolal jsem na Jeevese.

	„Vévoda už přijel, Jeevesi.“

	„Tak, pane?“

	„To bude on, ten, co je za dveřmi.“

	Jeeves napřáhl paži a otevřel hlavní dveře a do bytu se všoural ten stařík.

	„Dobrý den, pane,“ vítal jsem ho, samá ochota a učiněný paprsek sluneční. „Váš synovec vám jel naproti na přístaviště, ale zřejmě jste se nějak minuli. Já se jmenuji Wooster, račte vědět. Bickyho ohromný kamarád a tak vůbec. Já tu s ním bydlím, víte. Přál byste si šálek čaje? Jeevesi, přineste šálek čaje.“

	Starý Chiswick zapadl do jedné lenošky a rozhlížel se po pokoji.

	„Tento luxusní byt patří mému synovci Francisovi?“

	„Bezvýhradně.“

	„Ten musí být příšerně drahý.“

	„Dost, toť se ví. Tady stojí všecko dost peněz, to víte.“

	Stařík zasténal. Jeeves se prolnul do místnosti a nesl čaj. Starý Chiswick si lokl, aby se kapánek zrestauroval, a přikývl.

	„Strašlivá země, pane Woostere! Strašlivá země. Bezmála osm šilinků za kratičkou jízdu taxíkem. To je zločin!“ Znovu se rozhlédl po pokoji. „Máte ponětí, kolik asi platí můj synovec za ten-to byt, pane Woostere?“

	„Asi dvě stě dolarů měsíčně, myslím.“

	„Cože? Čtyřicet liber za měsíc?“

	Bylo mi jasné, že když mu to neudělám kapánek přijatelnější, skončí náš plán fiaskem. Dovedl jsem si představit, co si ten stařík myslí. Snažil se srovnat všechnu tuhle prosperitu s tím, co věděl o chudákovi Bickym. A nutno přiznat, že to nebylo jen tak, to srovnávání, protože milý Bicky, i když to byl chlapák a v imitování bulteriérů a koček s ním nikdo nemohl soupeřit, byl v mnohém ohledu ten nejvyhlášenější kus pařezu, který si kdy natáhl pánské spodky

	„Vám to asi bude připadat neuvěřitelné,“ řekl jsem, „ale fakt je, že New York dá mládencům dost často takové šporny, že se vzmůžou na aktivitu, jakou byste si u nich vůbec nedovedl představit. Prostě se tak nějak vypracujou. Asi to dělá ten vzduch, poslechněte. Možná že v minulosti, jak jste ho znal dřív, byl Bicky něco jako trdlo, ale teď je to s ním úplně jinak. Po čertech schopný maník! V obchodních kruzích se na něj koukají jako na parádní eso.“

	„Já žasnu. A jakého druhu je to synovcovo podnikání, pane Woostere?“

	„No prostě podnikání, však vy už víte. To samé, co dělá Rockefeller a tahleta cháska, chápete?“ Klidil jsem se ke dveřím. „Hrozně lituju, že musím jít, ale mám schůzku s několika kamarády – někde jinde.“

	Když jsem vylézal z výtahu, srazil jsem se s Bickym, který se zrovna přiřítil z ulice.

	„Ahoj, Bertie. Já ho propásl. Je už tady?“

	„Je nahoře a dává si čaj.“

	„Co si o tom všem myslí?“

	„Je z toho úplně paf.“

	„Fajn! Tak já se odbatolím za ním. Pac a pusu, Bertie, kamaráde milá. Na shledanou!“

	„Ťuf ťuf, Bicky, kamaráde zlatá!“

	Odklusal, celý rozveselený a rozjásaný, a já se odebral do klubu, posadil jsem se k oknu a pozoroval jsem pouliční provoz, jak se po jedné straně pohybuje nahoru a po druhé dolů.

	Už bylo dost pozdě, když jsem zaskočil do bytu, abych se převlékl k večeři.

	„Kde je kdo, Jeevesi?“ ptal jsem se, když jsem zjistil, že po podlaze necupitá ani nožička. „Všichni pryč?“

	„Jeho milost si přála vidět některé pamětihodnosti města, pane. Pan Bickersteth mu dělá průvodce. Domnívám se, že jejich hlavním cílem byl Grantův náhrobek.“

	„Pan Bickersteth je asi z toho, jak to všechno klape, dočista perplex, co?“

	„Pane?“

	„Říkám, že panu Bickerstethovi je asi přiměřeně do skoku.“

	„Ne tak docela, pane.“

	„Co ho teď ještě trápí?“

	„Ten plán, který jsem si panu Bickerstethovi a vám dovolil navrhnout, pane, se bohužel nevyvíjí zcela uspokojivě.“

	„Vévoda snad přece věří, že si pan Bickersteth vede ve svém podnikání zdatně a tak vůbec?“

	„To zajisté, pane. Do té míry, že se rozhodl stornovat páně Bickerstethovu měsíční apanáž, a to na základě toho, že se panu Bickerstethovi vede jeho vlastním přičiněním tak dobře, že už není zapotřebí mu finančně vypomáhat.“

	„Propánakrále, Jeevesi! To je strašné!“

	„Poněkud znepokojivé, pane.“

	„Něco takového jsem vůbec nečekal.“

	„Přiznám se, že ani já jsem takové důsledky nepředpokládal, pane.“

	„Počítám, že to toho mizeru ubohého naprosto vyřídilo?“

	„Pan Bickersteth vypadal poněkud zaraženě, pane.“

	Srdce mi pro Bickyho krvácelo.

	„Něco musíme udělat, Jeevesi.“

	„Jistě, pane.“

	„Napadá vás, něco?“

	„Momentálně nikoli, pane.“

	„Něco se přece udělat dá.“

	„Jeden z mých někdejších zaměstnavatelů, pane – myslím, že jsem se už o něm jednou zmínil –, nynější lord Bridgworth, byl té zásady, že nějaká cesta se vždycky najde. A já nepochybuji, že i my budeme schopni objevit nějaké řešení páně Bickerstethových nesnází.“

	„Pusťte se do toho, Jeevesi.“

	„Vynaložím veškeré úsilí, pane.“

	Smutně jsem se šel obléknout. Jak jsem byl rozladěný, to jistě pochopíte, když vám řeknu, že jsem si jen tak tak nevzal ke smokingu bílého motýlka. Vyrazil jsem za ždibcem potravy spíš proto, abych zabil čas, než že bych jídlo potřeboval. Připadalo mi nelidské probírat se jídelním lístkem, když Bickymu hrozilo, že bude stát fronty na polévku pro chudinu.

	Když jsem se vrátil domů, starý Chiswick už ležel v posteli, ale Bicky byl vzhůru. Seděl schouleně v jedné lenošce, úporně zadumaný, z koutku úst mu visela cigareta a v očích měl víceméně skelný výraz.

	„Je to na tebe trošku moc, brácho, co?“ řekl jsem.

	Sáhl po sklenici a jako v horečce ji do sebe obrátil, zcela přehlédnuv, že v ní nic nemá.

	„Se mnou je amen, Bertie!“ zamumlal.

	Znovu si přihnul ze sklenice. Ale zřejmě mu to nijak nepomáhalo.

	„Kdyby k tomu aspoň došlo o týden později, Bertie! V sobotu se měly přikutálet prachy na příští měsíc. Mohl jsem se pus-tit do takového kšeftíku, o kterém jsem četl v jednom časopise v inzerátech. Podle něho můžeš nahrabat safraportsky slušnou sumičku, když dáš dohromady pár dolarů a založíš si slepičí far-mu. A navíc je to prima život, pěstovat slepice.“ Už se pro tu myšlenku začínal vysloveně rozehřívat, ale teď se zase hezky pochmurně sesul zpátky do lenošky. „Jenže z toho samozřejmě nic nebude,“ dodal, „protože nemám ani floka.“

	„Stačí říct slovo, Bicky, to přeci víš, stará vojno.“

	„Hrozně ti děkuju, Bertie, ale vysávat tě nebudu.“

	Takhle to na světě chodí. Kamarádi, kterým byste rádi půjčili peníze, vám to nedovolí, zatímco kamarádi, kterým je půjčit nechcete, udělají pro ně všechno, div vás rovnou neobrátí nohama vzhůru, aby vám ty prachy vytřepali z kapes. S tou druhou sortou mám jako mládenec, který je na tom s financemi odjakživa obstojně, řadu zkušeností. V Londýně jsem mnohokrát spěchal po Piccadilly a cítil jsem v týle horký dech takového pumpaře, když mě doháněl a pronikavě a rozčileně na mě ňafal. Trávím prostě svůj život tím, že plýtvám štědrostí na neřády, na kterých mi ani za mák nezáleží. A teď jsem, prosím, odsypával dublony a tolary a toužil jsem je rozhodit, a Bicky, ten mezulán, ačkoli byl dočista na huntě, si za žádnou cenu nechtěl ani jeden vzít.

	„Inu, pak zbývá jen jediná naděje.“

	„A to?“

	„Jeeves.“

	„Pane?“

	Jeeves, pln horlivosti, už stál za mnou. Jak se ten chlap umí vmihotat do místnosti, to je naprosto nepochopitelné. Sedíte si ve staré lenošce, myslíte na to a na ono a náhodou zvednete oči, a on je vedle vás. Pohybuje se z místa na místo s tak nepatrným rámusem jako medúza. Chudáka Bickyho to jaksepatří vyděsilo. Vyletěl ze židle jako bažant z mlází. Já už jsem na to u Jeevese zvyklý, ale v těch prvních dnech, co byl u mě, jsem si párkrát leknutím div neukousl jazyk, když jsem proti všemu očekávání najednou zjistil, že je těsně u mě.

	„Volal jste, pane?“

	„Á, vy jste tady, Jeevesi!“

	„Zajisté, pane.“

	„Nějaký nápad, Jeevesi?“

	„Snad ano, pane. Po naší nedávné rozmluvě jsem, jak se domnívám, přišel na něco, co se možná projeví jako řešení. Ne-rad bych, aby se zdálo, že si příliš dovoluji, pane, myslím ale, že jsme přehlédli možnosti jeho milosti jakožto pramene příjmů.“

	Bicky se zasmál smíchem, který je občas, jak vídám, popisován jako smích dutý, posupný, takovým tím hořkým zakejháním z hloubi hrdla, co se spíš podobá kloktání.

	„Nenarážím tím na možnost, pane,“ objasňoval Jeeves, „že bychom přiměli jeho milost, aby se vzdala svých peněz. Dovoluji si pohlížet na jeho milost jako na pozemek, který v přítomné době – smím-li to tak říci – leží ladem, který je však schopen zvelebení.“

	Bicky se na mě podíval dosti bezmocně. A musím říct, že ani já z toho nebyl moc moudrý.

	„Nemohl byste se vyjádřit kapku srozumitelněji, Jeevesi?“

	„Co mám na mysli, pane, je v kostce toto: jeho milost je svým způsobem osobnost prominentní. A obyvatelé této země, jak je vám nepochybně známo, pane, si s obzvláštním potěšením potřásají rukama s prominentními osobnostmi. Napadlo mě tudíž, že pan Bickersteth nebo i vy sám víte třeba o individuích, která by byla ochotna zaplatit drobný honorář – řekněme dva, tři dolary –, kdyby jim bylo dopřáno uvedení k jeho milosti, včetně stisku ruky.“

	Bickymu se to zřejmě moc nezdálo.

	„Chcete říct, že by se našel takový ťulpas, který by se rozloučil se solidní hotovostí jenom proto, aby mohl potřást rukou mému strejdovi?“

	„Já mám tetu, pane, která vyplatila pět šilinků jistému mladíkovi za to, že k ní jednou v neděli přivedl na čaj filmového her ce. Zvýšilo to její společenské postavení mezi sousedy.“

	Bicky váhal.

	„Jestli si myslíte, že by se to dalo provést…“

	„Jsem o tom přesvědčen, pane.“

	„Co ty tomu říkáš, Bertie?“

	„Já jsem pro, kamaráde. Bezvýhradně. Moc chytrý fór.“

	„Děkuji vám, pane. Nějaké další přání? Dobrou noc, pane.“

	A odtřepotal se a my jsme probírali detaily.

	Dokud jsme nerozjeli ten podnik se starým Chiswickem coby výnosnou propozicí, nikdy jsem si neuvědomil, jak hrozně mizerné časy prožívají ti chlápci na burze, když publikum řádně nezabírá. Dneska čtu ty zprávičky, co bývají ve finančnických referátech, že totiž „trh se otvíral poklidně“, s velikým porozuměním, protože ten náš se, hrom aby do něj, nesporně taky otvíral poklidně. To byste nevěřili, jak nesnadné bylo zainteresovat veřejnost a donutit ji, aby si na dědka šmátla. Do konce týdne jsme měli na seznamu jediné jméno, jež patřilo majiteli lahůdkářství z té části města, kde bydlel Bicky, ale jelikož ten delikatesník po nás chtěl, abychom místo peněz přijali krájenou šunku, moc nám to nepomohlo. Záblesk naděje se objevil, když bratr Bickyho zastavárníka nabídl za uvedení k starému Chiswickovi deset dolarů, prachy na stůl, ale z toho ujednání sešlo, neboť se ukázalo, že ten chlap je anarchista a že chce staříka nakopnout a ne mu potřást rukou. K tomu ještě podotýkám, že mi trvalo po čertech dlouho, než jsem to Bickymu rozmluvil, když chtěl ty peníze shrábnout a nechat věcem volný průběh. On se na toho zastavárníkova bratra díval spíš jako na sportovce a svého druhu dobrodince.

	Kloním se k názoru, že celá ta věc by byla skončila nezdarem, kdyby nebylo Jeevese. Jednou ráno vkanul ke mně do pokoje s milým zlatým šálečkem čaje a bylo na něm znát, že se něco děje.

	„Směl bych s vámi pohovořit ohledně té záležitosti s jeho milostí, pane?“

	„S tou je konec. My jsme se rozhodli toho nechat.“

	„Pane?“

	„Nevychází to. Nikoho sem nemůžeme přilákat.“

	„Já se domnívám, že tuto stránku záležitosti bych mohl zaranžovat, pane.“

	„Chcete říct, že se vám podařilo někoho sehnat?“

	„Ano, pane. Osmdesát sedm pánů z Birdsburgu, pane.“

	Posadil jsem se na posteli a rozlil jsem čaj.

	„Z Birdsburgu?“

	„Z Birdsburgu v Missouri, pane.“

	„A jak jste je sehnal?“

	„Včera večer, ježto jste naznačil, že nebudete doma, pane, jsem náhodou navštívil jedno divadelní představení a o přestávce jsem se dal do hovoru s pánem, který obsadil sedadlo vedle mne. Všiml jsem si už předtím, že ten pán má na klopě poněkud nápadnou ozdobu, pane – jakýsi velikánský modrý knoflík a na něm červenými písmeny vyvedená slova ‚Birdsburg byl a bude‘, což je sotva vhodný doplněk pánského večerního úboru. K svému překvapení jsem zaznamenal, že v hledišti je podobně ozdobených osob plno. Odvážil jsem se požádat o vysvětlení a dostalo se mi poučení, že tito pánové, v počtu osmdesáti sedmi, jsou členy výpravy z města jménem Birdsburg ve státě Missouri. Jejich zájezd, jak jsem vyrozuměl, je rázu čistě společenského a kratochvilného a můj informátor hovořil dosti podrobně o zábavách, jež jsou pro ně ve městě sjednány. A když s nemalou dávkou uspokojení a pýchy líčil, jak jejich početné deputaci bylo umožněno seznámit se s věhlasným boxerem a potřást mu rukou, napadlo mi nadhodit tu záležitost s jeho milostí. Abych to zestručnil, pane, zařídil jsem, doufám, že s vaším souhlasem, že celá ta výprava bude zítra odpoledne představena jeho milosti.“

	Žasl jsem.

	„Osmdesát sedm, Jeevesi! A za kolik pro každého?“

	„Vzhledem k tak vysokému počtu jsem byl nucen souhlasit s jistou slevou, pane. Posléze jsme dospěli k částce jednoho sta a padesáti dolarů za celou skupinu.“

	Na chviličku jsem se zamyslel.

	„Splatných předem?“

	„Nikoli, pane. Pokoušel jsem se docílit zaplacení předem, avšak neuspěl jsem.“

	„No, až to dostaneme, já to rozhodně zvýším na pět set. Bicky na to nepřijde. Či máte dojem, Jeevesi, že pan Bickersteth bude mít nějaké podezření, když to zvýším na pět stovek?“

	„Domnívám se, že nikoli, pane. Pan Bickersteth je pán velice milý, nikoli však bystrý.“

	„Tak ujednáno. Po snídani skočte do banky a vyzvedněte mi nějaké peníze.“

	„Ano, pane.“

	„Poslechněte, vy jste dost zázrak, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Hurá!“

	„Správně, pane.“

	Když jsem si pak dopoledne vzal milého Bickyho stranou a pověděl mu, co se stalo, div se nezhroutil. Odpotácel se do obývacího pokoje a s jakousi chmurnou rezolutností zaútočil na starého Chiswicka, který tu klidně seděl a v ranních novinách si prohlížel obrázkové seriály.

	„Strýčku,“ řekl Bicky, „máš něco v plánu na zítřejší odpoledne? Já jsem totiž, abys rozuměl, pozval pár svých kamarádů, aby se na tebe přišli podívat.“

	Stařík na něj zamžoural vyzvídavým okem.

	„Ale nebude mezi nimi žádný reportér?“

	„Reportér? To ne. Proč?“

	„Odmítám nechat se sužovat od reportérů. Když se moje loď blížila k přístavu, lepila se na mě spousta mladíků, kteří se ze mě pokoušeli vytáhnout moje názory na Ameriku. Této perzekuci už nechci být vystaven.“

	„To bude v naprostém pořádku, strýčku. Žádný novinář se tu neobjeví.“

	„V tom případě se s tvými přáteli rád seznámím.“

	„A podáš každému z nich ruku a tak?“

	„Přizpůsobím samozřejmě své chování zavedeným pravidlům společenských styků.“

	Bicky mu ze srdce poděkoval a šel se mnou na oběd do klubu, kde nenuceně blábolil o slepicích, inkubátorech a jiných pitomostech.

	Po zralé úvaze jsme se rozhodli připouštět tu birdsburgskou partu k našemu staříkovi postupně po deseti manících. Jeeves toho kámoše z divadla přivedl k nám a s nim jsme všechno domluvili. Docela ucházející chlápek, jenom chtěl pořád dirigovat konverzaci a stáčet ji směrem k novému zavodňovacímu systému svého domovského města. Sjednali jsme, protože víc než takovou hodinku na to věnovat nemínil, že každý oddíl bude mít nárok pobýt ve vévodově společnosti sedm minut podle Jeevesových stopek, a až ten čas vyprší, Jeeves že vklouzne do pokoje a významně zakašle. Pak jsme se rozloučili s tím, čemu se tuším říká vzájemné projevy dobré vůle, a ten birdsburgský chlápek vyslovil srdečné pozvání, abychom k nim všichni někdy zaskočili a podívali se na jejich nový zavodňovací systém, začež jsme mu poděkovali.

	A nazítří se ta deputace přivalila. První šichta se skládala z toho chlápka, co jsme ho už znali, a z devíti dalších, kteří byli v každém ohledu skoro úplně jako on. Všichni vypadali po čertech snaživě a obchodnicky. Jako kdyby od mládí neustále makali v kanceláři a vlichocovali se do přízně svých šéfů a tak podobně. Potřásli rukou našemu staříkovi s notnou dávkou zjevného uspokojení – s výjimkou jednoho ptáčka, který vypadal, jako by nad něčím dumal – a potom poodstoupili a začali žvanit.

	„Co vzkážete do Birdsburgu, pane vévodo?“ zeptal se ten náš známý.

	Stařík se zatvářil drobátko zmateně.

	„Já jsem v Birdsburgu jakživ nebyl.“

	To chlápka zřejmě zabolelo.

	„Ten byste navštívit měl,“ pravil. „Nejrychleji se rozrůstající město v celém kraji. Birdsburg byl a bude!“

	„Birdsburg byl a bude!“ zvolali uctivě i ostatní chlápci.

	A najednou se ozval ten ptáček, co pořád o něčem dumal.

	„Hele!“

	Byl to statný, dobře živený pořez s takovou tou rozhodnou bradou a chladným okem.

	Shromáždění se na něj zadívalo.

	„Z obchodního hlediska,“ řekl ten ptáček, „– nic ve zlém, já nepochybuju o ničí poctivosti, ale z hlediska čistě obchodního – no já myslím, že ten pán tady by se měl vykázat nějakým osvědčením, že je doopravdy vévoda.“

	„Jak to myslíte, pane?“ zařval stařík a začal rudnout.

	„Bez urážky, čistě obchodně. Já nic neříkám, to pozor, ale jedna věc mi tu připadá dost divná. Tuhleten pán prohlašuje, že se jmenuje pan Bickersteth, pokud je mi známo. Tak jestli vy jste vévoda z Chiswicku, proč on není lord Percy Tentononc? Já čtu anglické romány a leccos o tom vím.“

	„To je nehoráznost!“

	„Hele, neroztápějte v kotli. Já se jenom ptám. Na to mám právo, abych se v tom vyznal. Vezmete si od nás peníze, tak je přeci fér, že chceme vědět, jestli dostaneme to, za co platíme.“

	K tomu se přidal ten nadšenec pro zavodňování:

	„Máš docela pravdu, Simmsi. Na to jsem nepomyslel, když jsme tu dohodu uzavírali. Chápejte, pánové, jako obchodníci máme nárok na přiměřené záruky, že se s námi jedná poctivě. Platíme za to přijetí tuhle panu Bickerstethovi sto padesát dolarů, a tak chceme přirozeně vědět –“

	Starý Chiswick vrhl pátravý pohled na Bickyho a pak se otočil k zavodňovákovi. Byl strašidelně klidný.

	„Mohu vás ujistit, že o tomhle pranic nevím,“ řekl zcela zdvořile. „Byl bych vám vděčný, kdybyste mi všechno objasnil.“

	„No, ujednali jsme s panem Bickerstethem, že osmdesát sedm občanů z Birdsburgu bude mít tu čest seznámit se s vámi a stisknout vám ruku, a to za oboustranně schválenou úplatu, a můj přítel Simms chce říct – a já jsem s ním zajedno –, že máme jen páně Bickerstethovo slovo – a my pana Bickerstetha přece neznáme –, že vy jste vévoda z Chiswicku.“

	Starý Chiswick polkl. „Dovolte, abych vás ujistil, pane,“ řekl dosti podivným hlasem, „že jsem opravdu vévoda z Chiswicku.“

	„No pak je všechno v pořádku,“ zvolal srdečně náš chlápek. „To je všechno, co jsme chtěli vědět. Tak ať to jede dál.“

	„S politováním musím prohlásit,“ děl starý Chiswick, „že to dál jet nemůže. Cítím se poněkud unaven. Musíte mě bohužel omluvit.“

	„Ale za rohem už čeká sedmdesát sedm chlapců, pane vévodo, a chtějí se vám představit.“

	„Musím je bohužel zklamat.“

	„Ale v tom případě z té dohody nic nebude.“

	„To si prodiskutujte s mým synovcem.“

	Chlápek vypadal zaraženě.

	„Vy se vážně nechcete s těmi zbývajícími setkat?“

	„Ne!“

	„Inu, tak to teda půjdeme.“

	Odešli a nastalo hezky solidní ticho. A pak se starý Chiswick otočil k Bickymu:

	„Tak co?“

	Bicky zřejmě neměl co říct.

	„Je to pravda, to, co ten člověk říkal?“

	„Je, strýčku.“

	„A co jsi sledoval tou lumpárnou?“

	Bicky vypadal pěkně odrovnaně, tak jsem se slova ujal já:

	„Já si myslím, že bys udělal nejlíp, Bicky, kdybys to všechno vysvětlil, kamarádíčku.“

	Bickymu poskočil v krku ohryzek. A pak ten chudák spustil.

	„Tys mi totiž zarazil apanáž, strýčku, a já potřeboval drobet peněz, abych si založil slepičí farmu. To je, abys věděl, absolutně na beton, jakmile seženeš sebemenší kapitál. To si koupíš slepici, a ta ti každý den v týdnu snese vejce, a ty prodáš jedno vejce za… no řekněme za pětadvacet centů. Strava pro slepici tě nestojí nic. A výtěžek prakticky –“

	„Co to meleš za nesmysly o slepicích? Vždyť jsi ve mně vzbudil domnění, že jsi prosperující byznysman.“

	„Milý Bicky dost přeháněl, pane,“ řekl jsem, abych kamarádovi pomohl se z toho vyhrabat. „Ve skutečnosti je, chuděra, naprosto závislý na té apanáži od vás, a když jste mu ji zatrhl, tak byl, pochopte, jaksepatří hluboko v loji a musel vymyslet nějaký způsob, jak si hezky rychle přihrát nějaké ty prachy. A proto jsme vydumali tu akci s potřásáním rukou.“

	Starý Chiswick měl u huby pěnu.

	„Tak tys mě obelhával! Tys mě vědomě klamal, pokud jde o tvé finanční postavení!“

	„Chudák Bicky nechtěl odjet na ten ranč,“ vysvětloval jsem. „On nemá rád krávy a koně a spíš má dojem, že se uplatní mezi slepicemi. Jenom potřebuje drobet kapitálu. Vám se nezdá, že by to byla príma trefa, kdybyste mu –“

	„Po tom, co se stalo? Po té… po tom podvodu a po té šaškárně? Ani penny!“

	„Ale –“

	„Ani penny!“

	V pozadí se ozvalo uctivé zakašlání.

	„Kdybych směl vyslovit jeden návrh, pane.“

	Na obzoru se tyčil Jeeves a vypadal ďábelsky duchaplně.

	„Jen do toho, Jeevesi!“ řekl jsem.

	„Já bych pouze nadhodil, pane, že by pan Bickersteth, když postrádá menší hotovost a nedokáže si ji opatřit jinde, mohl snad sehnat tu potřebnou částku, kdyby události dnešního odpoledne sepsal pro nedělní vydání některých nápaditějších a odvážnějších novin.“

	„Hrome!“ zvolal jsem.

	„Hernajs!“ zvolal Bicky.

	„Kristepane!“ zvolal starý Chiswick.

	„Správně, pane,“ řekl Jeeves.

	Bicky se otočil ke starému Chiswickovi s rozzářenýma očima.

	„Jeeves má pravdu! To udělám! Kronika po tom skočí. Takovéhle články tam žerou.“

	Starý Chiswick tak nějak kvílivě zavyl.

	„To ti kategoricky zakazuji, Francisi!“

	„To je všecko moc hezká věc,“ řekl nádherně povzbuzený Bicky, „ale když ty peníze nemůžu sehnat jinak –“

	„Počkej! Eh… počkej, chlapče! Ne tak zhurta! Na něčem bychom se snad mohli dohodnout.“

	„Na ten zatracený ranč nejedu.“

	„Ne, ne! Ne, ne, chlapče! To ti navrhnout nemíním. To ti momentálně navrhnout nemíním. Já… já si myslím…“ Zřejmě sváděl boj sám se sebou. „Já… já si myslím, že by, celkem vzato, bylo nejlepší, kdyby ses se mnou vrátil do Anglie. Snad… snad bych mohl… jsem prostě ochoten ten… no… snad bych dokázal uplatnit tvé schopnosti v nějaké funkci tajemnické.“

	„Proti tomu bych nebyl.“

	„Nemohl bych ti nabídnout žádný plat, ale, jak jistě víš, v anglickém životě politickém je neplacený sekretář uznávaná veličina.“

	„Jediná veličina, kterou uznávám já,“ řekl pevně Bicky, „je pět set liber ročně ve čtvrtletních splátkách.“

	„Hochu můj milý!“

	„Z toho neslevím!“

	„Ale tvá odměna, můj milý Francisi, by spočívala v tom, že bys, jako můj sekretář, měl nedostižnou příležitost získat zkušenosti, proniknout do složitostí politického života, že bys… nu byl bys prostě v postavení neobyčejně výhodném.“

	„Pět stovek ročně!“ řekl Bicky a s gustem si ta slova válel po jazyku. „A to je pořád nic proti tomu, co bych mohl nahrabat, kdybych si založil slepičí farmu. To je nabíledni. Máš třeba tucet slepic. Každá z těch slepic má tucet kuřat. Za chviličku ta kuřata vyrostou a každé z nich má zase tucet kuřat, a ta všechna začnou potom snášet vejce! To znamená jmění. Za vejce dostaneš v Americe, co jenom chceš. Chlapi si je schovávají celá léta u ledu a neprodají je, dokud nevyšroubujou jejich cenu na dolar za kus. Snad si nemyslíš, že takovouhle budoucnost zahodím za míň než za pět set babek ročně, či jo?“

	Starému Chiswickovi přeletěl přes tvář výraz bolesti, ale pak se s tím vším patrně smířil. „No tak dobře, chlapče,“ řekl.

	„Hola hej!“ zvolal Bicky. „Tak teda jo!“

	„Jeevesi,“ pravil jsem. Bicky vzal starouše na večeři, aby to oslavili, a my jsme byli sami. „Jeevesi, tohle je jeden z vašich největších úspěchů.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Nejde mi na rozum, jak to děláte.“

	„Že nikoli, pane?“

	„Malér je jenom v tom, že vy sám z toho moc nemáte.“

	„Domnívám se, že pan Bickersteth má v úmyslu – soudím tak podle jeho poznámek – projevit své uznání nad tím, co jsem pro něho mohl bohudíky učinit, někdy později, až mu to dovolí výhodnější postavení.“

	„To je pořád málo, Jeevesi!“

	„Pane?“

	Působilo mi to muka, ale cítil jsem, že nic jiného udělat ne-můžu.

	„Přineste mé holicí náčiní.“

	V očích toho člověka se objevil záblesk naděje, smíšené s pochybnostmi.

	„Chcete říci, pane –“

	„Ano. Oholíte mi knírek.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Viděl jsem, že ten chlapík je hluboce dojat.

	„Velice vroucně vám děkuji, pane,“ řekl tiše.
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	Teta a líná kůže

	Teď, když už je po všem, můžu se přiznat, že v průběhu případu Rockmettellera Todda byly chvíle, kdy jsem si myslel, že mě Jeeves nechá ve štychu. Byla to ode mně pitomost, samozřejmě, když jsem ho tak dobře znal, no ale myslel jsem si to. Zdálo se mi prostě, že ten chlapík si najednou neví rady.

	Ta záležitost Rockyho Todda propukla jednoho časného jarního jitra. Byl jsem v posteli a restauroval jsem svou fysis obvyklým devítihodinovým hlubokým spánkem, když tu se rozletěly dveře a někdo mě šťouchl pod žebra a začal velice ne-příjemně lomcovat mou přikrývkou. Párkrát jsem zamrkal, a když jsem se dal víceméně dohromady, rozpoznal jsem Rockyho a zprvu jsem měl dojem, že jsem se ocitl v nějakém děsivém snu.

	Rocky, abyste věděli, žil kdesi na Long Islandu, na míle daleko od New Yorku; a nejen to, ještě mi sám nejednou říkal, že jakživ nevstává před dvanáctou a zřídka dřív než v jednu. Byl to od přirozenosti ten nejlínější mladý povaleč z celé Ameriky a kápl na povolání, které mu umožnilo jít v tomto směru až do krajnosti. Byl totiž básník. Či vlastně psal básně, když už vůbec něco dělal. Ale většinu času, pokud jsem mohl zjistit, trávil v takovém jakémsi transu. Jednou mi říkal, že dokáže sedět na plotě a celé hodiny bez přestání vydrží pozorovat žížalu a du-mat, co má asi za lubem.

	Životní rozvrh si vypracoval moc pěkně. Asi tak jednou za měsíc věnoval tři dny na napsání několika básniček; zbývajících tři sta dvacet devět dní v roce odpočíval. Neměl jsem tušení, že poezie vynáší tolik, aby z toho člověk mohl žít, i když žije tak, jak žil Rocky. Ale jak se zdá, když se omezíte na výzvy k mládeži, aby se horlivě věnovala životu, a nedáte do toho žádné rýmy, tak se o to nakladatelé můžou poprat. Rocky mi jednou takovou svou věcičku předvedl. Začínalo to:

	Buď!

	Buď!

	Minulost je mrtvá, zítřek se ještě nezrodil.

	Buď tedy dnes!

	Dnes!

	Buď každým nervem, každou žilkou, každou kapkou své rudé krve!

	Buď!

	Buď!

	Mělo to ještě tři sloky a celé to bylo otištěno v jednom časopise proti frontispisu a mělo to kolem sebe takovou jakousi vlnovku a v té byl nakreslen dost nahatý chlápek s vystouplými svaly, který radostně koukal do vycházejícího slunce. Rocky říkal, že za to dali sto dolarů, a přes měsíc pak zůstával v posteli až do čtyř odpoledne.

	Pokud šlo o budoucnost, to na tom byl dobře díky tomu, že měl zazobanou tetu, zastrčenou kdesi v Illinoisu. To je zvláštní, kolik mých kámošů má tety a strýce, kteří jsou hlavním zdrojem jejich příjmů. To máte za prvé Bickyho s tím jeho strejdou vévodou z Chiswicku; pak Corkyho, který se, než to krachlo, spoléhal na podporu od Alexandra Worplea, toho odborníka přes ptáky. A co nevidět vám budu vyprávět historku o jednom svém milém příteli, Oliveru Sipperleym, který měl tetu v Yorkshiru. Tyhle případy, to nemůže být pouhá shoda okolností. V tom musí být nějaký záměr. Chci říct, že o nemehla se na tomhle světě stará sama Prozřetelnost; a já osobně to schvaluju. Patrně proto, že nade mnou moje vlastní tety už od dětství ohrnují nos, a tak rád zjišťuju, že je možné, aby takovéhle příbuzenstvo mělo taky nějakou lepší a vlídnější stránku.

	Ale to byla víceméně odbočka. Abych se vrátil k Rockymu, tak ten měl, jak jsem říkal, tetu v Illinoisu. A ježto mu po ní dali jméno Rockmetteller (což samo o sobě, no řekněte, ho opravňovalo k podstatnému odškodnění) a byl to její jediný synovec, vypadalo to s ním velice slušně. Říkal mi, že až se skutečně dostane k penězům, nemíní dělat vůbec nic, ledaže snad sem tam napíše básničku, která by mladíkovi, před nímž se otvírá život se všemi svými skvostnými možnostmi, doporučovala, aby si zapálil dýmku a dal si nohy na římsu nad krbem.

	Tak to byl ten člověk, co mě za šedivého úsvitu šťouchal pod žebra!

	„Přečti si tohle, Bertie!“ blábolil Rocky.

	Uvědomil jsem si jenom, že mi nějakým dopisem nebo něčím zrovna tak protivným mává před obličejem. „Probuď se a tohle si přečti!“

	Ale já nejsem schopen číst, dokud si nevypiju ranní čaj a nevykouřím jednu cigaretu. Zatápal jsem po zvonku.

	Vešel Jeeves a vypadal svěže jako orosená fialinka. Jak to dělá, to je pro mě záhada.

	„Čaj, Jeevesi.“

	„Zajisté, pane.“

	Zjistil jsem, že Rocky už zas šermuje tím svým zatraceným dopisem.

	„Co je to?“ řekl jsem. „Co se ksakru děje?“

	„Čti!“

	„Nemůžu. Ještě jsem neměl čaj.“

	„Tak aspoň poslouchej.“

	„Od koho to je?“

	„Od tety.“

	V tom okamžiku jsem znovu usnul. Probudil jsem se, když Rocky říkal:

	„Tak co mám kruci dělat?“

	Jeeves vplynul do pokoje s podnosem jako tichý potůček vinoucí se korytem v mechu; a já spatřil denní jas.

	„Přečti to ještě jednou, kamaráde Rocky,“ řekl jsem. „Já chci, aby si to poslechl taky Jeeves. Panu Toddovi napsala jeho teta dost divné psaní a my potřebujeme vaši radu.“

	„Prosím, pane.“ Stál uprostřed pokoje, zosobněné zaujetí pro ten případ, a Rocky spustil znova:

	Můj milý Rockmettellere, dlouho jsem uvažovala a dospěla jsem k závěru, že to ode mne byla nepředloženost, odkládat tak dlouho to, co jsem se teď rozhodla udělat.

	„Co tomu říkáte, Jeevesi?“

	„Zatím je to poněkud zatemnělé, pane, ale v dalších bodech toho sdělení se to nepochybně vyjasní.“

	„Čti dál, starý zvěde,“ pravil jsem, žvýkaje chléb s máslem.

	To víš, že jsem odjakživa prahla navštívit New York a na vlastní oči vidět ten nádherně veselý život, o kterém jsem toho tolik přečetla. Obávám se však, že teď už nebude možné, abych svůj sen uskutečnila. Jsem už stará a vyčerpaná. Už nemám dost síly.

	„Smutné, Jeevesi, co?“

	„Nesmírně, pane.“

	„Houby smutné!“ děl Rocky. „Je prostě líná. Byl jsem u ní loni o vánocích, a to zdravím zrovna překypovala. Její doktor mi sám říkal, že jí vůbec nic nechybí. Ale ona trvá na tom, že je beznadějný kripl, a doktor jí na to musí přikyvovat. Teta si vzala do hlavy, že cesta do New Yorku by ji zabila; a tak, přestože sem celý život toužila přijet, trčí tam, kde je.“

	„Skoro jako ten chlápek, co jeho srdce bylo ‚na vysočině při lovu na vysokou‘, viďte, Jeevesi?“

	„V jistém ohledu mají ty případy něco společného, pane.“

	„Tak dál, Rocky, chlapče zlatá.“

	A tak jsem se rozhodla, že když už se z divů toho města nemohu potěšit sama, mohu se z nich potěšit alespoň tvým prostřednictvím. To mě najednou napadlo včera, když jsem si v nedělních novinách přečetla krásnou báseň o mladém muži, který po celý život prahl po jisté věci, a když ji nakonec získal, byl tak starý, že se z ní už nemohl radovat. Bylo to tuze smutné a dojalo mě to.

	„To mně se nepodařilo ani jednou za deset let,“ trpce k tomu poznamenal Rocky.

	Až já tu nebudu, dostaneš, jak víš, moje peníze. Ale zatím jsem se nemohla odhodlat dávat ti nějaké kapesné. Teď jsem se rozhodla ti je dávat – pod jednou podmínkou. Napsala jsem jisté advokátní firmě v New Yorku a dala jsem jí instrukce, aby ti byl každý měsíc vyplácen docela slušný obnos. Ta má jediná podmínka zní, že musíš žít v New Yorku a bavit se tak, jak jsem si vždycky přála bavit se sama. Přeji si, abys mě zastupoval a utrácel peníze, jak bych je utrácela já. Přeji si, aby ses ponořil do veselého mnohobarevného života New Yorku. Přeji si, abys byl duší skvělých společenských večírků.

	A hlavně si přeji – na tom trvám –, abys mi nejméně jednou týdně napsal dopis, v němž mi podrobně vylíčíš, co všechno děláš a co všechno se ve městě děje, abych se z druhé ruky mohla radovat z toho, z čeho se kvůli svému bědnému zdravotnímu stavu nemohu radovat osobně. Vezmi na vědomí, že očekávám veškeré podrobnosti a že sebenepatrnější podrobnost nepokládám za tak nepodstatnou, aby mě nezajímala.

	Tvoje milující teta

	Isabel Rockmettellerová

	„Tak co s tím?“ řekl Rocky.

	„Tak co s tím?“ řekl jsem já.

	„No. Co mám kruci dělat?“

	Teď mi teprve došlo, jak hrozně divně to ten chlápek bere, když mu přece zčistajasna spadla do klína naprosto nečekaná porce poctivých platidel. Podle mého to byla příležitost k záři vému úsměvu a bujarému zavýsknutí; a ten člověk se tvářil a vyjadřoval, jako kdyby ho osud bacil přímo na solar. Nad tím jsem žasl.

	„Copak pro tebe to není odvaz?“ zeptal jsem se.

	„Odvaz!“

	„Já být na tvém místě, tak mě to děsně rozdovádí. To jsou přece snadno vydělané prachy.“

	Rocky ze sebe vydal něco jako štěknutí, chviličku na mě zíral a pak začal mluvit o New Yorku způsobem, který mi připomínal Jimmyho Mundyho, toho reformátora. Jimmy při svém tažení na záchranu duší přijel nedávno do New Yorku a já před několika dny zaskočil asi tak na půl hodiny do Madison Square Garden, abych si ho poslechl. Povídal New Yorku hezky od plic, co si o něm myslí, a zjevně se na něj díval s notným odporem, ale vedle Rockyho, to vám teda hernajs řeknu, vypadal teď jako učiněný propagátor té milé metropole.

	„Snadno vydělané prachy!“ křičel Rocky. „Když se musím přestěhovat do New Yorku! Když musím opustit svou chajdu a najmout si nějakou zatuchlou, smradlavou díru v tomhle bohem opuštěném, zahnisaném údolí věčných trestů. Když se noc co noc musím vecpat mezi sebranku, která si myslí, že se náramně baví, když každý nadělá rámusu za šest a vypije toho víc než za deset. Mně se New York hnusí, Bertie. A vůbec bych se k němu ani nepřiblížil, kdybych se čas od času nemusel sejít s nějakým redaktorem. New York je stižen morem. Má morální delirium tremens. Už je to s ním k nevydržení. Z pouhého pomyšlení, že bych v něm měl strávit víc než jeden den, se mně dělá nanic. A ty mi řekneš, že jsou to pro mě snadno vydělané prachy!“

	Mně vám bylo jako Lotovým přátelům, když zašli k Lotovi na klidný potlach a jejich roztomilý hostitel začal kritizovat města na pláni. Neměl jsem tušení, že by Rocky dokázal být takhle výmluvný.

	„To by mě zabilo, kdybych musel žít v New Yorku,“ rozčiloval se dál. „Kdybych se o doušek vzduchu musel dělit s šesti milióny lidí! Kdybych musel v jednom kuse nosit tuhé límečky a decentní obleky! Kdybych…“ Škubl sebou. „Pane na nebi! To bych se asi musel převlékat k večeři. Úděsná představa!“

	To mě šokovalo. Vysloveně šokovalo.

	„Ale brácho!“ řekl jsem vyčítavě.

	„Ty se denně převlékáš k večeři, Bertie?“

	„Jeevesi,“ pravil jsem chladně. „Kolik máme večerních úborů?“

	„Máme tři fraky, pane, dva smokingy –“

	„Tři.“

	„K použití pouze dva, pane. Ten třetí už nemůžeme nosit, jestli si vzpomínáte. Dále máme sedm bílých vest.“

	„A košil?“

	„Čtyři tucty, pane.“

	„A bílých motýlků?“

	„Ty první dvě mělké zásuvky v prádelníku jsou bílými motýlky naplněny vrchovatě, pane.“

	Otočil jsem se k Rockymu. „No prosím!“

	Rocky se zavrtěl do kolečka jako ventilátor.

	„To já dělat nebudu! Nemůžu to dělat! Ať do mě hrom bací, jestli něco takového udělám! Jak já bych se, hernajs, mohl takhle nastrojovat? Uvědomuješ si, že většinu dní nevylezu před pátou odpoledne z pyžama, a pak že si na sebe vezmu akorát starý svetr?“

	Viděl jsem, jak se Jeeves, chudák malá, zachvěl bolestí. Takovéhle odhalení uráželo jeho nejušlechtilejší city.

	„Tak co teda v té věci podnikneš?“ ptal jsem se Rockyho.

	„To bych taky rád věděl.“

	„Můžeš tetě napsat a vysvětlit jí to.“

	„To můžu – když budu chtít, aby dvěma střelhbitými skoky dorazila ke svým advokátům a vyškrtla mě z poslední vůle.“

	Tenhle argument jsem musel uznat.

	„Co navrhujete, Jeevesi?“ řekl jsem.

	Jeeves si uctivě odkašlal.

	„Jádro problému spočívá v tom, pane, že pan Todd, aby vyhověl podmínkám, za nichž mají ony peníze přejít do jeho vlastnictví, je nucen psát slečně Rockmettellerové dlouhé a podrobné dopisy o své aktivitě, a když pan Todd nemíní slevit ze svého úmyslu zůstat na venkově, existuje jen jediná metoda, jak se to dá uskutečnit, a to aby pan Todd přiměl nějakou jinou osobu, aby načerpala aktuální zkušenosti, o nichž se slečně Rockmettellerové mají podávat informace, a sdělovala mu je v podobě pečlivých referátů, na jejichž základě bude pan Todd s pomocí své fantazie moci vytvářet požadovanou korespondenci.“

	Když toto vše jeho stará dobrá membrána zprostředkovala, Jeeves se odmlčel. Rocky se na mě podíval dost bezmocně. Nebyl Jeevesem odchováván tak jako já, a tak se nevyznal v jeho závitech.

	„Nemohl by to podat kapánek srozumitelněji, Bertie?“ zeptal se. „Zkraje jsem si myslel, že to dá nějaký smysl, ale pak se to jaksi zašmodrchalo. Co tím chtěl říct?“

	„To je naprosto jasné, kamaráde zlatá. Já věděl, že na Jeevese je spoleh. Musíš prostě sehnat někoho, kdo prošmejdí New York místo tebe a bude si dělat poznámky, a ty pak ty poznámky zpracuješ do dopisů. Je to tak, Jeevesi, viďte?“

	„Přesně, pane.“

	Rockymu zazářilo v očích světélko naděje. Udiveně se zadíval na Jeevese, ohromen jeho nezměrným intelektem.

	„Ale kdo se do toho má dát?“ zeptal se. „To by musel být hezky bystrý chlap, aby si všude všeho všiml.“

	„Jeeves!“ řekl jsem. „Ať se do toho pustí Jeeves!“

	„A bude chtít?“

	„Že se do toho pustíte, Jeevesi, viďte?“

	Poprvé za celou tu dobu, co se známe, jsem postřehl, že se Jeeves téměř usmívá. Koutky úst se mu o dobrého čtvrt palce nadzvedly a jeho oči přestaly na okamžik vypadat jako oči přemýšlivé ryby.

	„Milerád posloužím, pane. Abych pravdu řekl, navštěvuji už delší dobu ve svých volných večerech mnohé zajímavé newyorské podniky a bude pro mne nesmírně zábavné v té praxi pokračovat.“

	„Prima! Já vím přesně, o čem chce tvá teta slyšet, Rocky. Chce mít plné uši kabaretního virválu. Nejdřív ze všeho byste měl zajít k Reigelheimerovi, Jeevesi. To je na Čtyřicáté druhé ulici. Každý vám ukáže, kudy se tam dostanete.“

	Jeeves zavrtěl hlavou.

	„Promiňte, pane, ale k Reigelheimerovi se už nechodí. Ted je v módě Dovádění na střeše.“

	„No prosím,“ řekl jsem Rockymu. „Nech to na Jeevesovi. Ten se vyzná.“

	Nestává se moc často, že byste v tomhle světě našli celou skupinu šťastných bližních; ale náš kroužek byl dozajista příkladem, že to možné je. Všichni jsme byli v povznesené náladě a všechno hned od začátku báječně klapalo.

	Jeeves byl šťastný, částečně proto, že rád cvičí svůj gigantický mozek, částečně taky proto, že v záři reflektorů zažíval skvostné časy. Jednou v noci jsem ho viděl v Půlnočních radovánkách. Seděl u stolu hned u tanečního parketu a báječně se tam vyjímal s tlustým cigárem v puse. Jeho tvář měla výraz přísné blahovůle a dělal si poznámky do malého notýsku.

	Pokud šlo o nás ostatní, já jsem se cítil moc pěkně, protože jsem měl Rockyho rád a těšilo mě, že mu můžu prokázat dobrou službu. Rocky byl dokonale spokojený, protože si mohl dál sedat v pyžamu na ploty a pozorovat žížaly. A teta, ta se radovala až do alelujá. Studovala Broadway jenom dálkově, ale zřejmě jí to znamenitě vyhovovalo. Četl jsem jeden z jejích dopisů Rockymu, a ten byl plný elánu.

	Rockyho dopisy, založené na Jeevesových poznámkách, byly ovšem takové, že by dokázaly rozjařit kdekoho. Ale stejně to byla divná věc, když jste se nad tím zamysleli. Tak já život miloval, zatímco Rockymu šla pouhá zmínka o něm na nervy; a přitom tady máte dopis, který jsem já psal jednomu svému kámošovi domů do Londýna:

	Milý Freddie, no tak jsem tedy v New Yorku. Není to tu špatné. A já se ne mám špatně. Nic tu není špatné. Kabarety taky nejsou špatné.

	Kdy se vrátím, to ještě nevím. Jak se všichni máte? Cheerio!

	Tvůj Bertie

	P. S. Mluvil jsi v poslední době s Tedem?

	Ne že by mně na Tedovi záleželo; ale kdybych ho do toho nebyl zatáhl, tak ten zatracený dopis měl jenom jednu stránku. No, a tadyhle máte milého Rockyho; přesně na totéž téma:

	Nejdražší tetinko Izabel, jak jen Ti mám poděkovat, žes mi poskytla příležitost žít v tomto ohromujícím městě? Den ze dne mi New York připa dá nádhernější.

	Pátá avenue je zrovna teď pochopitelně v plném lesku. Ty báječné obleky!

	Spousta vaty o oblecích. Nevěděl jsem, že Jeeves je v tom oboru takový znalec.

	Tuhle v noci jsem byl s několika členy té své bandy v Půlnočních radovánkách. Nejdřív, po večeřičce v jednom novém podniku na Čtyřicáté třetí, jsme se koukali na představení. Byli jsme tuze veselá parta. Asi o půlnoci tam zaskočil Georgie Cohan a utrousil moc dobrou historku o Williem Collierovi. Fred Stone se mohl zdržet jenom minutku, zato Doug. Fairbanks dělal všelijaké špumprnákle, takte jsme řičeli smíchy. Taky tam byl Ed Wynn a ukázala se i Laurette Taylorová se svou partou. Představení v Radovánkách je docela dobré. Přikládám program.

	Včera večer se nás pár vypravilo do Dovádění na střeše…

	A tak dál a dál, na celé metry. To asi dělá to umělecké nadání nebo co. Chci říct, že pro maníka, který je zvyklý psát básničky a podobné hovadinky, je snadnější dodat dopisu nějaký ten říz než pro mládence, jako jsem já. Ať tak či onak, Rockyho korespondence, to bylo nepochybně vynikající sousto. Zavolal jsem si Jeevese a gratuloval jsem mu.

	„Jeevesi, vy jste prostě zázrak!“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Jak vy si v těch podnicích všeho všimnete, z toho jsem paf.

	Já bych vám o nich nedokázal říct nic jiného, než že jsem se dobře bavil.“

	„To je prostě cvik, pane.“

	„No, páně Toddovy dopisy by měly slečnu Rockmettellerovou jaksepatří rozjařit, viďte?“

	„Nepochybně, pane.“

	A taky ji, hrom do toho, rozjařily! Setsafraportsky ji rozjařily, jen co je pravda! Tím chci říct, že jsem jednou odpoledne, asi tak měsíc po tom, co se to rozběhlo, seděl v bytě, kouřil cigaretu a dopřával své šišce trochu odpočinku, když tu se otevřely dveře a Jeevesův hlas roztřískal ticho jako bomba.

	Ne že by byl promluvil hlasitě. On má takový ten měkký, konejšivý hlas, co prochvívá vzduchem jako zašpitání vzdálené ovečky. Ale to, co řekl, to způsobilo, že jsem vyskočil jako mladá gazela.

	„Slečna Rockmettellerová!“

	A do pokoje vešla rozložitá, masívní ženská.

	Ta situace mě odrovnala. To vůbec nepopírám. Tak nějak muselo být Hamletovi, když na něj na šancích vyjukl duch jeho otce. Já si navykl dívat se na Rockyho tetu jako na něco tak trvale zapikolovaného tam u ní doma, že mi připadalo úplně nemožné, že by vážně mohla být tady v New Yorku. Upřeně jsem na ni civěl. Pak jsem se podíval na Jeevese. Ten zaujímal postoj důstojně vyjadřující, že se ho to netýká, mizera jeden, a jestli měl někdy svému mladému pánovi přispěchat na pomoc, tak to bylo teď.

	„Dobré odpoledne,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Dobrý den,“ řekla ona. „Pan Cohan?“

	„Eh… ne.“

	„Pan Fred Stone?“

	„Ne, vůbec ne. Já se vlastně jmenuju Wooster… Bertie Wooster.“

	Zatvářila se zklamaně. To pěkné staré jméno Wooster pro ni zřejmě vůbec nic neznamenalo.

	„Rockmetteller doma není?“ zeptala se. „Kde je?“

	Strefila se do mě prvním výstřelem. Nenapadlo mě, co bych jí měl odpovědět. Nemohl jsem jí přece říct, že Rocky je na venkově a pozoruje žížaly.

	Z pozadí se ozval slabounký záchvěv zvuku. Bylo to uctivé zakašlání, jakým Jeeves oznamuje, že hodlá promluvit, aniž předtím někdo promluvil na něho.

	„Jestli si vzpomínáte, pane, pan Todd odjel už za časného odpoledne se společností automobilem.“

	„No ovšem, Jeevesi, no ovšem,“ přikývl jsem a podíval jsem se na hodinky. „Řekl, kdy bude zpátky?“

	„Dal mi na srozuměnou, pane, že se vrátí poněkud pozdě.“

	A zmizel. Teta se posadila na židli, kterou jsem jí zapomněl nabídnout. A dost divně po mně koukala. Byl to šeredný pohled. Měl jsem z něho pocit, jako bych byl něco, co přinesl domů pes a co později, až bude mít čas, hodlá zahrabat. Zrovna tak se na mě mockrát koukne má vlastní teta Agáta a mě z toho vždycky zamrazí v zádech.

	„Vy se tu chováte, jako byste tady byl doma, mladý muži. Jste s Rockmettellerem velcí přátelé?“

	„Ó ano, dost velcí!“

	Zamračila se, jako kdyby byla od milého Rockyho očekávala něco lepšího.

	„No, to asi opravdu,“ řekla, „když v tomto bytě vystupujete, jako kdyby patřil vám.“

	Máte moje slovo, že když vynesla tuhle nečekanou kartu, dočista mě to zbavilo řeči. Já sám se viděl v roli okouzlujícího hostitele, a když se se mnou zčistajasna jednalo jako s vetřelcem, tak se mě to moc nelibě dotklo. Ona totiž tím, co říkala, nenaznačovala, to si uvědomte, že se na mě dívá jako na člověka, který je tady na návštěvě. Ona se na mě koukala jako na křížence mezi lupičem a instalatérem, který přišel spravit kapající kohoutek v koupelně. Ji to uráželo, to, že se tu vyskytuju.

	V této kritické chvíli, kdy konverzace byla už podle všech známek na umření v strašlivých mukách, jsem dostal nápad. Čaj! Ten spolehlivý starý přítel!

	„Neměla byste chuť na šálek čaje?“ zeptal jsem se.

	„Čaje?“

	Řekla to, jako kdyby o tom nápoji v životě neslyšela.

	„Po cestě není nad šálek čaje,“ pravil jsem. „Ten vás vzpruží.

	Dodá vám novou páru. Chci říct, že vás osvěží a tak vůbec, no však vy víte. Půjdu to říct Jeevesovi.“

	Odpotácel jsem se do Jeevesova doupěte. Ten člověk si četl večerní noviny, jako kdyby neměl pražádné starosti.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „chtěli bychom trochu čaje.“

	„Prosím, pane.“

	„Jářku, Jeevesi, tohle je pěkná šupa, co?“

	Potřeboval jsem kapku soucitu, pochopte, soucitu a přívětivosti. Má milá nervová centra utrpěla sakramentský šok.

	„Ona má dojem, že tenhle byt patří panu Toddovi. Co jí to hrome vlezlo do hlavy?“

	Jeeves s umírněnou důstojností naplňoval konvici.

	„To je bezpochyby důsledek páně Toddových dopisů,“ pravil. „Navrhoval jsem, jestli si vzpomínáte, že jako svou adresu by měl pan Todd uvádět tento byt, aby se zdálo, že vlastní příhodnou rezidenci ve středu města.“

	Na to jsem si vzpomněl. Považovali jsme to za moc chytrý tah.

	„Tak to je parádní trapas, Jeevesi, abyste věděl. Ona se na mě kouká jako na vetřelce. Hrom aby do toho bacil! Patrně si myslí, že se tady poflakuju, beru pana Todda na hůl, protože se u něj zadarmo stravuju, a vypůjčuju si jeho košile.“

	„To je nesmírně pravděpodobné, pane.“

	„Pěkná šlamastyka, poslechněte.“

	„Nanejvýš nepříjemné, pane.“

	„A ještě něco: jak to uděláme s panem Toddem? Co nejdřív ho musíme dostat sem. Až přinesete čaj, měl byste mu jít poslat telegram a vyzvat ho, aby přijel nejbližším vlakem.“

	„To jsem již učinil, pane. Dovolil jsem si napsat vzkaz a ode-slat ho prostřednictvím chlapce od výtahu.“

	„No páni! Vy myslíte na všecko, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane. K tomu čaji pár toastů s máslem? Jistě, pane. Děkuji vám.“

	Vrátil jsem se do pokoje. Teta se nepohnula ani o píď. Pořád seděla rovně jako svíčka na krajíčku židle a svírala paraple, jako by se chystala k hodu kladivem. Když jsem vstoupil, zase na mě vrhla takový ten svůj pohled. Nedalo se pochybovat, že ke mně z nějakého důvodu pojala odpor. Asi proto, že zjistila, že nejsem George M. Cohan. To na člověka působí tísnivě.

	„To je překvapení, co?“ řekl jsem po pěti minutách poklidného mlčení. Pokoušel jsem se znova roztočit konverzaci.

	„Co je překvapení?“

	„Že jste přijela a tak vůbec.“

	Povytáhla obočí a ještě víc se do mě vpila brýlemi.

	„Co je na tom překvapujícího, že jsem přijela navštívit svého jediného synovce?“ pravila.

	„No totiž,“ řekl jsem. „Ovšem. Jistě. Chci jenom říct…“

	Do pokoje se promítl Jeeves s čajem. Hrozně rád jsem ho vi-děl. Není nad to, mít se čím zaměstnávat, když člověk neví kudy kam. Jak jsem si mohl hračičkovat s čajovou konvicí, hned mi bylo líp.

	„Á, čaj, čaj, čajíček – že? Že?“

	To jsem říct nemínil. Zamýšlel jsem se chovat mnohem formálněji. Ale i tak to v té situaci sedělo. Naplnil jsem jí šálek. Usrkla, otřásla se a šálek zas postavila.

	„Vy vážně očekáváte, mladý muži,“ děla mrazivě, „že tohleto budu pít?“

	„No! To vás podšprajcuje, víte.“

	„Co myslíte výrazem ‚podšprajcuje‘?“

	„No, dodá vám to páru, víte. Rozparádí vás to.“

	„Ani slovu z toho, co říkáte, nerozumím. Vy jste Angličan, viďte?“

	To jsem připustil. Nic už neřekla. Ale vyznělo to hůř, než kdyby mluvila hodiny a hodiny. Jaksi mi došlo, že nemá ráda Angličany, a když už by se musela s nějakým Angličanem seznámit, já že bych byl ten poslední, koho by si vybrala.

	Rozhovor se opět zadrhl.

	Pak jsem to zkusil znova. Každým okamžikem jsem byl víc a víc přesvědčen, že ve dvou lidech se nedá vytvořit salón, zvláště když jeden z těch lidí prohodí jen občas jedno slovo.

	„Máte pohodlí v hotelu?“ zeptal jsem se.

	„V jakém hotelu?“

	„No v tom, co jste se v něm ubytovala.“

	„Já jsem se neubytovala v hotelu.“

	„Usadila jste se u přátel, co?“

	„Usadím se přirozeně u svého synovce.“

	V první chvíli jsem to nepochopil; pak mě to uzemnilo.

	„Cože? Tady?“ zabublal jsem.

	„Ovšemže! Kam jinam bych měla jít?“

	Bezmezná hrůza té situace mě zavalila jako vlna. Neměl jsem ponětí, co si ksakru počít. Vysvětlit tetě, že tohle není byt Rockyho, to jsem nemohl, to bych byl toho chudáka beznadějně shodil. To by se mě totiž zeptala, kde teda Rocky bydlí, a on by byl v pěkné bryndě. Snažil jsem se vzpamatovat z toho šoku, když teta znova promluvila.

	„Řekl byste laskavě sluhovi mého synovce, aby mi připravil pokoj?“

	„Sluhovi vašeho synovce?“

	„Tomu člověku, co mu říkáte Jeeves. Jestli si Rockmetteller vyjel na projížďku automobilem, není třeba, abyste na něj čekal. Bude si se mnou pochopitelně chtít pohovořit o samotě, až se vrátí.“

	Přistihl jsem se, jak se potácím z pokoje. Tohle na mě bylo trošku moc. Vplížil jsem se do Jeevesovy nory.

	„Jeevesi!“ zašeptal jsem.

	„Pane?“

	„Namíchejte mi brandy se sodovkou, Jeevesi. Je mi slabo.“

	„Prosím, pane.“

	„Minutu od minuty je nesnesitelnější, Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Ona si myslí, že jste sluha pana Todda. Myslí si, že celý byt patří jemu – a všechno v něm. A já nemám ponětí, co máme dělat, leda nechat ji při tom a vyčkávat. Nic jí nemůžeme říct, nebo to všechno prokoukne, a já nechci pana Todda nechat na holičkách. Mimochodem, Jeevesi, ona si přeje, abyste jí odestlal postel.“

	Zatvářil se poraněně.

	„Pro mě se sotva hodí, pane –“

	„Já vím, já vím. Ale udělejte to jako osobní laskavost pro mě. Když už se o tom zmiňujete, tak pro mě se zase sotva hodí, aby mě někdo vyháněl z bytu a nutil mě jít do hotelu, nemyslíte?“

	„Vy máte v úmyslu jít do hotelu, pane? A jak to uděláte s obleky?“

	„Pane na nebi! Na to jsem nepomyslel. Dokážete mi zapakovat pár věcí, až se ta ženská nebude koukat, a pak mi je potají dopravit do toho hotelu za rohem?“

	„Vynasnažím se, pane.“

	„No, to bude asi všechno, viďte? Až sem přijde pan Todd, povězte mu, kde jsem.“

	„Prosím, pane.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nadešel okamžik loučení. Bylo mi smutno. Všechno mi to připomínalo jedno z těch melodramat, kde mládence vyhánějí z domova do sněhu.

	„Sbohem, Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Sbohem, pane.“

	A já vyvrávoral ven.

	Poslechněte, já dost souhlasím s těmi maníky od poezie a filozofie, co tvrdí, že člověk by se měl po čertech radovat, když má kapánek trable. Se všemi těmi krámy, víte, jako že utrpením se jeden vylepšuje. Utrpením vážně chlap získá takový svobodomyslnější a chápavější rozhled. To vám pomůže vcítit se do neštěstí druhých lidí, když stejné potíže postihnou i vás.

	Když jsem stál ve svém pustém hotelovém pokoji a sám jsem se pokoušel uvázat si bílého motýlka, poprvé v životě mě napadlo, že na světě jsou jistě celé roty chlápků, co se musejí obejít bez sluhy, který by se o ně staral. Já se na Jeevese odjakživa díval jako na nějaký samozřejmý jev; jenže, toť se ví, když se nad tím zamyslíte, přijdete, u sta hromů!, na to, že musí být spousta mládenců, kteří jsou nuceni sami si žehlit šaty a nemají nikoho, kdo by jim ráno přinesl čaj a tak podobně. To byly, poslechněte, hrozně vážné úvahy. A říkám vám, že od té doby si dovedu představit, jakému strádání je vystavena chudina.

	Nějak jsem se převlékl. Jeeves nezapomněl při pakování na nic. Všechno mi připravil, až po ten poslední knoflíček. A já si nejsem jist, jestli mi tohle vlastně nedodalo. Jaksi to tu mou rozcitlivělost ještě prohloubilo. Bylo to zkrátka tak, jak to někdo, já už nevím kdo, napsal o dotyku ruky dávno zmizelé.

	Kdesi jsem si dal ždibec něčeho k večeři a šel jsem se podívat na jakési představení; ale na mých pocitech se nic nezměnilo. Vůbec jsem neměl náladu zajít ještě někam na pozdní sousto. Odebral jsem se rovnou do hotelu, abych se vyspal. Nepamatuju se, že bych se byl někdy cítil tak mizerně. Uvědomil jsem si, že se po pokoji pohybuju tak zaraženě, jako kdyby v mé rodině došlo k nějakému úmrtí. Kdybych byl musel s někým promluvit, byl bych asi jenom šeptal; a když zazvonil telefon, skutečně jsem se ozval tak smutným hlasem, že chlápek na druhém konci drátu šestkrát opakoval „Haló!“, protože si myslel, že se mě nedovolal.

	Byl to Rocky. Ten ubohý starý zvěd byl hluboce rozrušen.

	„Bertie! Jsi to ty, Bertie? Krucipísek, já se teda mám!“

	„Odkud voláš?“

	„Z Půlnočních radovánek. Už jsme tu hodinu a mám dojem, že tu ztvrdneme na celou noc. Tetě Isabel jsem řekl, že jdu zavolat jednomu příteli, aby za námi přišel. Teta je přilepená k židli, z celé její figury můžeš vyčíst Tak-tohle-je-život, a ten život do sebe nasává všemi póry. Jí se to líbí a já se z toho div nezcvoknu.“

	„Jen se ze všeho vypovídej, kamarádíčku,“ řekl jsem.

	„Ještě kapku těch radovánek,“ pravil, „a já se tiše odkradu k řece a udělám všemu konec. To myslíš vážně, Bertie, když říkáš, že tímhletím procházíš noc co noc a máš z toho požitek? Vždyť je to prostě peklo! Zrovna jsem se schoval za jídelní lístek, abych urval ždibeček spánku, když se přiřítil milión ječících holek s dětskými balónky. Jsou tady dva orchestry a každý kouká, aby hrál hlasitěji než ten druhý. Ze mne už je mentální i fyzická troska. Když přišel tvůj telegram, to jsem se zrovna hodlal pěkně uvelebit a pokojně si vykouřit dýmku a rozléval se ve mně absolutní klid. A musel jsem se obléknout a uhánět dvě míle, abych chytil vlak. Div mi z toho neruplo srdce; a navíc se mi málem zanítil mozek, jak jsem honem vymýšlel, co nalžu tetě Isabel. A nakonec jsem se musel vecpat do tohohle tvého zatraceného večerního úboru.“

	Uklouzl mi ostrý mukyplný kvil. Až do této chvíle mě totiž nenapadlo, že když to má všechno absolvovat, je Rocky závislý na mé garderobě.

	„Ty mi ho zničíš!“

	„To doufám,“ řekl Rocky nesmírně nelaskavě. Ty trable měly zřejmě moc špatný vliv na jeho charakter. „Hrozně rád bych se tomu obleku nějak pomstil; už se mě natýral až dost. Je nejmíň o tři čísla menší, než já potřebuju, a každou chvíli na mně může někde prasknout. A kéž by to ksakru udělal, abych měl možnost vydechnout. Nedýchám už od půl osmé. Jeevesovi se bohudíky podařilo vypadnout z bytu a koupil mi límeček, který mi padne, jinak by teď ze mě byla uškrcená mrtvola. Však už jsem měl namále, jenže se naštěstí zlomil knoflíček. Bertie, tohle je učiněný hádes. Tetinka Isabel mě v jednom kuse nutí, abych šel tancovat. Ale jak můžu jít kruci tancovat, když tu neznám živou duši, kterou bych k tomu tanci vyzval? A jak bych vůbec, u všech ďasů, tancovat dokázal, i kdybych všechny ty zdejší holky znal? V těchhle gatích je sebemenší pohyb obrovské riziko. Musel jsem tetě říct, že jsem si natloukl kotník. A ona se pořád ptá, kdy se tu ukáže Cohan a Stone; a to je jen otázka času, kdy tetinka objeví, že Stone sedí o dva stoly dál. Něco se musí udělat, Bertie! Musíš vydumat, jak mě vytáhnout z téhle bryndy. To tys mě do ní dostal.“

	„Já? Jak to myslíš?“

	„No tak teda Jeeves. Ale to je jedno. To byl tvůj nápad, aby se to nechalo na Jeevesovi. A ty dopisy, co jsem psal podle jeho poznámek, ty nadělaly tu paseku. Napsal jsem je až moc dobře. To mi teta zrovna říkala. Prý se už smířila s tím, že skončí svůj život tam, kde je, a pak začaly chodit moje dopisy s líčením radostí New Yorku, a ty ji do té míry povzbudily, že se vzchopila a vypravila se na cestu. Zřejmě má dojem, že ‚víra tvá tě uzdravila‘ s ní udělá divy. Já ti říkám, Bertie, že to prostě nesnesu! Tomu se musí udělat konec!“

	„A Jeeves si nemůže nic vymyslet?“

	„Ne. Jenom se poflakuje po bytě a říká: ‚Velice nepříjemné, pane!‘ To mi tak pomůže!“

	„Inu, kamaráde,“ řekl jsem, „ono je to koneckonců mnohem horší pro mě než pro tebe. Ty máš pohodlný domov a Jeevese. A ušetříš spoustu peněz.“

	„Že ušetřím peníze? Jak to myslíš – že ušetřím peníze?“

	„No dovol, celou tu apanáž, co dostáváš od tety. Teď asi platí všechny výlohy sama, či ne?“

	„Toť se ví, že platí výlohy. Ale tu apanáž mi zarazila. Dneska večer napsala svým advokátům. Že prý teď, když je v New Yorku, není zapotřebí, aby se apanáž vyplácela dál, protože budeme pořád spolu a jednodušší bude, když se o tyhle záležitosti postará sama. Já ti říkám, Bertie, prohlížel jsem si ten chleba pod mikroskopem, a jestli má tu druhou, lepší kůrku, tak je falešná!“

	„Ale, Rocky, chlapče zlatá, tohle je pekelná hrůza. Nemáš ponětí, jak tady v tom hnusném hotelu a bez Jeevese zkouším! Musím zpátky do bytu!“

	„K bytu se nepřibližuj!“

	„Ale vždyť je to můj byt!“

	„Nedá se nic dělat. Tetě Isabel se nelíbíš. Ptala se mě, co děláš, aby ses uživil. A když jsem jí řekl, že neděláš nic, poznamenala, to že si myslela a že jsi typický exemplář nepotřebné, zahnívající aristokracie. Takže jestli si myslíš, žes na ni udělal dojem, hned na to zapomeň. A teď se k ní musím vrátit, nebo sem přijde za mnou. Sbohem.“

	Nazítří ráno přišel Jeeves.

	Když nehlučně vplul do pokoje, tak mi to připomnělo domov, že jsem se málem zhroutil.

	„Dobré jitro, pane,“ pravil. „Mám pro vás několik dalších vašich osobních potřeb.“

	Začal rozepínat řemeny na kufříku, který přinesl.

	„Propašoval jste je bez obtíží?“

	„Snadné to nebylo, pane. Musel jsem číhat na vhodnou příležitost. Slečna Rockmettellerová je dáma pozoruhodně ostražitá.“

	„Poslyšte, Jeevesi, říkejte si, co chcete – ale tohle je trošku moc, nezdá se vám?“

	„S podobnou situací jsem zatím skutečně neměl co dělat, pane. Přinesl jsem vám ten oblek vřesového odstínu, jelikož odpovídá klimatickým podmínkám. Zítra, nebude-li mi v tom zabráněno, se pokusím dodat rovněž ten hnědý úbor s tenounkým zeleným proužkem.“

	„Takhle to dál nejde – tohleto všechno – Jeevesi.“

	„Musíme doufat v nejlepší, pane.“

	„Nenapadá vás, co by se dalo počít?“

	„Usilovně o té záležitosti přemýšlím, pane, leč prozatím bezúspěšně. Do té první dlouhé zásuvky ukládám tři hedvábné košile, pane – tu v holubí šedi, tu světle modrou a tu nafialovělou.“

	„Nechcete mi přece namluvit, Jeevesi, že nemůžete přijít na žádné řešení?“

	„Momentálně nikoli, pane. Tucet kapesníků a ty žlutavě hnědé ponožky najdete v horní zásuvce vlevo.“ Zapnul řemeny a kufřík odložil na židli. „Zvláštní dáma, ta slečna Rockmettellerová, pane.“

	„To se o ní vyjadřujete mírně, Jeevesi.“

	„V mnoha směrech, pane, mi slečna Rockmettellerová připomíná jednu mou tetu, která sídlí v jihovýchodní části Londýna. Mají velice podobné povahy. Moje teta si stejně libuje ve velkoměstských radovánkách. Její vášní je jízda fiakrem, pane. Kdykoliv ji rodina pustí z očí, teta unikne z domu a stráví celý den tím, že se projíždí ve fiakrech. Při několika příležitostech se vloupala do dětské kasičky, aby si opatřila prostředky, které by jí umožnily vyhovět té touze.“

	„Milerád s vámi klábosím o vašem ženském příbuzenstvu, Jeevesi,“ řekl jsem chladně, protože jsem cítil, že ten chlap mě nechal ve štychu, a měl jsem ho až po krk, „ale nevidím, jak tohle všechno souvisí s mými nesnázemi.“

	„Prosím za prominutí, pane. Na krbové římse nechávám malý výběr vašich vázanek, pane, vyberte si podle své libosti. Já bych doporučoval tu modrou s červenými kostičkami, pane.“

	Načež se téměř nepostřehnutelně odvlnil ke dveřím a tiše vyproudil ven.

	Často slýchám, že po nějakém obrovském šoku nebo ztrátě se chlapi, když si chvilku poleželi na podlaze a divili se, co je to vlastně bacilo, obyčejně seberou, poskládají dohromady, a tak říkajíc to roztočí a začnou nový život. Příroda chce prostě svoje, a tak dál a tak vůbec. Něco na tom je. Rozhodně. Protože já v tom svém případě jsem se po jednom či dvou dnech, které by se daly označit jako zdrcující, taky začínal vzpamatovávat. Po té strašlivé ztrátě Jeevese mi jakékoli pomyšlení na zábavu připadalo víceméně jako výsměch, ale aspoň jsem zjistil, že mám zas kuráž do života. Chci říct, že jsem se do té míry vyhecoval, že jsem znova začal obcházet kabarety, abych tak, třeba vždycky jen na moment, zapomněl.

	New York je malé hnízdo, když vezmete v úvahu tu jeho část, která se probouzí ve chvíli, kdy ta zbývající jde spát, a tak se zakrátko moje putování začalo křížit s putováním Rockyho. Jednou jsem ho viděl u Peala a pak ještě v Dovádění na střeše. Poobakrát s ním nebyl nikdo jiný než teta, a i když se pokoušel vypadat, jako kdyby byl přišel na to, co je ideální život, pro mě, který znal všechny okolnosti, nebylo těžké vidět mu pod masku a pochopit, že ten ubožák trpí. Srdce mi pro něj krvácelo. Teda ten kousek mého srdce, co nekrvácel pro mě, krvácel pro něj. Dělal dojem člověka, který je vyčerpán až k padnutí.

	A zdálo se mně, že tetinka taky vypadá drobátko vykolejeně. Vyložil jsem si to tak, že už se v duchu ptá, kdy se kolem nich začnou točit různé celebrity a co se to najednou stalo se všemi těmi bouřliváky a lehkomyslníky, s kterými se Rocky pořád stýkal ve svých dopisech. A ani jsem se jí nedivil. Já četl jen pár těch jeho dopisů, ty ale opravdu budily dojem, že Rocky je něco jako hybná páka newyorského nočního života, a že když se náhodou neobjeví v nějakém kabaretu, tak ředitelství řekne: „Takhle to nemá smysl“ a zabední okna a dveře.

	Příští dvě noci jsem na ně nikde nenarazil, ale noc nato jsem seděl sám a sám v Maison Pierre, a tu mi někdo poklepal na lopatku a já zjistil, že vedle mě stojí Rocky, ve tváři výraz napůl roztoužený, napůl mrtvičnatý. Jak ten člověk dokázal mít tolikrát na sobě moje večerní šaty a vyhnout se katastrofě, to byla pro mě záhada. Později mi důvěrně sdělil, že hned na počátku té procedury rozřízl vzadu vestu a to že mu hodně pomohlo.

	Chviličku jsem si myslel, že se mu na ten večer podařilo uniknout tetě; ale když jsem se podíval za něj, viděl jsem, že teta je tu zase. Seděla u jednoho stolu u zdi a koukala se na mě jako na něco, nač by si ředitelství podniku mělo stěžovat.

	„Bertie, skautíku,“ pravil Rocky tichým, nakřápnutým hlasem, „my jsme přeci odjakživa kámoši, no ne? Jistě víš, že bych ti prokázal přátelskou službu, kdybys mě o ni požádal.“

	„Chlapče můj zlatá,“ řekl jsem. Ten člověk mě dojal.

	„Tak si, prokristapána, pojď na zbytek večera sednout k nám.“

	Jenže, to víte, i posvátná práva přátelství mají své meze.

	„Kamaráde milený,“ řekl jsem, „dobře víš, že bych udělal cokoli, když to bude rozumné. Ale –“

	„Musíš si sednout k nám, Bertie. Prostě musíš. Něco se musí stát, aby ji to rozptýlilo. Ona o něčem hloubá. A tak je to s ní už celé dva dny. Já si myslím, že začíná mít podezření. Nedovede pochopit, proč se nikdy nesetkáme s někým, s kým se v těchhle špeluňkách znám. Nedávno večer jsem se náhodou srazil se dvěma novináři, které jsem znal dost obstojně. To mi na chvilku pomohlo. Představil jsem je tetě Isabel jako Davida Belasca a Jima Corbetta a klaplo to. Ale teď už je ten účinek tentam a ona už zase dumá. Něco se musí stát, nebo to všechno odhalí, a jestli to odhalí, tak nemám ani za niklák naděje, že z ní vypáčím nějaký další centík. A tak si, pro smilování boží, přesedni k našemu stolu a pomoz mi udržet situaci.“

	Tak jsem šel. Kamarádovi v nesnázích se pomáhat musí. Teta Isabel seděla jako obvykle hezky zpříma. A vážně se zdálo, že ztratila něco z toho zápalu, s kterým se vydala na průzkum Broadwaye. Vypadala, jako by vydatně přemýšlela o něčem dost nepříjemném.

	„Bertieho Woostera už znáš, tetinko, viď?“ řekl Rocky.

	„Znám.“

	„Sedni si, Bertie,“ pobídl mě Rocky.

	A tak začala veselá sešlost. Byla to taková ta pěkná šťastná sešlost, při jakých si dvakrát odkašlete, než promluvíte, a pak se rozhodnete neříct vůbec nic. Asi po hodině téhle bouřlivé zábavy prohlásila teta Isabel, že chce jít domů. Pod dojmem toho, co mi před chvílí pověděl Rocky, mi to zaznělo zlověstně. Jak jsem věděl, na začátku její návštěvy ji bylo nutno tahat domů lanem.

	Rockyho to muselo zarazit zrovna tak, protože na mě vrhl prosebný pohled.

	„Půjdeš s námi, Bertie, viď, a dáš si doušek v bytě?“

	Měl jsem pocit, tohle že není ve smlouvě, ale nedalo se nic dělat. To by bylo brutální, nechat chudáka Rockyho s tou ženskou o samotě, a tak jsem šel.

	Hned od první chvíle, od momentu, kdy jsme nastoupili do taxíku, ten pocit, že je něco na spadnutí, ve mně začal vzrůstat. V koutě, kde seděla teta, vládlo robustní mlčení, a přestože Rocky, balancující na sedátku před námi, dělal všechno možné, aby udržoval dialog, nebyli jsme moc upovídaná parta.

	Když jsme přišli do bytu, zahlédl jsem Jeevese, jak sedí ve své noře, a moc rád bych ho byl zavolal na pomoc. Něco mi říkalo, že ho budu brzy potřebovat.

	Lihoviny byly v obýváku na stole. Rocky zvedl karafu.

	„Řekni kolik, Bertie.“

	„Stop!“ štěkla teta a Rocky karafu upustil.

	Zachytil jsem jeho pohled, když se sehnul, aby sesbíral střepy. Byl to pohled člověka, který vidí, jak se to na něj žene.

	„Nech toho, Rockmettellere!“ řekla teta Isabel; a Rocky toho nechal.

	„Je čas promluvit,“ pravila teta Isabel. „Nemohu nečinně přihlížet, jak se mladý člověk řítí do zkázy.“

	Chudák Rocky ze sebe vydal jakési zakloktání, asi takový zvuk, jaký způsobila whisky, když vytékala z karafy na můj koberec.

	„Eh?“ udělal a zamrkal.

	A teta pokračovala.

	„Vina je na mé straně,“ řekla. „Neviděla jsem světlo. Avšak nyní se mi oči otevřely. Vidím už ohavnou chybu, které jsem se dopustila. Chvěji se při pomyšlení, jak jsem ti ublížila, Rockmettellere, když jsem tě nutila, abys vešel ve styk s tímto zkaženým městem.“

	Viděl jsem, jak Rocky chabě tápe, aby se zachytil stolu. Jeho prsty se dotkly desky a po tváři toho chuděry se rozlil výraz úlevy. Chápal jsem, jak mu je.

	„Ale když jsem ti psala ten dopis, Rockmettellere, jímž jsem tě vybízela, abys vkročil do toho města a žil jeho životem, to se mi ještě nedostalo výsady slyšet o New Yorku hovořit pana Mundyho.“

	„Jimmyho Mundyho?“ zvolal jsem.

	To jistě znáte, jak se někdy všechno zdá hrozně zamotané, a znenadání se to vyjasní. Jakmile se zmínila o Jimmym Mundym, začalo mi víceméně svítat, co se to stalo. Něco podobného se stalo už jednou. Vzpomínám si, to bylo ještě v Anglii, jak sluha, kterého jsem měl před Jeevesem, se jednou večer, když měl volno, odštrachal na nějakou schůzi, a když se vrátil domů, nařkl mě před celým shromážděním mládenců, že pořádám večeřičky pro neužitečnou skvrnu na uspořádání společnosti.

	Teta mě sjela pohledem od hlavy až k patě.

	„Ano. Jimmyho Mundyho!“ řekla. „Překvapuje mě, že člověk vašeho rázu o něm vůbec ví. Jeho mítinky, to není žádná hudba, to nejsou žádní opilci a křepčící lidi, žádné nestoudné, vyfintěné ženštiny; takže pro vás by neměly pražádnou přitažlivost. Avšak pro jiné, méně zabředlé do hříchu, má pan Mundy poselství. Přišel zachránit New York před ním samým; přimět ho, aby – jak to barvitě opsal – ještě chytil autobus. Jsou to tři dny, Rockmettellere, co jsem ho prvně slyšela. Na jeho mítink mě přivedla náhoda. Jak často může pouhá náhoda přetvořit celou naši budoucnost!

	Tebe odvolal ten telefonický vzkaz od slavného komika pana Duranta, a tak jsi mě nemohl vzít do Hipodromu, jak jsme měli domluveno. I požádala jsem tvého sluhu, Jeevese, aby mě tam zavedl. Ten člověk má pramálo inteligence. Zřejmě mi vůbec nerozuměl. Ale já jsem za to vděčná. Zavedl mě do sálu, který se, jak jsem se potom dověděla, jmenuje Madison Square Garden, a tam právě pořádá pan Mundy své mítinky. Jeeves mě doprovodil až k sedadlu a potom odešel. A já jsem teprve, když byl mítink zahájen, zjistila, k jakému došlo omylu. A moje místo bylo uprostřed řady. Nemohla jsem odejít, aniž bych obtěžovala ohromnou spoustu lidí, a tak jsem zůstala.“

	Polkla.

	„Rockmettellere, nikdy jsem nebyla za nic tak vděčná. Pan Mundy byl úžasný! Byl jako nějaký starodávný prorok, metlami mrskající lidské hříchy. Poskakoval tam v záchvatech inspirace, že jsem se až bála, aby si neublížil. Občas se vyjadřoval poněkud podivně, ale každé jeho slovo přesvědčovalo. Předvedl mi New York v pravých barvách. Předvedl mi, jaká je to marnost a špatnost, vysedávat v pozlacených brlozích neřesti a pojídat humry, když slušní lidé mají už ležet v postelích.

	Říkal, že tango a foxtrot jsou vynálezy ďábla, kterými stahuje lidi do bezedné jámy. Říkal, že strávit deset minut s černošským bendžovým orchestrem je větší hřích než veškeré dávné radovánky v Ninive a v Babylónu; a když stál na jedné noze a ukazoval přímo na místo, kde jsem seděla já a křičel: ‚Tím míním tebe!‘, div jsem se nepropadla skrze podlahu. Ven jsem pak vyšla úplně proměněná. Musel jsi vidět, že už nejsem ta bezstarostná, lehkomyslná osoba, která tě nutila tančit v těch místech špatnosti!“

	Rocky se pořád držel stolu, jako kdyby to byl jeho jediný přítel.

	„A… a… ano,“ koktal, „j… já jsem si myslel, že je něco v nepořádku.“

	„V nepořádku? Něco bylo v pořádku! Všechno je v pořádku! Rockmettellere, ještě není pozdě, ještě můžeš být zachráněn. Jenom sis lokl z té číše zla. Nevyprázdnil jsi ji celou. Zpočátku to pro tebe bude těžké, zjistíš však, že to dokážeš, když budeš rozhodně a celým srdcem bojovat proti čarám a kouzlům tohoto hrůzostrašného města. Že se o to pokusíš, už kvůli mně, Rockmettellere? Že hned zítra odjedeš na venkov a začneš bojovat? Krůček za krůčkem, když vynaložíš všechnu svou vůli…“

	Nemůžu si pomoct, ale muselo to být to slovo „vůle“, co vyburcovalo milého Rockyho jako volání polnice. To patrně způsobilo, že si uvědomil, že se stal zázrak, který ho zachránil před vyděděním. Ať tak či onak, jakmile teta to slovo vyřkla, Rocky se narovnal, pustil se stolu a zahleděl se na tetu zářícíma očima.

	„Ty chceš, abych se odstěhoval na venkov, tetinko Isabel?“

	„Ano.“

	„Abych na venkově žil?“

	„Ano, Rockmettellere.“

	„Abych tam žil pořád? A nikdy nevkročil do New Yorku?“

	„Ano, Rockmettellere; přesně tak si to představuji. To je jediná možnost. Jen tam můžeš být v bezpečí před pokušením. Uděláš to, Rockmettellere? Uděláš to – kvůli mně?“

	Rocky opět chňapl po stole. Zřejmě z něho čerpal odvahu.

	„Udělám to!“ prohlásil.

	„Jeevesi,“ řekl jsem. Byl další den a já byl zpátky ve svém drahém bytečku, povaloval jsem se ve svém drahém ušáčku a nohy jsem měl na svém drahém stolečku. Před chviličkou jsem se vrátil z nádraží, kam jsem vyprovázel milého Rockyho, který odjížděl do své venkovské chajdy, když hodinu předtím vyprovázel svou tetu, která odjížděla do toho zapadákova, kde strašila. A tak jsme konečně byli zase sami.

	„Jeevesi, není nad vlastní domov – co?“

	„Svatá pravda, pane.“

	„Nad ten milený domácí krov a tak vůbec – co?“

	„Přesně tak, pane.“

	Zapálil jsem si další cigaretu.

	„Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Abyste věděl, v jednu chvíli jsem si myslel, že si s tou záležitostí nevíte rady.“

	„Vážně, pane?“

	„Jak jste přišel na nápad zavést slečnu Rockmettellerovou na ten mítink? To bylo prostě geniální!“

	„Děkuji vám, pane. Napadlo mě to zčistajasna jednou ráno, když jsem myslel na svou tetu, pane.“

	„Na tetu? Na tu s těmi fiakry?“

	„Ano, pane. Vzpomněl jsem si, že kdykoli jsme zpozorovali, že dostává další záchvat, poslali jsme pro duchovního pastýře naší farnosti. Vždycky jsme si ověřili, že když k ní chvilku promlouval o vznešenějších věcech, odvrátilo to její mysl od fiakrů. I napadlo mě, že stejná léčba by se mohla osvědčit i v případě slečny Rockmettellerové.“

	Vynalézavost toho člověka mě ohromila.

	„Vám to myslí!“ řekl jsem. „Vám to prostě myslí! Jak toho docilujete, Jeevesi? Sníte asi hodně ryb nebo takového něčeho. Sníte hodně ryb, Jeevesi?“

	„Nikoli, pane.“

	„No, pak je to dar, jinak si to nedovedu vysvětlit. A ten když nemá člověk rovnou od narození, tak je každá snaha marná.“

	„Přesně tak, pane,“ přikývl Jeeves. „Smím-li si dovolit připomínku, pane, nenosil bych už tu vázanku, co jste si dnes vzal. Ten zelený odstín způsobuje, že tak trochu vypadáte, jako byste měl něco se žlučníkem. Důrazně bych doporučoval spíš tu modrou s červenou kostkou, pane.“

	„Dobrá, Jeevesi,“ pravil jsem pokorně. „Vy se v tom vyznáte!“
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	„Jeevesi,“ řekl jsem, vylézaje ze staré vany, „stav pohotovosti!“

	„Prosím, pane.“

	Zářil jsem na něj s nemalou srdečností. Dopřával jsem si zrovna pár dní v Paříži a Paříž má do sebe něco, co mě vždycky vrchovatě naplní pocitem espi? glerie a joie de vivre.

	„Předložte mi středně výstřední pánské roucho, vhodné pro bohémskou veselici,“ pravil jsem. „Obědvám na druhém břehu řeky s jedním chlápkem od cechu malířského.“

	„Prosím, pane.“

	„A kdyby si mě někdo žádal, Jeevesi, řekněte, že budu zpátky někdy za pokojného šeření.“

	„Ano, pane. Když jste se koupal, pane, telefonoval pan Biffen.“

	„Pan Biffen? Pane na nebi!“

	To je úžasné, že v cizích městech člověk vždycky narazí na kamarády – totiž na maníky, které už léta letoucí neviděl a o nichž by se vsadil, že nikde poblíž být nemohou. Paříž bylo to poslední místo na světě, kde bych byl čekal, že znenadání kápnu na kamaráda Biffyho. Bývaly doby, kdy on a já jsme se spolu něco nasvětačili, kdy jsme spolu obědvali i večeřeli prakticky každý den; ale někdy před sedmnácti měsíci umřela jeho stará kmotra a odkázala mu statek v Herefordshiru a on se tam uchýlil a začal nosit kamaše a šťouchat do žeber krávy a vůbec žít jako venkovský šlechtic a držitel půdy. Od té chvíle jsem ho sotva zahlédl.

	„Kamarád Biffy v Paříži? Co tu dělá?“

	„Mně se nesvěřil, pane,“ pravil Jeeves – kapánek mrazivě, řekl jsem si. Jako kdyby Biffyho neměl rád. A v těch starých časech byli spolu přece vždycky zadobře.

	„Kde tu bydlí?“

	„V hotelu Avenida, rue du Colisée, pane. Sdělil mi, že se právě chystá na procházku a zavolá znovu odpoledne.“

	„Dobrá. Kdyby přišel, až budu pryč, ať na mě počká. A teď, Jeevesi, mes gants, mon chapeau et ma houlka de bambous. Musím vyrazit.“

	Byl takový splendidní den a já měl tolik času, že jsem u Sorbonny vystoupil z taxíku, protože jsem se rozhodl jít zbytek cesty pěšky. A ušel jsem sotva tři a půl kroku, když tu na chodníku přede mnou – kamarád Biffy osobně. Kdybych byl ten poslední krok dokončil, tak jsem do něho vrazil.

	„Biffy!“ zvolal jsem. „No ne, no ne, no ne!“

	Zíral na mě tak nějak mrkavě, spíš jako jedna z jeho herefordshirských krav, když do ní někdo neočekávaně šťouchne zrovna při obědě.

	„Bertie!“ zabublal zbožným tónem. „Bohudíky!“ Popadl mě za paži. „Neopouštěj mě, Bertie, já jsem ztracený člověk.“

	„Jak to myslíš, ztracený člověk?“

	„No vyšel jsem si na procházku, a najednou, když jsem urazil dvě tři míle, jsem zjistil, že vůbec nevím, kde jsem. Celé hodiny už tady bloudím v jednom kruhu.“

	„A proč ses někoho nezeptal na cestu?“

	„Když já neumím ani slovo francouzsky.“

	„Tak proč sis nezastavil taxík?“

	„Najednou jsem zjistil, že jsem si všecky peníze nechal v hotelu.“

	„Taxík jsi přece mohl zaplatit, až by tě do toho hotelu zavezl.“

	„To ano, ale já najednou zjistil, že jsem ksakru zapomněl, jak se ten hotel jmenuje.“

	Tak tady máte Charlese Edwarda Biffena v kostce. Největší popleta s děravou hlavou, jaký se kdy zakousl do sendviče. Pánbůh ví – a teta Agáta vám to potvrdí –, že já taky nejsem žádný přeborník na myšlení; ale ve srovnání s Biffym jsem jeden z největších myslitelů všech dob.

	„Šilink bych za to dal,“ povzdychl si Biffy roztouženě, „kdybych věděl, jak se ten můj hotel jmenuje.“

	„Tak ten šilink dlužíš mně. Hotel Avenida, rue du Colisée.“

	„Bertie! Neděs mě! Jak to, u všech ďasů, můžeš vědět?“

	„Tuhle adresu jsi ráno řekl Jeevesovi.“

	„No jo! Na to jsem zapomněl.“

	„Tak se pojď něčeho napít a já tě potom posadím do taxíku a pošlu tě domů. Na oběd jsem zadán, ale mám ještě spoustu času.“

	Zapadli jsme do jedné z jedenácti kavárniček, které se v té ulici navzájem odstrkovaly, a já jsem objednal něco na posilněnou.

	„A co kruci děláš v Paříži?“ ptal jsem se.

	„Bertie, chlapče,“ pravil Biffy vážně, „pokouším se tady zapomenout.“

	„No, to se ti rozhodně daří.“

	„Počkej, to mi nerozumíš. Věc se má tak, Bertie, kamaráde můj milý: já mám zlomené srdce. Budu ti to všecko vypravovat.“

	„Ne, prosím tě!“ protestoval jsem. Ale on už se rozjel.

	„Loňského roku,“ začal, „jsem si to šinul do Kanady, abych si chytil pár lososů.“

	Objednal jsem další dávku. Jestli to bude historka rybářská, budu potřebovat povzbuzovadlo.

	„A na lodi do New Yorku jsem se seznámil s jednou dívkou.“ Biffy vydal jakýsi podivný polykavý zvuk, připomínající buldoka, který chce honem schlamstnout půlku kotlety, aby se dostal k té druhé půlce. „Bertie, kamaráde, já ji nedokážu popsat. Prostě ji nedokážu popsat.“

	Což pro mě byla výhoda.

	„Ale byla báječná! Po večeři jsme se spolu procházívali po palubě. Byla od divadla. Teda skoro.“

	„Jak to myslíš, skoro?“

	„No, dřív dělala modelku malířům a pak manekýnku a tak podobně ve velikém módním závodě, víš. A ušetřila si pár liber a jela si to omrknout v New Yorku, jestli by tam nedostala nějakou práci. Řekla mi o sobě všecko. Její otec měl mlékárnu v Claphamu. Nebo… možná že to bylo v Cricklewoodu. Prostě měl buď mlékárnu, nebo obchod s obuví.“

	„To se snadno poplete.“

	„Snažím se ti prostě vysvětlit,“ řekl Biffy, „že pocházela z dobré, nekompromisní, úctyhodné středostavovské rodiny. Žádné nablýskané pozlátko. Ženuška, na jakou by mohl být pyšný každý mužský.“

	„A čí to byla ženuška?“

	„Ničí. A v tom je pointa toho příběhu. Já chtěl, aby to byla moje ženuška. Jenže jsem ji ztratil.“

	„Chceš říct, že jste se pohádali?“

	„Ne, nechci říct, že jsme se pohádali. Chci říct, že jsem ji ztratil. Doslova ztratil. Naposled jsem ji viděl na celnici v New Yorku. Stáli jsme za haldou kufrů a já ji zrovna požádal, aby se stala mou ženou, a ona zrovna řekla, že ano, a všecko to bylo dokonale skvělé, když vtom se objevila naprosto odporná kreatura v čepici se štítkem a začala kecat něco o cigaretách, které mi našla na dně kufru a které já zapomněl přihlásit k proclení. To už bylo hezky pozdě, protože jsme přistáli až někdy v půl jedenácté, a tak jsem řekl Mabel, ať jede do hotelu, já že za ní přijdu hned příští den dopoledne a vezmu ji někam na oběd. A od té chvíle jsem ji nespatřil.“

	„Chceš říct, že v tom hotelu nebyla?“

	„Asi byla. Ale –“

	„Snad nechceš říct, žes tam za ní nezašel?“

	„Bertie, kamaráde,“ řekl Biffy zmoženě, „prokristápána, neptej se mě v jednom kuse, co chci říct a co nechci říct! Nech mě, ať ti to řeknu po svém, nebo si to všecko popletu a budu to muset vypravovat znova od začátku.“

	„Tak to povídej po svém,“ řekl jsem honem.

	„Tak tedy krátce a dobře, Bertie, já zapomněl, jak se ten její hotel jmenuje. Po půlhodině složitého výkladu, jak to bylo s těmi cigaretami, jsem měl hlavu úplně vylízanou. Měl jsem dojem, že jsem si to jméno někam zapsal, ale zřejmě jsem to neudělal, protože na žádném z papírků, co jsem měl po kapsách, nebylo. Kdepak, všecko v tahu. Byla pryč.“

	„Proč jsi po ní nepátral?“

	„Inu, to je tak, Bertie: já zapomněl, jak se jmenuje.“

	„Ale jdi, ksakru!“ zvolal jsem. To už bylo trošku moc, i u Biffyho. „Jak jsi mohl zapomenout, jak se jmenuje? Počkej, vždyť jsi mi před chvilkou řekl, jak se jmenuje! Muriel nebo tak nějak!“

	„Mabel,“ opravil mě chladně Biffy. „Ale já zapomněl její příjmení. A tak jsem to vzdal a odjel do Kanady.“

	„Momentíček!“ řekl jsem. „Jistě jsi jí řekl, jak se jmenuješ ty. Takže když jsi ty nemohl přijít na stopu jí, mohla ona přijít na stopu tobě.“

	„Jistě. A proto právě je to všecko tak pekelně beznadějné. Ona ví, jak se jmenuju a kde žiju a vůbec všecko, ale přesto se ani slůvkem neozvala. Já mám dojem, že když jsem se neukázal v tom hotelu, vyložila si to tak, že jí tímto způsobem jemně naznačuju, že jsem si to všecko rozmyslel a chci tu svou nabídku odvolat.“

	„Taky mám ten dojem,“ řekl jsem. Jiný dojem člověk mít nemohl. „No, nezbývá ti nic jiného než to roztočit a koukat si na ty rány najít náplast, nemyslíš? Což jít dneska na večeři a skončit v Abbaye nebo v nějakém podobném podničku?“

	Biffy zavrtěl hlavou.

	„To by nepomohlo. To už jsem zkoušel. A pak, já ráno odjíždím vlakem ve čtyři. Mám zítra u večeře schůzku s člověkem, který se dal nachytat na ten můj barák v Herefordshiru.“

	„Copak ty chceš to sídlo prodat? Já myslel, že se ti tam líbí?“

	„Líbilo se mi tam. Ale po tom, co mě potkalo, Bertie, mě pomyšlení na to, že bych měl v té obrovské, osamělé barabizně žít dál a dál, najednou děsí. A tak když přišel sir Roderick Glossop –“

	„Sir Roderick Glossop? Snad ne ten cvokař?“

	„Ten slavný neurolog, ano. Ty ho znáš?“

	Byl teplý den, ale já jsem se rozklepal.

	„Týden nebo dva jsem byl zasnouben s jeho dcerou,“ řekl jsem zastřeným hlasem. Při vzpomínce na to, jak jsem jen o chlup vyvázl, se o mě pořád ještě pokoušely mdloby. „On má dceru?“ ptal se Biffy roztržitě. „Má. Já ti budu vypravovat, jak –“

	„Teď ne, kamaráde,“ zarazil mě Biffy a zvedl se. „Měl bych se vrátit do hotelu a postarat se o zapakování.“

	Což se mě, když já jsem jeho příběh vyslechl, dotklo jako pěkná sprosťárna. Jenže, jak život běží, člověk si pořád víc a víc uvědomuje, že dobrý starý duch konverzace jakožto fér výměny názorů je v naší společnosti prakticky na vymření. A tak jsem Biffyho naložil do taxíku a šel jsem na oběd.

	Od té příhody neuběhlo snad ani deset dní, když jsem při ranním čaji s toasty zažil šeredný šok. Přišly už anglické noviny a Jeeves, položiv mi k posteli Timesy, odplouval zrovna z ložnice; líně jsem převracel stránky, abych se dostal k sportovní rub-rice, a tu na mě vyskočil jeden odstaveček a praštil mě přímo do bulvy.

	Zněl takto:

	MANŽELSTVÍ UZAVŘÍT HODLAJÍ

	pan C. E. Biffen a slečna Glossopová.

	Zasnoubení oznamují Charles Edward, jediný syn dnes už zesnulého p. E. C. Biffena a pí. Biffenové, Mayfair, Penslow Square 11, a Honoria Jane Louisa, jediná dcera sira Roderic ka Glossopa a lady Glossopové, W., Harley Street 6b.

	„Páni inženýři!“ vykřikl jsem.

	„Pane?“ řekl Jeeves, otočiv se ve dveřích.

	„Jeevesi, pamatujete se na slečnu Glossopovou?“

	„Velice živě, pane.“

	„Zasnoubila se s panem Biffenem!“

	„Vskutku, pane?“ řekl Jeeves. A bez dalšího slůvka vyklouzl z ložnice. Ten jeho klid mě udivil a zděsil. Nasvědčoval tomu, že v tom chlapovi je kus příšerného necity. Vždyť přece Honorii Glossopovou znal!

	Přečetl jsem si tu noticku znova. Zapůsobila na mě prapodivně. Nevím, jestli se vám někdy stalo, ze jste uviděli zprávu o zasnoubení svého kámoše s dívkou, kterou jste si měli vzít sami, a zachránili jste se před tím jen tak tak. To vás jaksi… no, to se těžko dá vystihnout přesně; ale řekl bych, že skoro stejné pocity by měl chlapík, který by se náhodou se svým kámošem z klukovských let potloukal po džungli a potkal by tygřici nebo levhartici nebo podobnou potvoru a podařilo by se mu vyšplhat na strom a viděl by, jak jeho přítel z mládí mizí dole v podrostu v uslintané tlamě té bestie. Něco jako hluboká zbožná úleva, jestli mi rozumíte, by se v něm snoubila s bolestnou lítostí. Chci prostě objasnit, že i když jsem přetékal vděčností, že jsem se sám nemusel s Honorií oženit, bylo mi zároveň líto, že to schytal takový opravdu skvělý chlapík jako kamarád Biffy. Pozřel jsem slzu čaje a jal jsem se o té věci dumat.

	Toť se ví, na světě asi existují chlapi – tvrdí, bezcitní vazouni s mocnými bradami a jiskrnýma očima –, kteří by se s tou hrůznou Glossopkou zasnoubit mohli a kterým by se dokonce mohla líbit; ale já moc dobře věděl, že Biffy mezi ně nepatří. Honoria, abyste věděli, je taková ta robustní dynamická děva, která má svaly jako velterová váha a směje se, jako když se škadrona dragounů žene útokem přes plechový most. Odporný zjev, když se na to máte koukat přes stůl při snídani. A ještě ke všemu jí to myslí. Taková ta holka, co vás nacimprcampr rozmašíruje v šestnácti setech v tenisu, párkrát po sobě vás prožene po golfovém hřišti a k večeři pak přijde svěží jako sedmikráska a očekává od vás inteligentní interes o Freuda. Kdybych s ní byl býval zasnouben o týden déle, její papínek by byl získal ještě jednoho pacienta. A Biffy je zrovna takový tichý, mírumilovný a bezelstný hoch jako já. No měl jsem z toho šok, říkám vám, šok jsem z toho měl.

	A nejvíc, jak už jsem se zmínil, mě šokoval ten děsivý nedostatek patřičného soucítění u Jeevese. A jelikož zrovna v tu chvíli vplul ten člověk do ložnice, poskytl jsem mu ještě jednou příležitost, aby projevil trochu lidského porozumění.

	„Slyšel jste dobře to jméno, Jeevesi?“ řekl jsem. „Pan Biffen se hodlá oženit s Honorií Glossopovou, dcerou toho individua, co má hlavu jako vejce a takové to obočí.“

	„Já vím, pane. Který oblek si přejete, abych vám dnes připravil, pane?“

	Tohle, považte, pronesl člověk, který, když jsem s tou Glossopkou byl zasnouben já, zaměstnal kdekterou buňku svého mozku, aby mě z toho dostal. To mně dodalo. A nedovedl jsem to pochopit.

	„Ten modrý s růžovým proužkem,“ řekl jsem chladně. Nápadně jsem změnil své chování, chtěl jsem, aby viděl, jak bolavě mě zklamal.

	Asi za týden jsem se vrátil do Londýna, a jen jsem se usadil ve svém bytečku, už se objevil Biffy. Stačil mi jediný pohled, abych viděl, že infikovaná rána začala hnisat. Ten hoch nevypadal vesele. Kdepak, to se ničím nedalo oddiskutovat, vesele nevypadal. Měl takový ten omámený, skelný výraz, jaký jsem při holení vídal v zrcátku ve svém vlastním obličeji během svého krátkého zasnoubení s tím glossopovským morem. Ale když se nechcete chovat jako ti luštitelé, co se dohadují, Kde je chyba na tomto obrázku?, musíte se uchýlit ke konvencím, a tak jsem mu co nejvřeleji potřásl rukou.

	„Tak teda gratuluju, brácho,“ řekl jsem.

	„Díky,“ řekl Biffy vyhasle a pak nastalo dost tíživé ticho.

	„Bertie,“ promluvil Biffy, když to ticho trvalo už nejmíň tři minuty.

	„No?“

	„Je to vážně pravda…?“

	„Co?“

	„Ale nic,“ mávl rukou Biffy a rozhovor zase povadl. Asi za půldruhé minuty se Biffy vynořil z myšlenek.

	„Bertie.“

	„Jsem pořád tady, kamaráde. Copak je?“

	„Hele, Bertie, je to vážně pravda, žes byl s Honorií kdysi zasnoubený?“

	„Je.“

	Biffy si odkašlal.

	„A jak jsi z toho vyklouzl… totiž, chci říct, jaká tragédie to manželství zhatila?“

	„Tu narežíroval Jeeves. Celý plán vymyslel on.“

	„Než půjdu,“ řekl Biffy zamyšleně, „tak asi zaskočím do kuchyně a vyměním si s Jeevesem pár slov.“

	Cítil jsem, že situace volá po naprosté otevřenosti.

	„Biffy, ty stará nádhero,“ řekl jsem, „mezi námi chlapy, ty z toho chceš vymáznout, co?“

	„Bertie, ty stará parádo,“ přikývl vážně Biffy, „mezi námi přáteli, chci.“

	„A proč jsi do toho, kruci, vůbec vletěl?“

	„Nevím. A proč ty?“

	„Já… no… prostě se to tak semlelo.“

	„A u mě se to tak semlelo taky. Sám víš, jak člověku je, když má zlomené srdce. To na tebe přijde taková nějaká letargie. Myšlenkami jsi bůhvíkde, nechováš se dost opatrně, a najednou si uvědomíš, žes do toho spadl. Jak k tomu došlo, to já nevím, brácho, ale teď jsem v tom. A ty mi musíš říct, jak mám postupovat.“

	„Myslíš, abys z toho vybruslil?“

	„Přesně tak. Já nechci ranit ničí city, Bertie, ale prokousat se tím nedokážu. Strefil jsem se vedle. Asi tak půldruhého dne jsem si myslel, že by to mohlo být ono, ale teď… Pamatuješ se na ten její smích?“

	„Pamatuju.“

	„Tak to je jedna věc. A potom ta, že jakživa nenechá chlapa na pokoji – že ho chce v jednom kuse zdokonalovat a tak podobně…“

	„Já vím. Já vím.“

	„No, tak co teda doporučuješ? Jak jsi to myslel, když jsi říkal, že Jeeves vymyslel celý ten plán?“

	„No hele, sir Roderick, což je cvokař a nic než cvokař, i kdybys o něm bůhvíkolikrát řekl, že je neurolog, objevil, že v mé rodině se vyskytl případeček duševní poruchy. Nic vážného. Jeden strejda prostě. Pěstoval si v ložnici králíky. A sir Roderick ke mně přišel na oběd, aby si mě pořádně okoukl, a Jeeves to zařídil tak, že ten cvokař odcházel s pevným přesvědčením, že mně haraší v kebuli.“

	„Aha,“ děl zamyšleně Biffy. „Potíž je v tom, že v mé rodině se žádná duševní porucha nevyskytla.“

	„Vůbec žádná?“

	Nechtělo se mi věřit, že by někdo mohl být tak dokonale trhlý jako milý Biffy bez jakéhokoli přičinění předků.

	„Ani jeden cvok v celém rodokmenu,“ zasmušil se. „To je holt ta moje smůla. Ten dědek ke mně přijde na oběd zítra, zřejmě aby si mě očíhnul, jako to chtěl udělat v tvém případě. A já v životě neměl tak jasnou mysl.“

	Na moment jsem se zadumal. Z pomyšlení na další setkání se sirem Roderickem mě roztřásla zimnice; ale když jde o pomoc kámošovi, to my Woosterové přestaneme myslet na sebe.

	„Hele, Biffy,“ pravil jsem, „já ti něco řeknu. Já se na ten oběd přihasím. Může se stát, že když uvidí, že kamarádíš se mnou, zakáže rovnou ohlášky a už se ani nebude na nic ptát.“

	„Na tom něco je,“ rozzářil se Biffy. „To je od tebe hrozně prima, Bertie.“

	„Ale to nic,“ řekl jsem. „A předtím se ještě poradím s Jeevesem. Všechno mu to vytmavím a požádám ho o radu. Zatím mě ještě nikdy nenechal ve štychu.“

	Biffy odstartoval značně posílený a já šel do kuchyně.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „zase už potřebuju vaši pomoc. Právě jsem měl skličující rozhovor s panem Biffenem.“

	„Vskutku, pane?“

	Všechno jsem mu tedy vyprávěl.

	Divná věc, ale od první chvíle jsem cítil, jak z něho čiší chlad. Obyčejně, když s ním konferuju o nějakém problémku, je plný porozumění a má spoustu bystrých nápadů; tentokrát nic takového.

	„Obávám se, pane,“ řekl, když jsem skončil, „že by nebylo na místě, abych zasahoval do privátní záležitosti týkající se –“

	„Ale jděte!“

	„Nikoli, pane. To bych si příliš dovoloval.“

	„Jeevesi!“ Rozhodl jsem se rozdat si to s ním bez okolků. „Co proti příteli Biffymu máte?“

	„Já, pane?“

	„Ano, vy!“

	„Ujišťuji vás, pane –“

	„No prosím, když nechcete přiložit ruku k dílu, když nechcete svého bližního zachránit, nemůžu vás nutit. Ale vezměte na vědomí, že já odcházím zpátky do salónu a že tam budu intenzívně přemýšlet. A to budete vypadat pěkně nejapně, až vám přijdu říct, že jsem pana Biffena vytáhl z bryndy i bez vašeho přispění. Nesmírně nejapně budete vypadat.“

	„Ano, pane. Mám vám tam přinést whisky se sodovkou, pane?“

	„Ne! Kávu! Silnou a bez mléka! A kdyby někdo přišel, řekněte, že mám práci a že nesmím být vyrušován.“

	Za hodinu jsem zazvonil.

	„Jeevesi,“ řekl jsem zvysoka.

	„Ano, pane?“

	„Zavolejte laskavě panu Biffenovi a řekněte, že pan Wooster se dává poroučet a že už ví, jak na to.“

	Měl jsem ze sebe nemalou radost, když jsem si nazítří dopoledne vykračoval k Biffymu. Chytré nápady, které dostanete v noci, mají téměř pravidelně ten hanebný zvyk, že najednou už nejsou tak fantasticky famózní, když je začnete zkoumat při denním světle; ale tenhle vypadal u snídaně zrovna tak znamenitě, jako vypadal před večeří. Pečlivě jsem ho prozkoumal ze všech hledisek a nenahlížel jsem, jak by mohl selhat.

	Před několika dny slavil své šesté narozeniny synáček tety Emily Harold. Stál jsem tedy před nutností vybrat nějaký dáreček a v jednom obchodě na Strandu jsem náhodou uviděl moc nápaditou hračičku, vymyšlenou podle mého názoru tak vtipně, že mohla dítěti poskytnout zábavu a kdekoho mu přátelsky naklonit. Byl to pugét zastrčený v jakémsi pouzdře, a to mělo dole na konci takovou šikovnou hruštičku, která, když jste ji zmáčkli, vystřelila tomu, kdo byl takový trouba, že si k těm kytkám přivoněl, rovnou do obličeje asi tak tři čtvrtě litru čisté pramenité vody. Měl jsem dojem, že to je přesně to, co se musí zalíbit dozrávajícímu duchu šestiletého fakana, a tak jsem se s tím vypravil k tetě.

	Ale když jsem tam přišel, Harold už seděl uprostřed ohromné spousty tak luxusních drahých dárků, že jsem neměl tu drzost přidat k tomu věcičku, která mě stála jedenáct a půl penny; a tak jsem se vzácnou duchapřítomností – my Woosterové dokážeme příležitostně myslet hezky svižně – odškubl vizitku strýce Jamese z jednoho letadýlka, dal jsem tam svoji vizitku a tu stříkačku jsem si schoval a potom zas odnesl. Od té doby se válela u mě v bytě a teď jsem si myslel, že přišel čas předvést ji v akci.

	„Tak co?“ zeptal se dychtivě Biffy, když jsem přicválal k němu do salónu.

	Vypadal, chuděra malá, pěkně zhuntovaně. Všechny ty příznaky jsem znal. Byl jsem na tom zrovna tak, když jsem čekal k obědu sira Rodericka. Jak se jen lidi, kteří mají nějak v nepořádku nervy, dokážou ksakru přimět k tomu, aby se s tím chlapem bavili? To já vůbec nechápu. A přitom má tu nejrozsáhlejší klientelu v Londýně. Stěží uběhne jeden den, aby nebyl nucen sednout si někomu na hlavu, zazvonit na svého asistenta a dát si přinést svěrací kazajku. A vzhledem k tomu, že pořád přichází do styku s pošuky, co si z vlasů vytahují slámu, je už jeho postoj k životu tak žlučovitý, že jsem si byl jist, že Biffymu úplně postačí, když zmáčkne tu hruštičku, a příroda se sama postará o to další.

	A tak jsem mu poklepal na rameno a povídám: „Všechno v suchu, kamaráde!“

	„Co Jeeves navrhuje?“ zeptal se Biffy lačně.

	„Jeeves nenavrhuje nic.“

	„Ale vždyť jsi řekl, že je všecko v suchu.“

	„Jeeves není jediný myslitel v domě Woosterů, chlapče. Tvého problémečku jsem se ujal já sám a říkám ti rovnou, že mám celou situaci pevně v rukou.“

	„Ty?“ hlesl Biffy.

	Jeho tón nebyl ani zdaleka lichotivý. Bylo z něho znát, že v moje schopnosti moc nevěří, byl jsem tedy toho náhledu, že maličké předvedení vydá za sáhodlouhý výklad. Strčil jsem mu pod nos ten pugét.

	„Máš rád květiny, Biffy?“ řekl jsem.

	„Eh?“

	„Přivoň si k těmhle.“

	Biffy ustaraně protáhl frňák a já podle návodu na nálepce zmáčkl hruštičku.

	Jsem vždycky rád, když svoje peníze nevyhodím nadarmo. Ta věcička mě stála jedenáct a půl penny, ale i za dvojnásobek by byla bývala laciná. Reklama na krabici říkala, že účinek je „nepopsatelně šprýmovný“, a mohu dosvědčit, že to nebylo tvrzení přehnané. Chudák Biffy vyletěl do výše tří stop a převrhl malý stoleček.

	„No prosím!“ řekl jsem.

	Ten dobrák nejdřív trošku nesouvisle koktal, ale poměrně brzy našel slova a začal se vyjadřovat pěkně rozpáleně.

	„Uklidni se, hochu,“ řekl jsem, když se odmlčel, aby se mohl nadechnout. „To nebyl pouhý žertík k ukrácení dlouhé chvíle. To byla názorná ukázka. Vezmi si to, Biffy, spolu s kamarádovým požehnáním, náplň znova tu gumovou hruštičku, strč to pod nos siru Roderickovi, pořádně zmáčkni a to ostatní už nech na něm. Ručím ti za to, že ani ne za tři vteřiny mu v hlavě svitne poznání, že v jeho rodině jsi nežádoucí.“

	Biffy na mě zazíral.

	„Ty mi radíš, abych sira Rodericka postříkal?“

	„Bezvýhradně. Postříkej ho jaksepatří. Postříkej ho, jak jsi ještě nikdy nikoho nepostříkal.“

	„Ale –“

	Pořád ještě kňučel, jakoby v horečce, když se ode dveří ozval zvonek.

	„Kristepane!“ vykřikl Biffy a rozklepal se jako rosol. „To je on! Povídej si s ním, než si převléknu košili.“

	Měl jsem právě tak čas naplnit hruštičku vodou a položit ji k Biffyho talíři, a už se otevřely dveře a vstoupil sir Roderick. Spustil vesele k mým zádům, protože jsem zrovna zvedal na nohy ten převržený stoleček.

	„Dobrý den. Doufám, že – ale, pan Wooster!“

	Musím se přiznat, že jsem se necítil zrovna nejlíp. Ten člověk má v sobě něco, co umí i do nejudatnějšího srdce napustit děs. Jestli na světě existuje chlap, při jehož pouhém jménu se lidi roztřesou jako osiky a nikdo jim to nemůže mít za zlé, tak to je sir Roderick. Má obrovitou plešatou hlavu, všechny vlasy, co měly být na ní, se mu stáhly do obočí a jeho oči vás provrtají skrz naskrz jako smrtící paprsky.

	„Jak se vede, jak se vede, jak se vede?“ hlaholil jsem, přemáhaje touhu vyskočit pozpátku z okna. „To je doba, co jsme se neviděli, že?“

	„Já se na vás nicméně velice dobře pamatuji, pane Woostere.“

	„To je milé,“ řekl jsem. „Kamarád Biffy mě požádal, abych taky pomohl při šrotování oběda.“

	Zamával na mě obočím.

	„Vy jste přítelem Charlese Biffena?“

	„No bodejť. My jsme kamarádi už léta letoucí.“

	Krátce se nadechl, a mně bylo jasné, že Biffyho akcie značně poklesly. Pohled sira Rodericka padl na podlahu posetou věcmi, které spadly z převrženého stolku.

	„Nějaká nehoda?“ zeptal se.

	„Nic vážného,“ vysvětloval jsem. „Přítel Biffy měl zrovna nějaký záchvat nebo nějaké křeče a převrhl stolek.“

	„Záchvat?“

	„Nebo křeče.“

	„On mívá záchvaty?“

	Už jsem chtěl odpovědět, když se přiřítil Biffy. Zapomněl si přikartáčovat vlasy, takže vypadal dost divoce, a já jsem si všiml, že starý pán se na něj pronikavě zadíval. Měl jsem dojem, že to, čemu by se dalo říct základní kámen, jsme svědomitě položili a že úspěch té milé zlaté hruštičky je zaručen.

	Vstoupil Biffyho sluha s pytlem obroku, i zasedli jsme k obědu.

	Zpočátku to vypadalo, že posezení u jídla bude jeden z těch dokonalých trapasů, jaké se čas od času vyskytují v životní dráze člověka, který pravidelně obědvá v cizích domácnostech. Biffy, hostitel notoricky neschopný, nepřispěl k hodokvasu moudrosti a k splynutí duší ničím jiným než občasným škytnutím, a kdykoli jsem já nějakým brilantním frkem dal popud k rozhovoru, sir Roderick se na mě vždycky otočil s tak probodávajícím pohledem, že mě vždycky okamžitě zarazil. Druhým chodem bylo však naštěstí tak mimořádně vynikající kuřecí fricassée, že ten dědek, jakmile zhltal vrchovatý talíř, hned napřáhl ešus pro nášup a byl najednou div ne roztomilý.

	„Já jsem tu dnes, Charlesi,“ zahovořil tónem, který byl bezmála žoviální, „abych tak řekl, s posláním. Ano, s posláním. To kuře je úžasné.“

	„To mě těší, že vám chutná,“ zamumlal Biffy.

	„Neobyčejná lahůdka,“ liboval si sir Roderick, nabodávaje další olbřímí sousto. „Ano, ano, jak pravím, jsem tu s posláním. Vy, dnešní mládenci, si spokojeně žijete uprostřed té nejúžasnější metropole, jakou kdy viděl svět, ale já vím, že k jejím přečetným divům zůstáváte slepí a lhostejní. Byl bych ochoten – kdybych si potrpěl na sázky, což není můj případ – se vsadit o slušný obnos, že jste v životě nenavštívil ani tak historické místo, jako je Westminsterské opatství. Nemám pravdu?“ Biffy zaklokotal něco v tom smyslu, jako že se tam odjakživa chystá.

	„Nebo Tower?“

	Ne, ani Tower.

	„A právě teď je tu k vidění, ani ne dvacet minut taxíkem od Hyde Park Corner, nadmíru zajímavý a poučný soubor objektů, jak živých tak neživých, shromážděných ze všech čtyř koutů impéria, soubor, jaký v historii Anglie nebyl dosud uspořádán. Mám na mysli výstavu Britského impéria, instalovanou ve Wembley.“

	„Já o té výstavě slyšel zrovna včera jednu anekdotku,“ řekl jsem, abych pomohl rozproudit veselejší konverzaci. „Jestli ji už znáte, hned mě zarazte. Chlap zastaví před výstavištěm jiného chlapa, a ten je nahluchlý. ‚Jsem tady dobře na výstavě?‘ ptá se ten první chlap. ‚Tak se najezte,‘ říká ten hluchý. ‚Proč se mám najíst?‘ diví se ten první. ‚Cože?‘ ptá se ten hluchoň. ‚Proč – se – mám – najíst?‘ zařve na něj ten první. ‚No když jste prve říkal, že vám hlady straší v hlavě,‘ povídá ten hluchý. Ha ha, dobré, co? Ha ha…“

	Ten veselý smích mi ale na rtech zmrzl. Sir Roderick na mě zamrkal jedním obočím a já věděl, že jsem žádnou velkou díru do světa neudělal.

	„No, byl jste už ve Wembley, Charlesi?“ otázal se sir Roderick. „Nebyl? Já to věděl. A to je to poslání, s kterým jsem dnes přišel. Honoria si přeje, abych vás vzal do Wembley. Říká, že to rozšíří vaše obzory, a v tom jsem s ní zajedno. Vyrazíme hned po obědě.“

	Biffy na mě vrhl prosebný pohled.

	„Pojedeš taky, Bertie?“

	Měl tak utrápené oči, že jsem váhal jenom vteřinu. Kámoš je kámoš. Doufal jsem ostatně, že jestli ta hruštička splní očekávání, jež jsem do ní vložil, vůbec k té radostné expedici nedojde.

	„No jistě,“ řekl jsem.

	„Nesmíme zneužívat páně Woosterovy dobroty,“ pravil sir Roderick a tvářil se jako bublina.

	„To nic, to nic,“ řekl jsem. „Už dlouho se na tu výstavičku chystám. Zaskočím domů, převléknu se a přijedu pro vás svým vozem.“

	Zavládlo ticho. Biffymu se tak ulevilo, když viděl, že nebude muset být se sirem Roderickem celé odpoledne sám, že vůbec nebyl schopen řeči, a sir Roderick vyjadřoval svůj nesouhlas mlčky. A tu si najednou povšiml pugétu vedle Biffyho talíře.

	„Á, květiny!“ zvolal. „Hrachor, jestli se nemýlím. Roztomilá rostlinka, stejně milá zraku jako čichu.“

	Zachytil jsem Biffyho pohled přes tabuli. Jeho oči se vypoulily a zazářil v nich zvláštní jas.

	„Vy máte květiny rád, sire Rodericku?“ zaskřehotal.

	„Nesmírně.“

	„Přivoňte si k těmhle.“

	Sir Roderick sklonil hlavu a začichal. Biffyho prsty pomalu sevřely gumovou hruštičku. Já zavřel oči a přidržel se stolu.

	„Příjemná vůně,“ slyšel jsem říkat sira Rodericka. „Velice příjemná.“

	Zase jsem oči otevřel. Biffy se s vyděšeným pohledem opíral v židli zády a pugét ležel před ním na ubruse. Hned mi bylo jasné, co se stalo. V okamžiku největší krize svého života, kdy celé jeho štěstí záleželo na pouhém stisku prstů, Biffy, ta ubohá bezpáteřná měkkotina, ztratil najednou nervy. Můj pečlivě promyšlený plán byl na draka.

	Když jsem přišel domů, Jeeves si v salóně pohrával s pelargoniemi.

	„Učiněná pastva pro oči, pane,“ pravil, mžouraje na ty kytky otcovským pohledem.

	„O kytkách mi vůbec nemluvte,“ řekl jsem. „Už vím, Jeevesi, jak je generálovi, který si vymyslel obrovský, vědecky fundovaný manévr, a kterého jeho armáda v hodině dvanácté nechala ve štychu.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem a pověděl jsem mu, co se stalo.

	Naslouchal mi zamyšleně.

	„Poněkud nerozhodný a vrtkavý mladý pán, ten pan Biffen,“ byla jeho jediná poznámka, když jsem dovyprávěl. „Budete mě pro zbytek odpoledne ještě potřebovat, pane?“

	„Ne. Jedu do Wembley. Přišel jsem domů, jen abych se převlékl a vzal si vůz. Vyberte mi nějaké značně trvanlivé odění, které se nepomačká v tisícihlavé tlačenici, Jeevesi, a potom zatelefonujte do garáže.“

	„Prosím, pane. Domnívám se, že nejvhodnější bude ten šedý ševiot. Byla by to příliš veliká smělost, pane, kdybych vás poprosil o jedno místo ve voze? Sám totiž zamýšlím jet dnes odpoledne do Wembley.“

	„Eh? Á, ano, ovšem.“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	Převlékl jsem se a jeli jsme k Biffyho bytu. Biffy a sir Roderick si sedli dozadu a Jeeves se uvelebil na předním sedadle vedle mě. Biffy byl na nějaké odpolední radovánky tak mizerně disponován, že mi pro toho mizeru krvácelo srdce, a naposled jsem se pokusil zaútočit na Jeevesovo lepší já.

	„Musím říct, Jeevesi,“ prohlásil jsem, „že jsem se ve vás setsakramentsky zklamal.“

	„To mě mrzí, pane.“

	„Zklamal jsem se ve vás. Setsakramentsky. Přece jen si myslím, že jste nějak pomoci mohl. Viděl jste páně Biffenův obličej?“

	„Ano, pane.“

	„No a?“

	„Prosím za prominutí, pane, ale pan Biffen má určitě jenom sobě samému co děkovat, že na sebe musel vzít manželské závazky, které se mu nezamlouvají.“

	„Mluvíte nesmysly, Jeevesi. Víte zrovna tak dobře jako já, že Honoria Glossopová není ženská, že to je živelní pohroma. To jako kdybyste někomu vyčítal, že ho přejel náklaďák.“

	„Ano, pane?“

	„Ovšemže ano! Nemluvě o tom, že ten chudák pitomá nebyl vůbec v kondici, aby se mohl bránit. Všechno mi to pověděl. Ztratil jedinou dívku, kterou kdy miloval, a vy dobře víte, jak na tom mužský je, když ho potká tohle.“

	„A jak se to stalo, pane?“

	„Zamiloval se do nějaké dívky, když cestoval lodí do New Yorku. Rozloučili se na celnici a domluvili se, že se druhého dne setkají v jejím hotelu. No a co je Biffy zač, to přece víte. I svoje vlastní jméno každou chvíli zapomene. A její adresu si nezapsal, a tak mu dočista vypadla z paměti. Od té doby chodil jako v transu, a jednou se probudil a zjistil, že je zasnoubený s Honorií Glossopovou.“

	„O tom jsem nevěděl, pane.“

	„O tom asi neví nikdo kromě mě. Mně to řekl v Paříži.“

	„Ale snad bylo možno podniknout nějaká pátrání, pane.“

	„To jsem říkal taky. Jenže on zapomněl, jak se ta dívka jmenuje.“

	„To je neuvěřitelné, pane.“

	„Moje řeč. Ale je to fakt. Pamatoval si jedině, že její křestní jméno je Mabel. A nemůžete přece lítat po New Yorku a hledat jakousi Mabel.“

	„To by bylo nesnadné, to uznávám, pane.“

	„Tak takhle se věci mají.“

	„Už chápu, pane.“

	V tu chvíli jsme se dostali do proudu vozidel před výstavištěm a řízení už nebyla žádná legrace, a tak jsem musel všeho povídání nechat. Konečně jsme zaparkovali a šli jsme dovnitř. Jeeves se ztratil a vedení expedice se ujal sir Roderick. Mířil k paláci průmyslu a my se s Biffym vlekli za ním.

	Víte, já si na výstavy odjakživa moc nepotrpím. Občanstvo v masách mě vždycky dost rozladí, a když se s tou tlačenicí posunuju čtvrt hodiny nebo tak, mám pokaždé pocit, jako bych šlapal po rozpálených cihlách. A o tenhle speciální flámek jsem neměl ani za mák… jak by se to řeklo?… no lidského zájmu. Milióny lidí jsou nepochybně uzpůsobeny tak, že ječí rozkoší a vzrušením při pohledu na vycpaného ježíka obecného nebo na skleněnou nádobku se zrním ze západní Austrálie – nikoli však Bertram Wooster. Ne, ne! Bertram nikoli, dejte na slova člověka, který vás nemíní houpat. A když jsme se vypotáceli z vesnice ze Zlatého pobřeží a prodírali jsme se směrem k paláci strojírenství, všechno nasvědčovalo tomu, že já se co nejdřív odplížím k moc fešnému baru U plantážníka v sekci ostrovů v Karibském moři. Kolem toho baru si to s námi sir Roderick prosvištěl obrovským tempem, protože v něm nerozezvučel pražádnou strunu. Ale já si přesto stačil všimnout, že tam za pultem stojí sympatický sekáč a mixuje tekutiny z různých lahví a nějakou hůlčičkou je rozmíchává ve vysokých sklenicích, v kterých je zřejmě led, a něco mě pudilo, abych se s tím chlápkem blíž seznámil. Užuž jsem se chtěl trhnout od našeho houfce a vytvořit samostatnou skupinku, když mě cosi zaškrábalo po rukávu. Byl to Biffy a vypadal jako člověk, který už toho má tak akorát.

	Jsou okamžiky v životě, kdy není zapotřebí slov. Já se podíval na Biffyho, Biffy se podíval na mě. A naše duše spojilo vzájemné pochopení.

	„?“

	„!“

	O tři minuty později jsme byli u Plantážníka.

	Nikdy jsem na ostrovech v Karibském moři nebyl, ale mohu směle prohlásit, že pokud jde o základní životní potřeby, předběhli tam naši evropskou civilizaci o celé míle. Ten muž za barovým pultem, přívětivý maník, jakého jsem si vždycky přál poznat, zřejmě vytušil, co potřebujeme, jen jsme se objevili. Ještě jsme se ani pořádně neopřeli o pult lokty, a už poskakoval sem a tam a při každém tom poskoku sebral nějakou novou láhev. Pro takového plantážníka je zřejmě drink drinkem, teprve když se skládá aspoň ze sedmi ingrediencí, a já, poslechněte, neříkám, že nemá recht. Ten přívětivý barman nám řekl, že ta dobrota, co nám namíchal, se jmenuje barbuda koktejl; a jestli se někdy ožením a budu mít syna, tak bude na památku toho dne, kdy ve Wembley byl jeho otci zachráněn život, zapsán do matriky jako Barbuda Koktejl Wooster.

	Po třetí rundě Biffy spokojeně vydechl.

	„Kdepak je asi sir Roderick?“ řekl.

	„Biffy, pacholíku,“ odvětil jsem upřímně, „to je mně úplně fuk.“

	„Bertie, sokolíku,“ řekl Biffy, „mně taky.“

	Znovu si oddychl a pak přerušil dlouhé mlčení jenom proto, aby přívětivého barmana požádal o slámku.

	„Bertie,“ ozval se potom, „teď jsem si vzpomněl na takovou divnou příhodičku. Znáš nějakého Jeevese?“

	Přiznal jsem, že Jeevese znám.

	„Mně se ti přihodila taková divná věc, když jsme šli sem na výstavu. Přikradl se ke mně Jeeves a pošeptal mi něco divného. Co, to bys neuhodl.“

	„Ne. To bych jistě neuhodl.“

	„Jeeves povídá,“ pokračoval vážně Biffy, „– teď budu citovat jeho vlastní slova – tak Jeeves povídá: ‚Pane Biffene‘ – to mluvil ke mně, chápeš?“

	„Chápu.“

	„‚Pane Biffene,‘ povídá, ‚důtklivě vám doporučuji, abyste se šel podívat do…‘“

	„Do čeho?“ zeptal jsem se, když se odmlčel.

	„Bertie, kamaráde,“ pravil Biffy velice znepokojeně, „to já dočista zapomněl!“

	Vykulil jsem na něj oči.

	„To bych teda rád věděl,“ řekl jsem, „jak dokážeš, třeba jenom jeden den, vést ten svůj podnik v Herefordshiru. Jak to, prokristapána, že nezapomeneš podojit krávy a dát oběd prasatům?“

	„Copak o to, tam je všelijaká chasa – čeledíni a krmiči, víš –, a ti se o to všecko postarají.“

	„Aha!“ přikývl jsem. „No, když je to teda tak, dejme si ještě jednou ten barbuda koktejl a potom vzhůru do zábavního parku!“

	Aby bylo zcela jasno, když jsem si dovolil těch pár trpkých slov proti výstavám, neměl jsem na mysli to, co by se dalo nazvat světštější částí oněch zvláštních míst. Nikdo mě nepředčí ve chvalozpěvu na ta zařízení, kde je vám za poplatek jednoho šilinku dovoleno sednout si na rohožku a letět dolů po klouzačce. Miluju strašidelný zámek a jsem ochoten s kdekým střílet o závod ve střelnici, ať už člověk vyhraje peníze, poštovní známky nebo para ořechy.

	Ale i když se při těchto příležitostech dovedu jaksepatří rozparádit, kam jsem se teď hrabal na kamaráda Biffyho! Jestli to způsobil barbuda koktejl nebo prostě pocit úlevy, že už není se sirem Roderickem, to nevím, ale Biffy se do těch proletářských zábaviček vrhl se zápalem, který mě skoro děsil. Od kolotoče jsem ho odvlekl jen stěží a na horské dráze se choval tak, jako kdyby tam chtěl strávit celý zbytek života. Nakonec se mi ale podařilo ho z ní vysadit a on se s rozzářenýma očima proplétal po mém boku tím davem a byl už chvíli na vahách, jestli si má dát věštit budoucnost nebo se projet v ruském kole, když tu mě znenadání popadl za rameno a vyrazil řezavý animální skřek.

	„Bertie!“

	„Co je?“

	Ukazoval na velikou tabuli nad jednou budovou.

	„Hele! Palác krásy!“

	Pokoušel jsem se ho od toho odradit. Začínal jsem už být kapánek utahaný. Nejsem už holt žádný mladík.

	„Tam přece jít nechceš,“ řekl jsem. „Mně o tom povídal jeden mládenec v klubu. Tam je jen spousta holek. Nechceš se přece koukat na spoustu holek.“

	„Chci se koukat na spoustu holek,“ prohlásil pevně Biffy. „Na celé tucty holek, a čím míň se budou podobat Honorii, tím líp. A pak, zčistajasna jsem si vzpomněl, že to je to místo, co Jeeves doporučoval, že se tam mám jít podívat. Teď se mi to vybavilo. ‚Pane Biffene,‘ pošeptal mi, ‚důtklivě vám doporučuji, abyste se šel podívat do paláce krásy.‘ Co tím sledoval nebo co ho k tomu přimělo, to sice nevím, ale ptám se tě, Bertie: je to rozumné, je to bezpečné, je to uvážlivé, vzít někdy i to nejnepatrnější Jeevesovo slovo na lehkou váhu? Půjdeme tam tím vchodem vlevo.“

	Nevím, jestli ten palác krásy znáte. To je takové jakési akvárium, jenže místo ryb tam chovají něžné pohlaví. Vejdete dovnitř a vidíte něco jako klec, z které na vás skrze skleněnou stěnu vejrá ženská. Je naprosto neobvykle oblečená a na kleci je napsáno „Helena Trojská“. Postoupíte k další kleci a v té jiná ženská předvádí džiu-džitsu na hadovi. Podtitulek: „Kleopatra“. Tak vám to dojde – SLAVNÉ ŽENY VŠECH VĚKŮ a podobně. Já nemohu říct, že by mě to nějak zvlášť fascinovalo. Podle mého názoru pěkná ženská ztratí hodně ze svého půvabu, když se na ni musíte koukat do nějaké nádržky. Navíc jsem měl pořád takový divný pocit, že jsem ve venkovském sídle zabloudil do cizí ložnice, a tak jsem to bral slušným tempem, abych to už měl za sebou, když Biffymu najednou ruplo v bedně.

	Tak se to aspoň jevilo. Pronikavě zaječel, zničehonic mě chňapl za ruku, sevřel mi ji, že jsem měl pocit, jako by mě kousl krokodýl, zůstal stát a něco drmolil.

	Potom zahalekal „Vuk!“ nebo něco jiného, ale povšechně v tom smyslu.

	Kolem nás se seskupil veliký zvědavý dav. Lidé si asi mysleli, že ty dívky dostanou krmení nebo tak. Ale Biffy si nikoho nevšímal. Jako pominutý ukazoval na jednu klec. Už jsem zapomněl, která to byla, ale ta ženská v ní měla vysoký krejzlík, tak to asi byla královna Alžběta nebo Messalina nebo prostě někdo z toho období. Bylá to moc hezká holka a civěla na Biffyho zrovna tak vyjeveně jako on na ni.

	„Mabel!“ zaječel mi Biffy u ucha, jako když vybuchne bomba.

	Nemohu říct, že mně bylo zrovna do švitoření. Drama je znamenitá věc, ale zamíchat se do něho na veřejném místě, to nesnáším; a to jsem si do té chvíle ani neuvědomil, jak sakramentsky veřejné tohle místo doopravdy je. Dav se zřejmě v posledních pěti vteřinách zdvojnásobil. Většina lidí nespustila oči z Biffyho, ale hezkých pár jich koukalo taky na mě; ti si asi mysleli, že já jsem u toho tyátru nějaký důležitý principál a že se ode mě dá očekávat, že udělám všechno, aby se masy zdravě pobavily.

	Biffy poskakoval jako jehňátko na jaře – a co horšího, jako jehňátko slabomyslné.

	„Bertie! To je ona! To je ta, víš!“ Divoce se rozhlížel. „Kudy se ksakru chodí za scénu?“ křičel. „Kde je ředitel? Chci okamžitě mluvit s ředitelem tohohle podniku.“

	A pak náhle vyrazil a začal holí mlátit do skla.

	„Poslechni, kamaráde –“ začal jsem, ale on mě setřásl.

	Tihle chlápci, co žijí na venkově, si většinou oblíbí pořádně tlusté klacky místo lehkých hůlek, jaké se podle mínění dobře oblečených světáků hodí pro metropoli; a v Herefordshiru je zřejmě de rigueur nosit něco na způsob kyje, jakého používají jihoafričtí divoši. Hned první Biffyho řacha roztřískala to sklo na maděru. Tři další mu natolik proklestily cestu, že mohl vniknout do klece a nepořezat se přitom. A než si dav stačil uvědomit, jakou si za svoje vstupné opatřil báječnou podívanou, Biffy už byl uvnitř a navázal vážný rozhovor s dívkou.

	A v tu chvíli se přivalili dva obrovští policisté.

	Na policistech nemůžete chtít, aby se na věci dívali romanticky. Tihle dva hromotluci si ani slzičku nesetřeli. Vpadli do klece a vypadli z ní, vlekouce Biffyho skrze dav, dřív než jste mohli mrknout. Já spěchal za nimi, abych pokud možno ulehčil Biffymu jeho poslední chvíle, a ten chudák malá ke mně otočil rozpálenou tvář.

	„Chiswick, 60873,“ bručel hlasem plným pohnutí. „Zapiš to, Bertie, nebo to zapomenu. Chiswick, 60873. To je její telefonní číslo.“

	Načež zmizel, provázen přibližně jedenácti tisíci návštěvníky, a u mého lokte se ozval nějaký hlas.

	„Pane Woostere! Co… co… co to má znamenat?“

	Vedle mě stál sir Roderick s obočím rozměrnějším než kdy jindy.

	„To nic,“ řekl jsem. „To se jen chudák Biffy kompletně zcvoknul.“

	Sir Roderick se zakymácel.

	„Cože?“

	„Dostal nějaký záchvat nebo křeče, víte.“

	„Už zase!“ Sir Roderick se zhluboka nadechl. „A tomuhle člověku jsem mínil dovolit, aby si vzal mou dceru!“ slyšel jsem ho zamumlat.

	Poklepal jsem mu vlídně na rameno. Stálo mě to dost přemáhání, to si pište, ale udělal jsem to.

	„Být vámi,“ řekl jsem, „tak to všechno odvolám. Tu svatbu skrečuju. Nadobro ji zruším. Radím vám dobře.“

	Sjel mě zdrcujícím pohledem.

	„Já nepotřebuji, abyste mi radil, pane Woostere! Nezávisle na vás jsem už dospěl k rozhodnutí, o němž se zmiňujete. Pane Woostere, vy jste přítelem toho člověka – kterýžto fakt už sám o sobě mě měl varovat. Vy ho – na rozdíl ode mě – ještě uvidíte. Až ho tedy uvidíte, řekněte mu laskavě, že to zasnoubení má považovat za zrušené.“

	„Hurá!“ pravil jsem a rozběhl jsem se za davem. Bude zřejmě na místě zaplatit menší kauci, aby Biffyho propustili.

	Asi tak za hodinku jsem si razil cestu k místu, kde jsem měl zaparkované auto. Na předním sedadle seděl Jeeves a dumal o vesmíru. Když jsem se blížil, zdvořile se zvedl. „Už odjíždíte, pane?“

	„Ano.“

	„A sir Roderick, pane?“

	„Ten s námi nejede. Neprozradím žádné tajemství, Jeevesi, když vám řeknu, že on a já jsme se rozešli ve zlém. Nemluvíme spolu.“

	„Vskutku, pane? A pan Biffen? Na toho nepočkáte?“

	„Ne. Ten je ve vězení.“

	„Opravdu, pane?“

	„Ano. Snažil jsem se ho dostat ven na kauci, ale oni si to potom rozmysleli a rozhodli se, že si ho tam nechají přes noc.“

	„A čím se provinil, pane?“

	„Vzpomínáte si na tu dívku, co jsem vám o ní říkal? Tak tu Biffy objevil v jedné té nádrži v paláci krásy a vydal se k ní tou nejkratší cestou, to znamená skrze skleněnou stěnu. No a tamodtud ho vybrala policie a odvedla ho v železech.“ Podíval jsem se na něj stranou. Vrhnout pronikavý pohled jen koutkem oka, to je velice těžké, ale mně se to podařilo. „Jeevesi,“ řekl jsem, „v tom všem vězí víc, než by mohl tušit náhodný divák. Vy jste panu Biffenovi poradil, aby se do toho paláce krásy šel podívat. To jste věděl, že je tam ta dívka?“

	„Ano, pane.“

	To bylo nanejvýš pozoruhodné a podivné.

	„Copak vy, ksakru, víte všechno?“

	„Ó nikoli, pane,“ děl Jeeves se shovívavým úsměvem, aby mladému pánovi udělal radost.

	„A jak jste teda věděl tohle?“

	„Náhodou se s budoucí paní Biffenovou znám, pane.“

	„To jo! Takže vy jste o té newyorské příhodě věděl?“

	„Ano, pane. A z toho důvodu jsem vůči panu Biffenovi nechoval pocity právě přátelské, když jste poprvé ráčil poznamenat, že bych mu snad mohl poněkud pomoci. Mylně jsem se domníval, pane, že si pan Biffen s náklonností té dívky pouze zahrával. Ale když jste mi sdělil skutečná fakta toho případu, pochopil jsem, že jsem panu Biffenovi křivdil, a pokusil jsem se zjednat nápravu.“

	„No, Biffy vám určitě vděčí za mnoho. Je do té dívky celý blázen.“

	„To je velice potěšitelné, pane.“

	„A ona by vám taky měla být zavázána. Kamarád Biffy má patnáct tisíc ročně, a k tomu mnohem víc krav, prasat, slepic a kachen, než aby si s nimi věděl rady. Setsakramentsky užitečná akvizice pro kteroukoli rodinu.“

	„Jistě, pane.“

	„Ale povězte mi, Jeevesi,“ řekl jsem, „za prvé: jak to, že tu dívku znáte?“

	Jeeves zasněně sledoval dopravní ruch.

	„Je to moje neteř, pane. Smím-li vám radit, pane, neškubal bych tak pro nic za nic volantem. Málem jsme vrazili do tamtoho autobusu.“
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	Bez možnosti vykoupit se pokutou

	Všechna svědectví se shodovala. Mašinérie zákona pracovala bez zádrhelů. A soudce, nasadiv si skřipec, který mu málem utrhl nos, si škytl jako utrápená ovce a vyklopil tu špatnou zprávu.

	„Obžalovaný Wooster,“ řekl – a kdo dokáže vylíčit, jak se Bertram styděl a jaká pociťoval muka, když slyšel, jak je titulován – „zaplatí pět liber pokuty.“

	„Ale s radostí!“ křikl jsem. „Zcela určitě! Natotata!“

	Byl jsem setsakramentsky rád, že jsem z toho vyvázl tak lacino. Rozhlédl jsem se po tom, čemu se říká moře tváří, a objevil jsem Jeevese, který seděl až vzadu. Nebojácný chlapík, přišel se podívat, jak jeho mladý pán přežije chvíle kruté zkoušky.

	„Hej hola, Jeevesi,“ zavolal jsem hlasitě, „máte u sebe pětku? Já jsem trošku nasuchu.“

	„Ticho!“ zabručel jakýsi snaživý pitomec.

	„Nic se neděje,“ uklidňoval jsem ho, „já jen vyřizuju finanční detaily. Máte ty prachy, Jeevesi?“

	„Zajisté, pane.“

	„Pašák!“

	„Vy jste přítel obžalovaného?“ ptal se soudce.

	„Jsem u pana Woostera zaměstnán, Ctihodnosti, jako pánův komorník.“

	„Zaplaťte tedy pokutu zapisovateli.“

	„Zajisté, Ctihodnosti.“

	Soudce chladně kývl hlavou směrem ke mně, jako by chtěl říct, že mi můžou z rukou sejmout okovy; pak si na nose urovnal skřipec a věnoval jeden z nejodpornějších pohledů, jaké kdy viděla soudní síň v Bosher Street, chudáku Sippymu.

	„Případ obžalovaného Lva Trockého – a já,“ řekl a znovu se zahleděl na Sippyho, „se přikláním k názoru, že to jméno je smyšlené a falešné – je mnohem vážnější. Obžalovaný je usvědčen ze zlovolného a násilného napadení policisty. Policista vypověděl, že ho obžalovaný udeřil do krajiny břišní, čímž mu způsobil těžké vnitřní bolesti, a i jinak mu překážel ve výkonu jeho povinností. Jsem si vědom toho, že v noci, jež následuje po každoročním veslařském utkání mezi univerzitami v Oxfordu a Cambridgi, úřady tradičně projevují jistou shovívavost, ale surové výstřelky brutálního chuligánství, jakých se dopustil obžalovaný Trocký, nemohou být přehlíženy a omlouvány. Obžalovaný si tedy odpyká trest třicetidenního vězení v druhé nápravné skupině a neposkytuje se mu možnost vyhnout se trestu zaplacením pokuty.“

	„To snad ne – já – to přece – hrom aby do toho všeho!“ protestoval chudák Sippy.

	„Ticho!“ zabučel ten snaživý pitomec.

	„Další případ,“ nařídil soudce. A hotovo.

	Celá ta událost byla nanejvýš nešťastná. Mám kapánek rozmazanou paměť, ale pokud dokážu poskládat fakta dohromady, stalo se víceméně tohle:

	Já jsem obvykle velice střídmý chlap, ale je jedna noc v roce, kdy jsem schopen nechat stranou všechny společenské povinnosti a trochu se rozšoupnout a připomenout si jaksi své ztracené mládí. Noc, na kterou narážím, je ta noc po každoročním veslařském utkání mezi univerzitou v Oxfordu a univerzitou v Cambridgi; čili jinak řečeno noc po veslařských závodech. V tu noc, jinak málokdy, můžete vidět Bertrama opilého. A letos jsem se při této příležitosti, to ochotně přiznávám, zlinýroval parádně, takže když jsem se u parlamentu srazil s kámošem Sippym, byl jsem v dost dobrosrdečné náladě. A tak mě hluboce zabolelo, když jsem si povšiml, že Sippy, obvykle nejrozdováděnější ze všech flamendrů, není ve své obvyklé optimistické kůži. Tvářil se jako člověk s utajovaným zármutkem.

	„Bertie,“ řekl, když jsme se loudali směrem na Piccadilly Circus, „srdce, zdrcené přemírou běd, i k nejprchavější naději se přimkne.“ Sippy si potrpí na to, aby se lidi na něj dívali jako na spisovatele (ale pokud jde o základní životní potřeby, je převážně závislý na peněžních podporách od jedné své staré tety, která žije na venkově), a v jeho řečech se často ozývá literátština. „Leč potíž je v tom, že já nemám nižádnou naději, k níž bych se mohl přimknout, ani prchavou, ani jinou. Jsem prostě v úzkých, Bertie.“

	„V jakém ohledu, kamaráde?“

	„Musím zítra odjet, abych strávil tři neděle s vyloženě otravnými – ne, půjdu ještě dál – s naprosto odpornými přáteli své tety Very. Teta to napevno smluvila, a nechť synovcova kletba rozežere veškeré cibulky v její zahradě.“

	„Kdo to je, ti pekelní padouši?“ zeptal jsem se.

	„Jmenují se Pringleovi. Já se s nimi naposled viděl, když mi bylo deset, ale vzpomínám si, že už tenkrát na mě působili jako špičkové anglické bradavice.“

	„To máš smůlu. Není divu, že ti to zatrhlo tipec.“

	„Svět,“ vzdychl Sippy, „je velice ponurý. Jak jen se zbavím té strašné stísněnosti?“

	A tehdy jsem dostal jeden z těch vtipných nápadů, jaké člověk dostává asi tak o půl dvanácté v noci po veslařských závodech.

	„Co potřebuješ, brácho, je policajtská přilba.“

	„Myslíš, Bertie?“

	„Být tebou, rovnou si to namířím tady přes ulici a vezmu si támhletu přilbu.“

	„Ale pod tou je policajt. To přece vidíš.“

	„A co na tom?“ pokrčil jsem rameny. Jeho argumentace mi nic neříkala. Sippy se na chviličku zamyslel.

	„Asi máš pravdu,“ řekl nakonec. „Divná věc, že tohle mě nikdy nenapadlo. Tak ty mi vážně doporučuješ támhletu přilbu?“

	„No ovšem, samozřejmě.“

	„Tak já pro ni jdu,“ prohlásil Sippy a pozoruhodně se rozveselil.

	Tak teď znáte situaci a dovedete pochopit, proč se mi, když jsem z lavice obžalovaných odešel jako svobodný člověk, do životně důležitých orgánů zakusovaly výčitky. Ve svém pětadvacátém roce, když se před ním otevíral život a vůbec všechno, Oliver Randolph Sipperley se stal kriminálníkem, a to jen a jen mou vinou. To já jsem tu skvělou jemnou duši zavlekl tak říkajíc do bahna a teď se vynořovala otázka: co mám udělat, abych to napravil?

	Především s ním musím vejít ve styk a musím zjistit, jestli má nějaké poslední vzkazy a tak. Pospíšil jsem si s pátráním po informacích a zanedlouho jsem se ocitl v malé temné místnosti s obílenými stěnami a dřevěnou lavicí. Na té lavici seděl Sippy, hlavu v dlaních.

	„Jak se vede, kamaráde?“ zeptal jsem se ztichlým hlasem, jakým se mluví u lůžka nemocného.

	„Jsem zničený člověk,“ řekl Sippy a vypadal jako vejce na měkko.

	„Ale jdi,“ uklidňoval jsem ho, „tak zlé to s tebou není. Měls prostě ten geniální nápad a neudal jsi své skutečné jméno. Takže o tobě nebude vůbec nic v novinách.“

	„Noviny, ty mně starost nedělají. Mě trápí pomyšlení, jak mám strávit tři neděle, dneškem počínaje, s Pringleovými, když musím sedět ve vězeňské cele s koulí, řetězem přivázanou k noze?“

	„Vždyť jsi říkal, že se ti tam nechce.“

	„Nejde o to, jestli se mi tam chce nebo nechce, ty hlavo zabedněná! Já tam prostě jet musím. Když tam nepřijedu, teta zjistí, kde vlastně jsem. A když zjistí, že si musím bez možnosti vykoupit se pokutou odsedět třicet dní v nejhlouběji vykopaném žaláři pod hradním příkopem – tak co se mnou bude?“

	Bylo mi jasné, oč mu jde.

	„Tohle my dva sami nevyřešíme,“ řekl jsem vážně. „Musíme se svěřit vyšší moci. Ten, s kým se musíme poradit, je Jeeves.“

	Když jsem si poznamenal pár nejdůležitějších údajů, stiskl jsem Sippymu ruku, poplácal ho po zádech a spěchal jsem domů k Jeevesovi.

	„Jeevesi,“ pravil jsem, když jsem do sebe hodil životabudič, který mi pozorně připravil před mým příchodem, „musím vám něco říct. Něco závažného. Něco, co má životní důležitost pro někoho, na koho jste se vždycky díval jako na… koho jste vždycky považoval za… s kým jste si vždycky… no, krátce a dobře… já sám na tom dneska nejsem zrovna nejlíp… pro pana Sipperleyho.“

	„Ano, pane?“

	„Jeevesi, pan Sipperley je v koši.“

	„Prosím?“

	„Chci říct, že pan Sipperley je v kaši.“

	„Vážně, pane?“

	„A je to moje vina. To já jsem mu v okamžiku pochybené laskavosti a v touze rozveselit ho a poskytnout mu něco, co by ho zabavilo, poradil, aby štípl tomu policajtovi přilbu.“

	„Ale to snad ne, pane.“

	„Buďte tak hodný, Jeevesi, a zdržte se těch poznámek. Vylíčit vám tak úžasně složitou historii, to není jen tak pro člověka, kterého bolí hlava, a když mě přerušujete, ztrácím nit myšlenek. A tak mi prokažte přátelskou službu a nepřerušujte mě. Jen tu a tam přikývněte, abych viděl, že mě sledujete.“

	Zavřel jsem oči a seřadil jsem si fakta.

	„Abych teda začal, Jeevesi, možná že víte, nebo nevíte, že pan Sipperley je prakticky závislý na své tetě Veře.“

	„Je to snad slečna Sipperleyová z vily Paddock v Beckley-onthe-Moor v Yorkshiru, pane?“

	„Ano. Neříkejte mi, že ji znáte!“

	„Osobně nikoli, pane. Mám však bratrance, který sídlí v té vesnici a povrchně se se slečnou Sipperleyovou zná. Popisuje mi ji jako panovačnou a vznětlivou starou dámu… Ale prosím za prominutí, pane, měl jsem pouze kývnout.“

	„Správně, měl jste kývnout. Ano, Jeevesi, měl jste kývnout. Ale teď už je na to pozdě.“

	Přikývl jsem sám. Předešlé noci jsem nespal svých nutných osm hodin, a tak se o mě chvílemi pokoušelo něco, co by se dalo nazvat otupělostí.

	„Ano, pane?“ zeptal se Jeeves.

	„A – ovšem,“ řekl jsem a trochu jsem sebou škubl. „Kam jsem se až dostal?“

	„Říkal jste, že pan Sipperley je prakticky závislý na slečně Sipperleyové, pane.“

	„Tak?“

	„Ano, to jste říkal, pane.“

	„Máte naprostou pravdu, to jsem říkal. Tak tedy snadno pochopíte, Jeevesi, že si musí setsakramentsky dávat pozor, aby s ní zůstal v dobrém vztahu. Chápete to?“

	Jeeves přikývl.

	„A teď dobře poslouchejte! Tuhle napsala milému Sippymu, aby k ní zajel a zazpíval na jejím vesnickém koncertu. To se rovnalo královskému příkazu, jestli mi rozumíte, a tak to Sippy nemohl prostě odmítnout. Ale na jejím vesnickém koncertu už jednou zpíval a lidi ho naprosto jednoznačně vypískali, a tak se mu tam znova nechtělo. Sledujete mě, Jeevesi?“

	Jeeves přikývl.

	„Co tedy udělal, Jeevesi? Udělal něco, co mu v tu chvíli připadalo moc chytré. Napsal tetě, že by s potěšením na jejím koncertu zazpíval, ale že ho nešťastnou náhodou jistý redaktor pověřil, aby napsal sérii článků o cambridgeských kolejích, a že si tedy musí odskočit do Cambridge, kde se zdrží tři neděle. Zatím je všechno jasné?“

	Jeeves sklonil makovici.

	„Načež slečna Sipperlyová odepsala, Jeevesi, že je si vědoma, že práce má přednost před radovánkami – jako radovánky volně popsala možnost zazpívat nějaké písničky na koncertu v Beckley-on-the-Moor a utržit výsměch od místních pásků –, ale když už bude synovec v Cambridgi, že se musí ubytovat u jejích přátel Pringleových v jejich domě hned za městem. A těm hned napsala pár řádek, aby Sippyho očekávali osmadvacátého, a oni zas poslali pár řádek, že jako hurá, a všechno bylo domluveno. A teď je pan Sipperley v base a jak to tedy skončí a dopadne? Jeevesi, to je problém hodný vašeho vynikajícího intelektu. Spoléhám se na vás.“

	„Učiním, co bude v mých silách, abych nezklamal vaši důvěru, pane.“

	„Tak do toho! A zatím stáhněte rolety, přineste pár dalších polštářů a tuhle stoličku mi přitáhněte sem, abych si na ni mohl dát nohy, a pak jděte pryč a hluboce přemýšlejte a ozvěte se mi za – no řekněme za pár hodin, nebo třeba za tři. A kdyby někdo volal a chtěl se mnou mluvit, řekněte mu, že jsem umřel.“

	„Že jste umřel, pane?“

	„Umřel. A nebudete daleko od pravdy.“

	Určitě bylo už k večeru, když jsem se probudil s bolestí v krčních svalech, ale jinak poněkud osvěžený. Zazvonil jsem.

	„Nahlédl jsem sem dvakrát, pane,“ pravil Jeeves, „ale pokaždé jste spal a já vás nechtěl rušit.“

	„Správné hledisko, Jeevesi… Nu?“

	„Pečlivě jsem se nad problémem, který jste mi předložil, zamýšlel, pane, a vidím jen jedno řešení.“

	„Jedno je až dost. Co navrhujete?“

	„Abyste do Cambridge jel místo pana Sipperleyho vy, pane.“

	Chvilku jsem na toho člověka civěl. Ovšemže jsem se cítil mnohem líp než před několika hodinami, ale ani zdaleka jsem nebyl v takové kondici, abych mohl poslouchat takové voloviny.

	„Jeevesi,“ řekl jsem ostře, „vzpamatujte se. Tohle je blábol z nemocničního lůžka.“

	„Jiný manévr, který by pana Sipperleyho vysvobodil z jeho dilematu, nemohu bohužel navrhnout.“

	„Ale zamyslete se! Uvažujte! Vždyť i já, ačkoli jsem se v noci pořádně nevyspal a ráno mě obtěžovali přisluhovači zákona, jasně vidím, že je to projekt zcela praštěný. Abych poukázal jen na jednu trhlinu v tom plánu, ti lidé tam přece nečekají mě, ale pana Sipperleyho. Mě přece vůbec neznají.“

	„Tím líp, pane. Já také navrhuji, abyste se v Cambridgi vydával za pana Sipperleyho!“

	Tohle už na mě bylo moc.

	„Jeevesi,“ řekl jsem a nejsem si docela jist, že jsem neměl v očích slzy, „sám přece musíte uznat, že tohle je hovadina. Jako byste to nebyl vy, předstoupit před chorého člověka a plácat nesmysly.“

	„Já se domnívám, pane, že plán, který navrhuji, je proveditelný. Zatímco jste spal, měl jsem možnost prohodit pár slov s panem Sipperleym a on mě informoval, že profesor Pringle a jeho choť ho neviděli od té doby, co byl desetiletý klouček.“

	„To je pravda, to mi říkal. Ale jistě se mě budou vyptávat na mou tetu – teda na jeho tetu. A co pak?“

	„Pan Sipperley byl tak laskav a poskytl mi o slečně Sipperleyové několik informací, které jsem si poznamenal, pane. S těmi a s tím, co mi o zvycích té dámy pověděl můj bratranec, budete schopen zodpovědět jakoukoli běžnou otázku.“

	Jeeves má v sobě něco sakramentsky rafinovaného. Od té doby, co jsme se dali dohromady, mě občas znova a znova konsternuje nějakým očividně slabomyslným návrhem nebo plánem nebo úskokem nebo manévrem a do pěti minut mě přesvědčí, že je to nejen spolehlivé, ale dokonce mimořádně vtipné. Netrvalo mu ani čtvrt hodiny, než mi zdůvodnil i tenhle plán, a ten byl určitě ze všech nejvýstřednější; ale dokázal to. Já mu hezky pevně odporoval, ale tu najednou uhodil hřebík na hlavičku.

	„Rozhodně bych doporučoval, pane,“ řekl, „abyste co nejdřív odjel z Londýna a nějakou tu chvíli zůstal schován v nějakém ústraní, kde by se nedalo čekat, že budete vypátrán.“

	„Tak? A proč?“

	„Během poslední hodiny třikrát telefonovala paní Spenserová a pokoušela se navázat s vámi kontakt.“

	„Teta Agáta!“ vykřikl jsem a i pod svým opálením jsem zbledl.

	„Ano, pane. Z jejích poznámek jsem vyrozuměl, že četla ve večerních novinách zprávu o ranních jednáních u trestního soudu.“

	Vyskočil jsem z křesla jako prérijní zajíc. Teta Agáta je venku se sekyrou, doporučuje se tedy spěšné stěhování.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „je čas pro činy, nikoli pro slova. Zapakujte – a to hezky rychle!“

	„Už jsem zapakoval, pane.“

	„Zjistěte, kdy jede nejbližší vlak do Cambridge.“

	„Za čtyřicet minut, pane.“

	„Zavolejte taxíka.“

	„Taxík už stojí před domem, pane.“

	„Sláva! Tak mě k němu doveďte.“

	Dům Pringleových stál dost daleko za Cambridgí, míli nebo dvě po trumpingtonské silnici; když jsem s Jeevesem přijel, všichni se převlékali k večeři. A tak teprve když jsem se vsoukal do večerního hávu a sešel dolů do salónu, sešel jsem se s tou tlupou.

	„Ahoj, hoj, hoj!“ pozdravil jsem vplouvaje dovnitř a zhluboka jsem se nadechl.

	Snažil jsem se mluvit jasným a zvonivým hlasem, ale moc mi to nešvitořilo. Skromného a ostýchavého mládence to vždycky znervózní, když má poprvé navštívit cizí dům; a nijak si to neusnadní, když se tam vydává za někoho jiného. Uvědomoval jsem si, že se mě zmocňuje vyloženě skličující pocit, a ten vzezření Pringleových nikterak nezmírňovalo.

	Sippy je vylíčil jako špičkové anglické bradavice a mě hned napadlo, že má asi pravdu. Profesor Pringle byl přišpičatělá, připlešatělá a přizmrzoutělá sušinka s očima jako treska, zatímco paní Pringleová vypadala jako ženská, která asi tak v roce 1900 dostala špatnou zprávu a jakživa se z toho nevzpamatovala. Ti dva na mě zapůsobili tak mocně, že jsem se až potácel, ale tu už jsem byl představován párečku babek zabalených do vlňáků.

	„Určitě se pamatuješ na mou matku?“ pravil truchlivě profesor Pringle a ukázal na exponát A.

	„Ó – á!“ řekl jsem a úspěšně jsem vyloudil pousmání.

	„A na mou tetu,“ vzdychl prófa, jako kdyby se situace víc a víc zhoršovala.

	„No vida, to se podívejme!“ prohlásil jsem a vyslal další pousmání směrem k exponátu B.

	„Zrovna dnes ráno obě říkaly, že se na tebe pamatují,“ zaúpěl prófa, vzdávaje se všech nadějí.

	Vznikla pauza. Společnost na mě v plném počtu civěla jako rodinná skupinka z nějaké ne zrovna moc veselé povídky Edgara Allana Poea a já cítil, jak moje joie de vivre odumírá od kořenů.

	„Já se na Olivera pamatuju,“ řekl exponát A a vyrazil vzdech. „Takové roztomilé dítě to bylo. To je ale škoda! To je ale škoda!“

	Taktní, no ovšem, a vypočtené na to, aby se host cítil dobře.

	„Já se na Olivera taky pamatuju,“ řekl exponát B a podíval se na mě asi tak, jako se soudce v Bosher Street podíval na Sippyho, než si nasadil čapku. „Ošklivý klučík. Trápil mou kočku.“

	„Teta Jane má úžasnou paměť, když uvážíme, že jí o příštích narozeninách bude osmdesát sedm,“ zašeptala s truchlivou pýchou paní Pringleová.

	„Cos říkala?“ zeptal se exponát podezíravě.

	„Že máš úžasnou paměť.“

	„Aha!“ Ta roztomilá stará škatule mi věnovala další zlobný pohled. Bylo mi jasné, že z této strany nemůže Bertram čekat žádné krásné přátelství. „Honil mého Tibbyho po zahradě a střílel po něm šípy z luku.“

	V tom okamžiku se zpod pohovky vyplazila kočka a se vztyčeným ocáskem zamířila ke mně. Kočky mi vždycky projevují náklonnost, takže teď bylo ještě politováníhodnější, že mám na krku Sippyho zločinecký rejstřík. Shýbl jsem se, abych kočku pošimral za uchem, což dělám pravidelně, když ten exponát vyrazil pronikavý výkřik.

	„Zadržte ho! Zadržte ho!“

	Vrhla se ke mně – pohybovala se výborně na bábu jejího věku –, popadla kočku, vztyčila se a hleděla na mě tak nepřátelsky a vyzývavě, jako by mi vyhrožovala, jen ať si něco začnu. Krajně nepříjemné.

	„Ale já mám kočky rád,“ šeptl jsem chabě.

	Nepomohlo to. Sympatie obecenstva nebyly na mé straně. A rozhovor se dostal do stadia nejnižšího odlivu, dalo by se říct, když tu se otevřely dveře a vstoupila nějaká dívka.

	„Má dcera Heloisa,“ řekl trudnomyslně prófa, jako by to přiznával velice nerad.

	Otočil jsem se, abych té ženské potřásl rukou, a zůstal jsem stát s napřaženou paží a lapal jsem po dechu. Nevzpomínám si, že bych byl už někdy utrpěl tak šeredný šok.

	Každý patrně zažil tu zkušenost, že se najednou setkal s někým, kdo mu strašlivě připomínal jistou příšernou osobu. Jako příklad uvádím, že když jsem jednou hrál ve Skotsku golf, uviděl jsem najednou, jak do hotelu vstupuje ženská, která byla živým ztělesněním tety Agáty. Kdybych byl počkal, asi bych byl zjistil, že to je zcela neškodná paní, ale já nečekal. Hned ten večer jsem si to hasil pryč, naprosto neschopen odvážit se té konfrontace. A jindy zase jsem vyrazil z jednoho slavnostně rozjařeného nočního klubu, protože vrchní číšník mi připomínal strejdu Percyho.

	No a Heloisa Pringleová se úděsně podobala Honorii Glossopové.

	Mám dojem, že jsem vám o té dračici Glossopce už vyprávěl. Byla to dcera sira Rodericka Glossopa, toho cvokaře, a já s ní byl asi tak tři neděle zasnouben, silně proti své vůli, když ten její táta si šťastnou náhodou usmyslel, že jsem úplný cvok, a rázně všemu udělal konec. Od té doby pouhá myšlenka na ni stačila, abych se s hlasitým výkřikem vytrhl ze spánku. A tahle holka vypadala přesně jako ona.

	„Eh – dobrý den,“ řekl jsem.

	„Dobrý den.“

	Její hlas tomu nasadil korunu. Jako by promluvila sama Honoria. Honoria Glossopová má totiž hlas krotitele lvů, když ten krotitel zrovna udílí příkazy jednomu ze svého souboru, a zrovna takový hlas měla tahle holka. Prudce jsem ucouvl a vyskočil jsem do výšky, když jsem jednou nohou šlápl na něco měkkého. Vzduch rozřízlo pronikavé zavřísknutí, po němž se vzápětí ozval rozhořčený výkřik. Obrátil jsem se a uviděl jsem tetu Jane na všech čtyřech, jak se snaží udobřit kočku, která se krčila pod pohovkou. Teta se na mě koukla a bylo mi jasné, že její nejhorší obavy se potvrdily.

	A v tu chvíli byla ohlášena večeře – a já na ni vůbec neměl chuť.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem s ním byl toho večera konečně o samotě, „já nejsem ustrašenec, ale kloním se k názoru, že ten hle mejdan předstihne všechno mé očekávání.“

	„Nevychutnáváte tu návštěvu s potěšením, pane?“

	„Ne, Jeevesi. Viděl jste slečnu Pringleovou?“

	„Ano, pane, z dálky.“

	„To je nejlepší způsob, jak se na ni dívat.“

	„Ano, pane.“

	„Nepřipomíná vám někoho?“

	„Zdálo se mi, že se nápadně podobá své sestřence, slečně Glossopové, pane.“

	„Své sestřence! Snad mi nechcete říct, že je to sestřenka Honorie Glossopové?“

	„Je, pane. Paní Pringleová byla dřív slečna Blatherwicková – mladší ze dvou sester, z nichž s tou starší se oženil sir Roderick Glossop.“

	„Pane na nebi! To tu podobnost vysvětluje.“

	„Zajisté, pane.“

	„A že to je nějaká podobnost, Jeevesi! Vždyť ona i mluví jako slečna Glossopová.“

	„Tak, pane? Zatím jsem slečnu Pringleovou mluvit neslyšel.“

	„To jste o málo přišel. A z toho vyplývá, Jeevesi, i když mě nic nepřinutí, abych chudáka Sippyho nechal na holičkách, že tahle návštěva bude pro mě znamenat velice tvrdou zkoušku. V krajním případě dokážu snést prófu a jeho manželku. Mohu se dokonce pro jednou v životě zmužile pokusit vycházet s tetou Jane. Ale očekávat, že se kterýkoli mužský bude den co den klidně stýkat s tou holkou Heloisou – a popíjet přitom, čímž se to ještě zhoršuje, jenom limonádu, neboť při večeři nic jiného k pití nebylo –, to už přesahuje všechny meze. Co mám dělat, Jeevesi?“

	„Snad abyste se vyhýbal společnosti slečny Pringleové, jak jen to půjde.“

	„Ta skvělá myšlenka napadla i mne,“ řekl jsem.

	To se lehko řekne, vyhýbat se společnosti nějaké ženské; ale když s ní žijete v jednom domě a ona se nemíní vyhýbat vám, tak to dá fušku. To je typické, že lidi, od nichž si chcete co nejdál odsednout, se na vás lepí jako náplast. Nebyl jsem v tom domě ani čtyřiadvacet hodin, a už jsem si uvědomoval, že s tou morovou ránou budu mít pořád co dělat.

	Patřila k těm holkám, co je v jednom kuse potkáváte na schodech a v chodbách. Nemohl jsem vstoupit do žádné místnosti, aby se tam v příští minutě nepřihnala taky. A když jsem se šel projít do zahrady, určitě najednou vyskočila z rododendronového houští nebo z cibulového záhonu nebo odjinud. Asi tak desátý den jsem už začínal mít pocit, že jsem člověk pronásledovaný.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „začínám mít pocit, že jsem člověk pronásledovaný.“

	„Pane?“

	„Ta ženská se ode mne nehne. Vůbec nemám chvilku sám pro sebe. Od Sippyho se čekalo, že bude psát články o cambridgeských kolejích, tak mě dneska dopoledne protáhla asi sedmapadesáti. Odpoledne jsem si šel sednout do zahrady, a ona se vynořila z nějakého propadliště a najednou byla u mě. Večer mě zahnala do kouta v salónu. Už to jde tak daleko, že až se budu koupat, vůbec mě nepřekvapí, když ji uvidím, jak si hoví v misce na mýdlo.“

	„Nesmírně prekérní, pane.“

	„Setsakramentsky. Můžete mi nabídnout nějakou odpomoc?“

	„Okamžitě nikoli, pane. Slečna Pringleová má o vás zřejmě veliký zájem, pane. Dnes ráno se mě vyptávala na způsob vašeho života v Londýně.“

	„Cože?“

	„Ano, pane.“

	Zíral jsem na něj v hrůze. Napadla mě úděsná myšlenka. Třásl jsem se jako osika.

	Při obědě se totiž toho dne přihodilo něco zvláštního. Právě jsme dožvýkali kotlety a já se pohodlně uvelebil v židli a dával si krátký pohov, než mi bude přidělena pořádná porce pudinku, když jsem náhodou zvedl oči a zachytil pohled té holky Heloisy, upřený na mě, jak se mi zdálo, dost podivně. V tu chvíli jsem se nad tím nijak nezamýšlel, protože pudink je něco, čemu musíte věnovat soustředěnou pozornost, když si na něm chcete jaksepatří pochutnat; ale teď, když jsem si tu epizodu vybavil v paměti pod dojmem Jeevesových slov, dolehl na mě její pravý zlověstný význam.

	Už v tu chvíli při obědě se mi ten pohled zdál nějak povědomý, a teď jsem najednou pochopil proč. Byl to naprosto stejný pohled, jaký jsem zaznamenával v očích Honorie Glossopové ve dnech, které předcházely našemu zasnoubení – prostě pohled tygřice, která si vyhlídla svou oběť.

	„Jeevesi, víte, co si myslím?“

	„Pane?“

	Polkl jsem nasucho.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „poslouchejte pozorně. Nechci budit dojem, že se považuji za takového toho parádního sekáče, který kdekoho neodolatelně fascinuje a nemůže se setkat s holkou, aby hned v první půlminutě nerozboural její duševní klid. Se mnou je to vlastně úplně opačně, dívky, které se ocitají v mé blízkosti, spíš jen povytáhnou obočí a ohrnou nade mnou nos. Takže o mně nikdo nemůže říct, že se s oblibou bezdůvodně znepokojuju. To jistě připouštíte, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„Nicméně, Jeevesi, je vědecky dokázáno, že existuje druh ženských, které podivně přitahuje takový typ mužů, jako jsem já.“

	„Pravda pravdoucí, pane.“

	„Chci říct, že jsem si moc dobře vědom, že mám, zhruba řečeno, jen poloviční dávku mozku, jaký má vlastnit normální chlap. A když se vyskytne dívka, která má zase dvojnásobný příděl, namíří si to rovnou ke mně s láskyplně zapálenýma očima. Nevím, jak si to mám vysvětlit, ale je tomu tak.“

	„Třeba je to opatření, kterým příroda udržuje rovnováhu mezi druhy, pane.“

	„Patrně. Ať tak či tak, mně se to přihází znova a znova. To se mi přihodilo v případě Honorie Glossopové. O té bylo všeobecně známo, že je to v tom školním roce ta nejchytřejší ženská z celého Girtonu. A ta mě sklofla jako buldočí štěně kus bifteku.“

	„Slečna Pringleová byla, jak jsem informován, pane, ještě skvělejší žačka než slečna Glossopová.“

	„No prosím! Jeevesi, ona po mně kouká.“

	„Opravdu, pane?“

	„V jednom kuse ji potkávám na schodech a v chodbách.“

	„Vskutku, pane?“

	„Doporučuje mi, co mám číst, abych si rozšířil obzory.“

	„To mnohé připomíná, pane.“

	„A dneska ráno při snídani, když jsem jedl párek, mi řekla, že ten bych jíst neměl, ježto moderní lékařská věda je toho názoru, že jedna nožička párku obsahuje stejné množství choroboplodných zárodků jako mrtvá krysa. Mateřský přístup, chápete? Dělá si starosti o mé zdraví.“

	„To můžeme považovat za rozhodující důkaz, pane.“

	Sklesl jsem do křesla, dokonale otráven.

	„Co se dá dělat, Jeevesi?“

	„Musíme se zamyslet, pane.“

	„Vy se musíte zamyslet. Já na to nemám aparát.“

	„Rozhodně té záležitosti věnuji krajně svědomitou pozornost, pane, a pokusím se vás uspokojit.“

	No, to už něco znamenalo. Ale já nebyl ve své kůži. Ne, ne, to se nedá popřít, Bertram nebyl ve své kůži.

	Nazítří jsme navštívili třiašedesát dalších kolejí a já jsem po obědě prohlásil, že si půjdu do svého pokoje lehnout. Když jsem tam setrval půl hodiny, abych si byl jist, že venku je už čistý vzduch, dal jsem si do kapsy knížku a kuřácké potřeby, vysoukal jsem se z okna a sešplhal po příhodné okapové rouře do zahrady. Mým cílem byl altánek, kde, jak jsem se domníval, by člověk mohl strávit klidnou nerušenou hodinku.

	V zahradě bylo neobyčejně pěkně. Svítilo slunce, báječně kvetly šafrány a po Heloise Pringleové nebylo nikde ani vidu ani slechu. Na trávníku si hrála kočka, tak jsem na ni zamňoukal, a ona tiše zavrněla a přiťapala ke mně. Zrovna jsem ji vzal do náručí a šimral ji pod uchem, když se odněkud shora ozvalo hlasité zaječení a z jednoho okna se napůl vykláněla teta Jane. Zatracené rušení klidu.

	„Hurá!“ zavolal jsem.

	Pustil jsem z náručí kočku, která odpelášila do křoví, zamítl jsem nápad mrsknout po stařičké příbuzné cihlou, opět jsem vykročil a zamířil k houštině. Zalezl jsem tam do úkrytu, obrátil se a konečně dorazil k altánku. A věřte mně, sotva jsem si zapálil první cigaretu, a už mi na knížku padl stín a zas už tu bylo to klíště osobně.

	„Tak tady jsi,“ řekla Heloisa.

	Usadila se vedle mě a s děsivou laškovností mi vyškubla ze špičky retku a vyhodila ji dveřmi ven.

	„Moc kouříš,“ řekla tónem láskyplně peskující nevěstinky, což mě neutěšilo. „To bys neměl. Škodí ti to. A tady venku bys neměl sedět bez převlečníku. Potřebuješ někoho, kdo by na tebe dohlížel.“

	„Mám Jeevese.“

	Lehce se zamračila.

	„Ten se mi nelíbí,“ prohlásila.

	„Tak? A pročpak?‘

	„To nevím. Ale přála bych si, aby ses ho zbavil.“

	Naskočila mi husí kůže. A řeknu vám proč. To první, co udělala Honoria Glossopová, když jsme se zasnoubili, bylo, že prohlásila, že se jí nelíbí Jeeves a že chce, abych ho vyhodil. Uvědomil jsem si, že tahle holka se Honorii podobá nejen zjevem, ale i ohavnou duší, a bylo mi na omdlení.

	„Co to čteš?“

	Zvedla mou knížku, a znovu se zamračila. Tu brožurku jsem si přivezl z londýnského bytu, abych měl v čem listovat ve vlaku – byl to pěkně akční detektivní příběh, jmenoval se Krvavá stopa. Obracela stránky a pohrdavě se šklebila.

	„Nechápu, že se ti líbí pitominky tohohle –“ Najednou se zarazila. „Panebože!“

	„Co se děje?“

	„Ty znáš Bertieho Woostera?“

	Teprve teď jsem uviděl, že na titulní stránce je nadrápáno mé jméno, a srdce mi udělalo tři kotrmelce nazad.

	„No… eh… totiž… jo, povrchně.“

	„To musí být strašlivá osoba. Překvapuje mě, že se s ním můžeš přátelit. Nehledě na všechno ostatní, ten člověk je blbeček. Byl kdysi zasnouben s mou sestřenicí Honorií, a to zasnoubení se zrušilo, protože on byl skoro slabomyslný. Měl bys slyšet, co o něm říká můj strýček Roderick.“ Nebylo mi moc dobře. „Vídáš se s ním často?“

	„No dost.“

	„Tuhle jsem četla v novinách, že byl odsouzen zaplatit poku tu pro ostudné výtržnosti na ulicích.“

	„Ano, to jsem taky četl.“

	Podívala se na mě odporně mateřským stylem.

	„Ten na tebe nemůže mít dobrý vliv,“ řekla. „Přeju si, aby ses s ním přestal stýkat. Přestaneš?“

	„No…“ začal jsem. A v tom okamžiku mi skočil na klín milý Cuthbert, ten kocour; podle všeho přišel na to, že hrát si sám v křoví je nuda, a tak se s kamarádským výrazem v obličejíčku vyloudal ven. Já ho přivítal velice srdečně. Byl to sice jen kocour, ale přece jen se jaksi přidal ke společnosti jako třetí a poskytl mi dobrou výmluvu, abych změnil téma rozhovoru.

	„Roztomilá chasa, tyhle kočky,“ řekl jsem.

	Na to mi nenaletěla.

	„Pustíš k vodě Bertieho Woostera?“ zeptala se, naprosto ignorujíc téma koček.

	„To by ani moc dobře nešlo.“

	„Nesmysl! To chce jenom trochu pevné vůle. Ten člověk ti určitě nemůže poskytovat zajímavou společnost. Strýček Roderick říká, že je to bezpáteřný zmetek.“

	Mohl jsem se zmínit o tom, co si já myslím o strýčkovi Roderickovi, ale moje rty byly takříkajíc zapečetěny.

	„Od chvíle, kdy jsme se kdysi naposled viděli, ses hodně změnil,“ řekl vyčítavě ten pringleovský mor. Předklonil se a začal drbat kocoura za druhým uchem. „Vzpomínáš si, že když jsme byli děti, říkával jsi, že bys pro mne udělal cokoli?“

	„To že jsem říkal?“

	„Vzpomínám si, jak ses jednou rozplakal, protože jsem byla špatně naložená a nechtěla jsem ti dovolit, abys mi dal pusu.“ Už tenkrát jsem jí nevěřil a nevěřím tomu dodnes. Sippy je v mnohém ohledu pěkný trouba, ale určitě ani ve věku deseti let nemohl být tak nemožný blboun. Ta holka určitě lhala, ale tím se celková situace nijak nezlepšila. Odsedl jsem od ní kousek a koukal jsem do prázdna a na čele mi vyvstával pot.

	A pak najednou – no, vy to určitě taky znáte. Každý má asi tu a tam takový ten strašlivý pocit – no že ho nějaká nepřemožitelná síla nutí udělat něco vyloženě praštěného. To třeba sedíte v nabitém divadle, a něco jako by vás popichovalo, abyste vykřikli „Hoří!“ a koukali, co se stane. Nebo s někým mluvíte a najednou vás napadne: co kdybych toho chlapa znenadání bacil do oka?

	Narážím prostě na to, že jak jsem tam tak seděl a ona mi ramenem tlačila do ramene a vlasy vzadu na hlavě mě lechtala na nose, zachvátilo mě naprosto potřeštěné nutkání – abych ji políbil.

	„No ne! Vážně?“ zakrákoral jsem.

	„Tys na to zapomněl?“

	Zvedla šišku a její oči koukaly přímo do mých očí. Cítil jsem, jak se dostávám do smyku. Zavřel jsem oči. A pak ode dveří promluvil ten nejkrásnější hlas, jaký jsem v životě slyšel.

	„Dejte mi mého kocourka!“

	Otevřel jsem oči. To promluvila milá zlatá teta Jane, ta královna svého pohlaví. Stála přede mnou a dívala se na mě, jako bych byl vivisektor a ona mě právě přistihla uprostřed nějakého pokusu. Jak mě ta perla mezi ženami vystopovala až sem, to nevím, ale stála přede mnou, pánbůh za ni zaplať, za drahouška, inteligentní duše milá, jako záchranná četa v posledních záběrech nějakého filmu.

	Nečekal jsem. Očarování bylo to tam a já si to hasil pryč. A jak jsem utíkal, slyšel jsem znova ten milý hlas.

	„Střílel na mého Tibbyho šípy z luku,“ pravila ta zasloužilá báječná osmdesátnice.

	Několik příštích dní vládl všude klid. Heloisu jsem viděl poměrně málokdy. Zjistil jsem, že strategický význam té okapové roury za mým oknem je neocenitelný. Zdálo se mi, že když mi takhle bude přát štěstí, budu přece jen schopen vydržet na téhle návštěvě po celou dobu Sippyho trestu.

	Leč zatím, jak říkávaly titulky v němých filmech…

	Když jsem o několik večerů později sešel dolů do salónu, celá rodinka tam už byla jaksepatří shromážděna. Prófa, paní prófová, oba exponáty a Heloisa postávali ve skupinkách. Kocour spal na koberci, kanár v kleci. Nic prostě nenasvědčovalo tomu, že tohle nebude normální večer.

	„Ahoj hoj hoj!“ pozdravil jsem vesele.

	Vždycky rád pronesu něco jako zahajovací proslov, mám pocit, že to celému jednání propůjčí kamarádský charakter.

	Ta holka Heloisa se na mě podívala vyčítavě.

	„Kdes byl celý den?“ zeptala se.

	„Po obědě jsem šel do svého pokoje.“

	„Ale v pět jsi tam nebyl.“

	„To ne. Když jsem udělal kus práce na milých zlatých kolejích, šel jsem se projít. Chlap musí mít trochu pohybu, když chce zůstat fit.“

	„Mens sana in corpore sano,“ poznamenal prófa.

	„Vůbec bych se tomu nedivil,“ řekl jsem srdečně.

	V tom okamžiku, když všechno šlo jako po másle a já měl dojem, že jsem dokonale ve formě, paní Pringleová mě bacila pytlem s pískem do spodiny lebeční. Ne doopravdy, samozřejmě. To ne. Říkám to jaksi obrazně.

	„Roderick se velice opozdil,“ řekla.

	Možná že se vám zdá divné, že zvuk toho jména mohl udělat řachu do mého nervového centra, jako by mě zasáhla půlka cihly. Ale dejte na mě, pro člověka, který měl co dělat se sirem Roderickem Glossopem, existuje na světě jen jeden Roderick – a i ten jeden je až moc.

	„Roderick?“ zablekotal jsem.

	„Můj švagr, sir Roderick Glossop, přijíždí dnes večer do Cambridge,“ vysvětloval prófa. „Přednáší zítra na koleji Svatého Lukáše. A k nám přijde na večeři.“

	A zatímco jsem tam stál a bylo mi jako hrdinovi, když objevil, že byl chycen do pasti sekty škrtičů, otevřely se dveře.

	„Sir Roderick Glossop,“ hlásila komorná nebo někdo takový – a sir Roderick vstoupil. Jednou z příčin, proč v lepších vrstvách společnosti je tenhle protivný dědek tak neoblíben, je to, že má hlavu jako báň Svatého Pavla, a obočí, které potřebuje přistřihnout a přiholit, aby mělo aspoň trochu rozumné rozměry. To je strašlivý zážitek, vidět, jak se ta plešatá a přitom chlupatá obluda blíží k vám, když nemáte v týle připravenou ústupovou cestu.

	Když vešel do pokoje, já jsem couvl za gauč a duši jsem poručil Bohu. Nikdo mně nemusel číst z ruky, abych věděl, že se na mě řítí potíže skrze zlověstného muže.

	Zprvu mě nezaznamenal. Potřásl rukou prófovi a paničce, políbil Heloisu a kývl hlavou k exponátům.

	„Trochu jsem se bohužel opozdil,“ řekl. „Drobná nehoda na silnici, při níž se porouchal, jak to označil můj šofér –“

	A vtom mě uviděl, jak se schovávám v pozadí, a poděšeně zachrochtal, jako bych mu způsobil vnitřní zranění.

	„To je –“ začal prófa a ukázal na mě.

	„S panem Woosterem se už znám.“

	„To je,“ pokračoval prófa, „synovec slečny Sipperleyové Oliver. Vzpomínáš si na slečnu Sipperleyovou?“

	„Co mi to povídáš?“ štěkl sir Roderick. Měl tak bohaté zkušenosti s cvoky, že si zvykl jednat stroze a autoritativně, když bylo třeba. „Tohle je ten ničemný mladý muž Bertram Wooster. Co je to za nesmysly s Oliverem a Sipperleyovými?“

	Prófa na mě civěl s nefalšovaným údivem. Stejně tak všichni ostatní. Já jsem se dost neduživě usmál.

	„No, ono totiž…“ začal jsem.

	Prófa bojoval se situací. Bylo zrovna slyšet, jak mu šrotuje mozek.

	„Říkal, že je Oliver Sipperley,“ zasténal.

	„Sem! Ke mně!“ zabučel sir Roderick. „Mám tomu rozumět tak, že jste se vetřel do této domácnosti a pouze předstíral, že jste synovec jisté staré přítelkyně?“

	To mi připadalo jako přesný popis skutečnosti.

	„No… eh… ano,“ hlesl jsem.

	Sir Roderick po mně střelil pohledem. Ten mi vnikl do těla někde nad nejhořejším knoflíkem vesty, chvilku se ve mně potuloval a vyletěl ze zad.

	„Duševně chorý! Těžce duševně chorý, což jsem poznal, hned jak jsem ho prvně uviděl.“

	„Co říká?“ zeptala se teta Jane.

	„Roderick říká, že ten mladík je duševně chorý,“ zahulákal prófa.

	„Aha!“ řekla teta Jane a přikývla. „Já jsem si to myslela. Šplhá dolů po okapové rouře.“

	„Cože dělá?“

	„Já ho viděla – mnohokrát!“

	Sir Roderick si divoce odfrkl.

	„Měl by být zbaven svéprávnosti. To je trestuhodné, že se osoba jeho mentální kondice smí volně potulovat po světě. Příští stadium lehce může být vražednické.“

	Měl jsem dojem, že se i za cenu toho, že zradím Sippyho, musím očistit z tohoto příšerného obvinění. Koneckonců, Sippyho trest už stejně vyprší.

	„Dovolte, abych vám to vysvětlil,“ řekl jsem. „To Sippy mě požádal, abych sem jel.“

	„Jak to myslíte?“

	„Sám přijet nemohl, byl v base, protože v noci po veslařských závodech praštil poldu.“

	No, nebylo snadné povědět jim to tak, aby tomu všemu přišli na kloub, a i když jsem se vynasnažil, nevypadali, jako by ke mně zaujali přátelštější stanovisko. Dál tu byl jistý chlad, a když byla ohlášena večeře, cítil jsem, že jsem odpočítán, a honem jsem zmizel do svého pokoje. Rád bych se byl kapánek navečeřel, ale nebyla k tomu ta správná atmosféra.

	„Jeevesi,“ hlásil jsem, když jsem se přihnal a zazvonil, „klesli jsme ke dnu.“

	„Pane?“

	„Samo peklo se otřásá v základech a hra je dohrána.“

	Pozorně naslouchal.

	„S takovou eventualitou je vždycky nutné počítat jako s možnou, pane. Teď už jen zbývá udělat ten správný krok.“

	„A to?“

	„Jet navštívit slečnu Sipperleyovou, pane.“

	„Proboha proč?“

	„Myslím, že by bylo rozumné, kdybyste ji o všech událostech informoval vy, pane, a nepřipustil, aby se to dověděla z dopisu od profesora Pringlea. Jestli jste totiž stále pevně rozhodnut udělat vše, co je ve vašich silách, abyste pomohl panu Sipperleymu.“

	„Sippyho nemohu nechat na holičkách. Jestli tedy myslíte, že to pomůže…“

	„Můžeme se aspoň pokusit, pane. Mám za to, pane, že možná zjistíme, že se slečna Sipperleyová bude na páně Sipperleyho poklesek dívat shovívavě.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Mám takové tušení, pane.“

	„No, když se domníváte, že za pokus to stojí… Jak se tam dostaneme?“

	„Je to asi sto padesát mil odtud, pane. Nejlepší by bylo najmout si auto.“

	„Najměte ho okamžitě,“ řekl jsem.

	Představa, že budu sto padesát mil daleko od Heloisy Pringleové, nemluvě o siru Rodericku Glossopovi, mi připadala nádhernější než cokoli jiného.

	Vila Paddock byla pár parasangů vzdálená od vesnice Beckley-on-the-Moor a já se tam bez nejmenšího pocitu strachu vypravil hned příští den ráno, když jsem předtím spořádal důkladnou snídani v místní hospodě. Když chlap projde tím, čím jsem já procházel v uplynulých čtrnácti dnech, tak se asi jeho organismus otuží. Koneckonců, říkal jsem si, ať je Sippyho teta jakákoli, není to sir Roderick Glossop, a tak jsem si hned od začátku nepřipouštěl starosti.

	Vila Paddock byla taková ta středně veliká budova s hezkým kusem úhledné zahrady a s pečlivě zválcovanou příjezdovou cestou, otáčející se kolem okrasných křovin, které vypadaly, jako by zrovna přišly z čistírny – no takový ten dům, na který vrhnete jeden pohled a hned si řeknete: „Tady žije něčí teta.“ Dal jsem se tou příjezdovou cestou, a když jsem byl za zatáčkou, spatřil jsem v nevelké vzdálenosti ženu, která se s lopatkou v ruce poflakovala po květinovém záhonu. Jestli to není ta ženská, za kterou jsem přijel, myslel jsem si, tak se hrozně mýlím, a tak jsem se zastavil, odkašlal jsem si a promluvil.

	„Slečna Sipperleyová?“

	Byla ke mně obrácená zády, a když uslyšela můj hlas, předvedla jakýsi mrštný výskok, připomínající bosého tanečníka, který šlápl na hřebík. Dost praštěně na mě kulila oči. Rozložitá statná ženská s červeňoučkými tvářemi.

	„Doufám, že jsem vás nepolekal,“ řekl jsem.

	„Kdo jste?“

	„Jmenuju se Wooster. Jsem kamarád vašeho synovce Olivera.“

	Začala dýchat o něco pravidelněji.

	„Á!“ zvolala. „Když jsem zaslechla váš hlas, myslela jsem si, že jste někdo jiný.“

	„Ne, já jsem já. Přišel jsem, abych vám pověděl něco o Oliverovi.“

	„Co je s ním?“

	Zaváhal jsem. Teď když jsme se přiblížili – no, dalo by se říct k podstatě či jádru věci, valná část mé bezstarostné sebedůvěry mě opustila.

	„No, on je to dost bolavý příběh, musím vás varovat.“

	„Snad Oliver neonemocněl? Snad ho nepotkala nějaká nehoda?“

	Řekla to zneklidněně, a mě ten důkaz člověčího citu potěšil. Rozhodl jsem se vypálit všechno bez dalších průtahů.

	„Ne, ne, nemocný není,“ uklidňoval jsem ji. „A pokud jde o tu nehodu, to záleží na tom, čemu říkáte nehoda. Oliver je v lapáku.“

	„V čem?“

	„Ve vězení.“

	„Ve vězení?“

	„Za to můžu já. Procházeli jsme se v noci po veslařských závodech a já mu poradil, aby policajtovi čmajznul přilbu.“

	„Nerozumím.“

	„No, vypadal zbědovaně, víte. A já jsem si – právem nebo omylem – myslel, že by ho třeba rozveselilo, kdyby přešel přes ulici a štípnul policajtovi přilbu. On to považoval za výborný nápad a pustil se do toho, a ten chlap začal vyvádět a Oliver ho třísknul.“

	„Třísknul ho?“

	„Praštil ho – přišil mu herdu – do žaludku.“

	„Můj synovec Oliver uhodil do žaludku policistu?“

	„Rovnou do žaludku. A příští ráno ho soudce poslal do bastily. Na třicet dní bez možnosti vykoupit se pokutou.“

	Pokukoval jsem po ní s obavami, jak to všechno přijme, a teď jsem najednou měl dojem, že se jí obličej v polovině rozskočil. Na okamžik vypadala, jako by byla jen a jen pusa, a potom se potácela po trávě, řvala smíchy a divoce mávala lopatkou.

	Měla štěstí, že u toho nebyl sir Roderick Glossop. Ten by byl v první půlminutě volal po svěrací kazajce.

	„Vy se nezlobíte?“ podivil jsem se.

	„Zlobit se?“ Šťastně se zachechtala. „V životě jsem neslyšela něco tak skvostného.“

	Já byl rád a ulevilo se mi. Než jsem se za ní rozjel, doufal jsem, že ji to nerozčilí přespříliš, ale nečekal jsem, že to skončí takovýmhle halasem.

	„Jsem na něj pyšná!“ prohlásila.

	„To je dobře.“

	„Kdyby každý mladý muž v Anglii třískal do žaludku policisty, žilo by se v naší zemi líp.“

	Nemohl jsem se její dedukcí řídit, ale jinak jsem měl dojem, že všechno je v pořádku, a tak jsem jí po několika veselých slovech dal sbohem a odpelášil jsem.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem dorazil zpátky do hospody, „všechno je v pořádku. Ale jsem dalek toho, abych pochopil proč.“

	„Co se stalo, když jste se setkal se slečnou Sipperleyovou, pane?“

	„Řekl jsem jí, že Sippy je v base, protože napadl policajta. Načež ona se upřímně rozesmála, mávala potěšeně lopatkou a prohlásila, že je na synovce hrdá.“

	„Myslím, že dovedu její zjevně excentrické chování vysvětlit, pane. Jsem informován, že slečně Sipperleyové způsobil v uplynulých dvou týdnech značné trápení místní konstábl. To v ní bezpochyby vyvolalo zaujatost vůči celému policejnímu sboru.“

	„Vážně? A jak to bylo?“

	„Ten konstábl přespříliš horlivě plnil své povinnosti, pane. V neméně než třech případech v deseti dnech dal slečně Sipperleyové doručit předvolání na policii – že v autu překročila dovolenou rychlost; že připustila, aby se její pes objevil na veřejnosti bez obojku; a že nedala spravit kouřící komín. Jelikož v té vesnici se slečna Sipperleyová chová jako autokrat, smím-li použít tohoto výrazu, zvykla si všechny ty přestupky provádět beztrestně a konstáblova nečekaná horlivost ji jaksi nepřátelsky naladila vůči policistům jako třídě, takže na takové útoky, jako byl ten páně Sipperleyho, se dívá vlídně a shovívavě.“

	Porozuměl jsem mu.

	„To jsme ale měli báječné štěstí, Jeevesi.“

	„Zajisté, pane.“

	„A odkud to všechno víte?“

	„Mým informátorem byl sám ten konstábl, pane. To on je můj bratranec.“

	Civěl jsem na toho mužského s otevřenými ústy. Všechno mi takříkajíc došlo.

	„Prokristapána, Jeevesi! Snad jste ho nepodplatil?“

	„Ne, ne, pane. Ale minulý týden měl narozeniny, dal jsem mu tedy dáreček. Mám Egberta velice rád, pane.“

	„Kolik?“

	„Jde o pět liber, pane.“

	Sáhl jsem do kapsy.

	„Tady je máte,“ řekl jsem, „a dalších pět pro štěstí.“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	„Jeevesi,“ pravil jsem, „provádíte své zázraky velice tajuplně. Nebude vám vadit, když si kapánek zazpívám, viďte že ne?“

	„Vůbec ne, pane,“ odvětil Jeeves.
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	Na pomoc Freddiemu

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem k němu jednou odpoledne po návratu z klubu nakoukl, „nerad vás vyrušuju.“

	„Ne, pane?“

	„Ale potřebuju vás na slovíčko.“

	„Ano, pane?“

	Skládal právě pár woosterovských nezbytností do cestovní brašny, neboť se blížil náš pobyt u moře, ale teď už stál zpříma a překypoval zdvořilou horlivostí.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „jeden můj kamarád se dostal do poněkud znepokojivé situace.“

	„Tak, pane?“

	„Znáte pana Bullivanta?“

	„Jistěže, pane.“

	„Tak já jsem dnes dopoledne zaskočil k Trubcům, abych si dal nějaké to sousto k obědu, a našel jsem pana Bullivanta v nejtmavším koutě kuřárny a on vypadal jako poslední letní růže. To mě přirozeně překvapilo. Víte přece, jaký je to obvykle veselý mládenec. Všude, kam přijde, je duší celé sešlosti.“

	„Tak jest, pane.“

	„Prostě samá psina.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Vyptával jsem se ho a on mi řekl, že se pohádal s dívkou, s kterou byl zasnoubený. Vy jste věděl, že se zasnoubil se slečnou Elizabeth Vickersovou?“

	„Ano, pane. Vzpomínám si, že jsem oznámení o tom četl v Morning Postu.“

	„No tak teď už s ní zasnoubený není. Kvůli čemu se poštěkali, to mi neřekl, ale fakt je, že ona tu jejich úmluvu zrušila. Nedovolí mu, aby se k ní přiblížil, odmítá s ním mluvit po telefo nu a dopisy mu vrací neotevřené.“

	„Nesmírně krušné, pane.“

	„Něco bychom měli udělat, Jeevesi. Ale co?“

	„Tady lze dost těžko radit, pane.“

	„No, pro začátek udělám aspoň to, že ho vezmu s sebou do Marvis Bay. Já je znám, Jeevesi, ty chlápky, co dostali košem od dívek svých snů. Ti potřebují dokonalou změnu prostředí.“

	„Na tom, co říkáte, něco je, pane.“

	„Ovšem. Změna prostředí, to je ono. Já vím o jednom mužském. Odmítla ho dívka. Ten mužský odjel do ciziny. Za dva měsíce mu dívka telegrafovala: ‚Vrať se! Muriel.‘ On začal psát odpověď. A najednou si uvědomil, že si už nepamatuje její příjmení. A tak jí nikdy neodpověděl a šťastně si žil dál. Může se stát, Jeevesi, že po několika týdnech v Marvis Bay se z toho Freddie Bullivant úplně dostane.“

	„Je to možné, pane.“

	„A když ne, tak je velice pravděpodobné, že vy, osvěžen přímořským vzduchem a dobrou jednoduchou stravou, dostanete najednou šťastný nápad a vypracujete nějaký plán, jak ty dva pobloudilé pitomečky svést dohromady.“

	„Vynasnažím se ze všech sil, pane.“

	„To jsem věděl, Jeevesi, to jsem věděl. Nezapomeňte zabalit dost ponožek.“

	„Nezapomenu, pane.“

	„A taky hodně tenisových košil.“

	„Prosím, pane.“

	Nechal jsem ho pakovat a za pár dní jsme vyrazili do Marvis Bay, kde jsem si na červenec a srpen najal vilku.

	Nevím, jestli Marvis Bay znáte. Je to v Dorsetshiru; a i když se nedá říct, že je to místo divě vzrušující, má přece jen mnoho kladů. Den tam strávíte koupáním a vysedáváním v písku a večer se procházíte po břehu ve společnosti komárů. V devět si potřete mastí své rány a jdete spát. Byl to prostinký, zdravý život a chudákovi Freddiemu výborně svědčil. Jak vyšel měsíc a ve stromech vzdychal vánek, nemohli jste ho z té pláže odvléci ani v řetězech. Komáři v něm našli svého nejoblíbenějšího miláčka. Čekávali v hejnech, až vyjde ven, a vůbec si nevšímali ostatních, jinak dokonale vyhovujících lidí na procházce, jen aby byli v dobré kondici pro něho.

	Během dne jsem ale zjišťoval, že Freddie, chudák malá, je jako host kapánek nezáživný. Chlápkovi, který má zlomené srdce, nemůžete asi moc vyčítat, ale obrnit se proti tomuhle hořem zdrcenému exponátu, to v prvních dnech naší dovolené vyžadovalo notnou porci zmužilosti. Když zrovna necumlal dýmku a nekabonil se na koberec, tak seděl u piána a jedním prstem hrál „Růžovou zahradu“. Nic jiného než „Růžovou zahradu“ hrát neuměl, a ani z té toho nedokázal zahrát moc. I když začal co nejrozhodněji a s plnou důvěrou, někde u třetího taktu mu to vždycky ujelo a musel zase začít znova.

	Jednou dopoledne, když jsem přišel z koupání, to hrál jako obvykle; ale mně se zdálo, že tentokrát z toho vytěžil mnohem odpornější melancholii než obvykle. A moje smysly mě neklamaly.

	„Bertie,“ řekl dutým hlasem a uklouzl na čtvrté čtvrťové notě zleva před začátkem druhého taktu, čímž vykouzlil znepokojivý zvuk připomínající umrlčí chřestění smačka kopinatého, „já jsem ji viděl!“

	„Ji?“ zeptal jsem se. „Co? Elizabeth Vickersovou? Jak to myslíš, žes ji viděl? Ta tu přece není.“

	„Ba je. S nějakými příbuznými nebo tak nějak. Byl jsem na poště, zeptat se, mám-li tam nějaké psaní, a srazili jsme se ve dveřích.“

	„A co se stalo?“

	„Vůbec jsem pro ni neexistoval.“

	Znova spustil „Růžovou zahradu“ a zakopl prstem o jednu šestnáctinku.

	„Bertie,“ řekl, „neměls mě sem tahat. Musím odtud.“

	„Odtud? Nemluv nesmysly! Tohle je to nejlepší, co se mohlo stát. Ohromné štěstí, že ona je tu taky. To je pro tebe výhoda.“

	„Ona mě ignoruje.“

	„Z toho si nic nedělej. Zachovej se jako chlap. Zkus to s ní ještě jednou.“

	„Koukala jasně skrz mě.“

	„Toho si nevšímej. Nevzdávej se. Když ji máš tady, potřebuješ jenom jedno,“ řekl jsem, „a to udělat něco, čím by sis ji zavázal. Potřebuješ ji dostat do situace, aby ti musela plaše poděkovat. Potřebuješ –“

	„Zač by mi měla plaše poděkovat?“

	Na chvíli jsem se zamyslel. Freddie se nepochybně dotkl bolavého místa celého problému. Pár okamžiků jsem byl na rozpacích, ne-li dokonce na huntě. Ale pak jsem zahlédl východisko.

	„Potřebuješ,“ pravil jsem, „vyhledat příležitost, abys ji mohl zachránit před utopením.“

	„Já neumím plavat.“

	Tak tohle byl celý on. Celý Freddie Bullivant. V mnoha ohledech milý, zlatý chlapík, ale kamarádovi nedokázal v ničem vyjít vstříc, jestli mi rozumíte.

	Zas už nastartoval piáno a já jsem si to odhasil do přírody.

	Vykročil jsem na pláž a znova jsem si to všechno promýšlel. Rád bych se byl samozřejmě poradil s Jeevesem, ale ten na celé odpoledne zmizel. Že by sám Freddie pro sebe v té krizi něco udělal, na to rozhodně nebylo ani pomyšlení. Já neříkám, že milý Freddie nemá žádné silné stránky. Hraje dobře pólo a slyšel jsem, že si velice slibně vede při kulečníku. Ale jinak se o něm nedá prohlásit, že je to člověk podnikavý.

	No, zahýbal jsem zrovna kolem nějakých skalisek a hezky soustředěně jsem přemýšlel, když mi padly do oka modré šaty, a ona v nich byla osobně ta dívka. Já se s ní nikdy nesetkal, ale Freddie měl po pokoji rozseto šestnáct jejích fotografií, takže jsem věděl, že se nepletu. Seděla na písku a pomáhala malému tlustému dítěti stavět hrad. Kousek od nich seděla na židličce starší ženská a četla nějaký román. Slyšel jsem, jak ji ta dívka říká „tetičko“. Tak jsem zapřáhl do práce své rozumové schopnosti a usoudil jsem, že to tlusté dítě musí být její bratránek. Napadlo mě, že kdyby u toho byl Freddie, využil by patrně situace a pokusil se prohodit o tom fakanovi nějakou něžnůstku. Já něčeho takového schopen nebyl. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděl fakana, který by ve mně budil méně něžné pocity. Byl to takový ten kulatý, všude vyboulený protivný fakan.

	Když dostavěl hrad, začal ho patrně nudit život a rozeřval se. Dívka, která v něm zřejmě četla jako v knize, ho odvedla ke stánku, kde jakýsi chlápek prodával sladkosti. A já šel dál.

	Lidi, co mě znají, vám řeknou, když se jich na mě zeptáte, že jsem trouba. Teta Agáta by to dosvědčila. A zrovna tak strýc Percy a spousta dalších mých nejbližších a – jestli to tak chcete formulovat – nejmilejších. No prosím, mně to nevadí. Sám to připouštím. Já jsem trouba. Ale prohlašuju – a to bych rád co nejdůrazněji podtrhl – že sem tam, právě když se veřejnost už vzdává veškeré naděje, projevím někdy lidskou inteligenci a dostanu něco, co se nedá označit jinak než jako inspirace. A to se mi stalo teď. Pochybuju, jestli by na ten nápad, co se ve mně v té kritické chvíli zrodil, přišel aspoň jediný z největších koumáků v historii. Snad by na něj byl přišel Napoleon, ale třeba Darwin nebo Shakespeare nebo Marcus Aurelius, to se vsadím, by ho nevydumali ani za tisíc let.

	Já na něj přišel na zpáteční cestě. Šel jsem po břehu a divoce jsem proháněl svou makovici, když tu jsem spatřil to tlusté dítě, jak zamyšleně tříská lopatičkou do medúzy. Dívka s ním nebyla. Teta s ním nebyla. Vlastně nebyl v dohledu vůbec nikdo jiný. A mě rázem napadlo, jak se dají vyřešit všechny nepříjemnosti mezi Freddiem a jeho Elizabeth.

	Podle toho, co jsem prve viděl, má Elizabeth toho kluka zřejmě ráda, je to ostatně její bratránek; a tak jsem si řekl: když tu mrňavou těžkou váhu na kratičkou dobu unesu a když se potom, až se dívka začne příšerně strachovat, kam se kluk mohl ztratit, znenadání objeví milý Freddie, povede děcko za ručičku a bude vykládat něco v tom smyslu, že ho našel, jak se bez dohledu toulá po krajině, a že mu vlastně zachránil život, tak dívka z vděčnosti určitě odloží všechno nepřátelství a zase se s Freddiem usmíří.

	A tak jsem fakana popadl a mazal si to s ním pryč.

	Freddie, chlapec zlatá, byl nejdřív dost natvrdlý a ne a ne si uvědomit vynikající stránky mého nápadu. Když jsem se ve vilce objevil s dítětem a složil ho v pokoji, neprojevil Freddie vůbec žádnou radost. Dítě už před chvílí začalo bečet – nemělo zřejmě o celé věci moc valné mínění –, a to Freddieho dost dopálilo.

	„Co to je, u všech ďasů?“ zeptal se a díval se na malého návštěvníka s pořádnou nechutí.

	Fakan se rozvřískal, že se až rozdrnčela okna, a mně bylo jasné, že nadešel okamžik pro strategii. Pádil jsem do kuchyně pro hrnek s medem. To byl správný tah. Fakan přestal bulit a začal si ten med rozmazávat po obličeji.

	„No tak co?“ řekl Freddie, když nastalo ticho.

	Vyložil jsem mu svůj plán. Po chvíli mu to začalo docházet. Z tváře se mu vytratil ustaraný výraz a poprvé od chvíle, co jsme přijeli do Marvis Bay, se skoro šťastně usmál.

	„Na tom něco je, Bertie.“

	„Je to tutovka.“

	„No, může to vyjít,“ přikývl Freddie.

	A odlepil kluka od medu a vedl ho ven.

	„Počítám, že Elizabeth bude někde na pláži,“ řekl.

	Mě zalilo takové to, no dalo by se snad říct tiché štěstí, jestli je to to pravé slovo. Měl jsem milého Freddieho moc rád a pomyšlení, že zakrátko bude mít zase kliku, mě těšilo. Hověl jsem si v lenošce na verandě a pokojně kouřil cigaretu, když jsem uviděl, že se ten chlapec milená vrací po silnici a že toho fakana, hrom do čepice, táhne pořád s sebou.

	„Hej!“ zavolal jsem. „Tys ji nenašel?“

	A pak teprve jsem postřehl, že se Freddie tváří, jako kdyby dostal kopanec do žaludku.

	„Ale jo, našel,“ odvětil s takovým tím hořkým neveselým smíchem, o jakých se dočtete v knihách.

	„No potom ale –“

	Sklesl na židli a zasténal.

	„To není její bratranec, ty blbče. Vůbec nijak s ní není příbuzný – prostě spratek, s kterým se seznámila na pláži. Předtím ho v životě neviděla.“

	„Ale vždyť mu pomáhala stavět hrad z písku!“

	„To je fuk. Je to pro ni naprosto cizí dítě.“

	Napadlo mě, že jestli si moderní dívky klidně staví pískové hrady s fakany, které znají pět minut a kteří jim patrně nebyli ani náležitě představeni, pak všechno, co se o nich píše, je naprostá pravda. Nestydy jsou to, to je to slovo, co je vystihuje.

	Pověděl jsem to Freddiemu, ale on neposlouchal.

	„A kdo to teda je, to příšerné dítě?“ řekl jsem.

	„To nevím. Páni, to jsem si dal! Díky bohu, že ty nejspíš strávíš příštích pár let života v Dartmooru za únos děcka. To je má jediná útěcha. Já se tam na tebe v návštěvní dny budu chodit šklebit skrz mříže.“

	„Svěř se mi se vším, brachu,“ vyzval jsem ho.

	Svěřil se mi se vším. Trvalo mu to hezky dlouho, protože skoro každou větu přerušil v polovině, aby mě mohl zasypat nadávkami, ale postupně jsem přece jen vyrozuměl, co se stalo. Když ze sebe soukal tu historku, co si připravil, dívka Elizabeth naslouchala jako ledovec a potom – no, neřekla mu přímo a tolika slovy, že je lhář, ale dala mu povšechně na srozuměnou, že je bídák a vyvrhel. A on se pak i s fakanem odplížil jako spráskaný čokl.

	„A měj na paměti,“ uzavřel, „že je to tvoje záležitost. Já v tom vůbec nejedu. A jestli chceš uniknout rozsudku – nebo aspoň docílit, aby byl částečně zmírněn –, měl bys vyhledat rodiče toho kluka a vrátit jim ho, než si pro tebe přijde policie.“

	„A kdo jsou jeho rodiče?“

	„To já nevím.“

	„A kde bydlí?“

	„To já nevím.“

	Fakan to zřejmě nevěděl taky. Duchaprázdné a naprosto neinformované děcko. Vypáčil jsem z něho, že otce má, ale to bylo všechno. Když s tím svým tátou po večerech klábosíval, nikdy ho zřejmě nenapadlo zeptat se ho na jméno a na adresu. A tak jsme po promarněných deseti minutách spolu vyšli do světa, víceméně takříkajíc nazdařbůh.

	Máte moje slovo, že než jsem začal proštrachávat s tím dítětem celé městečko, neměl jsem ponětí, jaká je to těžká fuška, chtít rodičům navrátit syna. Jak je možné vůbec někdy dopadnout únosce dětí, to je pro mě záhada. Prohledal jsem Marvis Bay jako policejní pes, ale o děcko se nikdo nikde nehlásil. Z naprostého nezájmu o toho kluka se málem dalo usoudit, že se tu usadil docela sám v nějaké vlastní vilce. Teprve když mě díky další inspiraci napadlo zeptat se toho chlápka u stánku s cukrovím, dostal jsem se na stopu. Stánkař, který kluka zřejmě dost často vídal, mi o něm řekl, že se jmenuje Kegworthy a jeho rodiče že bydlí v domě zvaném Mořské zátiší.

	Zbývalo tedy najít Mořské zátiší. A když jsem navštívil Mořské panorama, Mořskou vyhlídku, Mořský vánek, Mořská útočiště, Mořský bungalov, Mořský koutek a Mořskou usedlost, vypátral jsem konečně i Mořské zátiší.

	Zabušil jsem na dveře. Nikdo se neozval. Zabušil jsem znova. Zevnitř bylo slyšet nějaký pohyb, ale nikdo se neobjevil. Užuž jsem se chystal zapracovat s klepadlem takovým způsobem, aby do hlav obyvatel proniklo poznání, že tu nestojím jen tak pro legraci, když odkudsi zařval nějaký hlas: „Hej!“

	Podíval jsem se nahoru a spatřil jsem kulatý růžový obličej, orámovaný na západě i na východě licousy, jak na mě shlíží z jednoho okna.

	„Hej!“ křikl ten obličej znova. „Dovnitř nemůžete.“

	„Já taky dovnitř nechci.“

	„Poněvadž – á, to je Ťunťa!“

	„Ťunťa se nejmenuju. Jste pan Kegworthy? Přivedl jsem vám vašeho synáčka.“

	„Já ho vidím. Kukuč, Ťunťo! Taťka tě vidí.“

	Obličej bleskurychle zmizel. Slyšel jsem nějaké hlasy. Pak se obličej zase objevil.

	„Hej!“

	Zuřivě jsem přešlapoval po oblázcích. Ten mizera mě štval.

	„Bydlíte tady?“ zeptal se obličej.

	„Najal jsem si tu na pár neděl vilku.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Wooster.“

	„No ne! Píše se to W-o-r-c-e-s-t-e-r, nebo W-o-o-s-t-e-r?“

	„W-o-o –“

	„Ptám se, poněvadž jsem znal jistou slečnu Woosterovou, psáno W-o-o –“

	Těch fórů s hláskováním jsem už měl dost.

	„Otevřete dveře a vezmete si to dítě?“

	„Dveře otevřít nesmím. Ta slečna Woosterová, co jsem ji znal, se provdala za člověka jménem Spenser. Není to náhodou vaše příbuzná?“

	„Je to má teta Agáta,“ odpověděl jsem; řekl jsem to s notnou dávkou trpkosti a celým svým chováním jsem se tomu maníkovi snažil naznačit, že patří přesně k tomu typu lidí, jaký se jedině, podle mého mínění, může znát s tetou Agátou.

	Zíral na mě shora.

	„To je ohromné štěstí. Zrovna jsme uvažovali, co uděláme s Ťunťou. My tu totiž máme příušnice, víte? Dceruška Punťa zrovna dostala příušnice. A nesmíme riskovat, že by se Ťunťa nakazil taky. Ale nepřišli jsme na to, co s ním. To je ohromné štěstí, že jste naše milé dítě našel zrovna vy. Zatoulalo se od chůvy. Cizímu člověku bych ho nesvěřil, ale s vámi je to jiné. Kterýkoli synovec paní Gregsonové má moji naprostou důvěru. Musíte si vzít Ťunťu k sobě domů. To bude ideální. Už jsem napsal bratrovi do Londýna, aby si pro něj přijel. Může tu být za pár dní.“

	„Může!“

	„Je to samozřejmě člověk velice zaměstnaný. Ale do týdne tu určitě bude. A do té doby může Ťunťa zůstat u vás. Vynikající řešení. Jsem vám hrozně zavázán. Vaše paní bude mít Ťunťu ráda.“

	„Já žádnou paní nemám!“ zaječel jsem. Ale okno se už s prásknutím zavřelo, jako kdyby ten olicousovaný maník zjistil, že jeden bacil chce upláchnout ven, a právě včas mu to znemožnil.

	Zhluboka jsem se nadechl a osušil si čelíčko.

	Okno se opět rozletělo.

	„Hej!“

	Do hlavy mě praštil balík vážící aspoň tunu a roztrhl se jako bomba.

	„Chytil jste ho?“ Ten obličej se zase objevil. „Nechytil, ksakru!

	No nic. Všechno to dostanete u kupce. Chtějte Baileyho granulované vločky. Ty Ťunťa snídá. S trochou mléka. Ne se smetanou. S mlékem. Kupte jenom ty Baileyho.“

	„Dobře, ale –“

	Obličej zmizel a okno se zase zabouchlo. Chvilku jsem tam ještě otálel, ale už se nic nestalo, a tak jsem vzal Ťunťu za ručičku a loudal jsem se pryč.

	A když jsme zabočili na silnici, potkali jsme Freddieho Elizabeth.

	„Tak co, broučku?“ zvolala, když uviděla fakana. „Tatínek tě už našel, co? Váš synáček a já jsme se dneska ráno na pláži ohromně spřátelili,“ dodala s pohledem na mě.

	Tak to už přesahovalo všechny meze. A že to přišlo hned po rozhovoru s tím olicousovaným šílencem, tak dokonale mě to vyvedlo z míry, že jsem jenom kývl hlavou na rozloučenou a teprve v polovině cesty jsem natolik popadl dech, abych mohl popřít obvinění, že já jsem otcem toho mrňouse.

	Neočekával jsem, že se Freddie dá radostí do zpěvu, až se před ním vynořím v kompletní sestavě i s dítětem, ale myslel jsem si, že projeví o něco víc chlapské kuráže, o něco víc typicky britského buldočího ducha. Ale on vyletěl, když jsem přišel domů, zazíral na fakana a chytil se za hlavu. Dlouho nepromluvil; ale aby si to vynahradil, tak když potom spustil, hezky dlouho toho nenechal.

	„No tak,“ křikl, když dokončil hlavní část svých připomínek, „řekni něco! Prokristapána, člověče, proč nic neříkáš?“

	„Já něco řeknu, když mě pustíš ke slovu,“ pravil jsem a vypálil jsem na něj tu zlou novinu.

	„A copak si teď počneš?“ zeptal se. A bylo by zbytečné zapírat, že se tvářil škodolibě.

	„No co si můžeme počít?“

	„My? Jak to myslíš, my? Já téhle bradavici chůvu dělat nehodlám, tím svůj čas utrácet nebudu. Já jedu zpátky do Londýna.“

	„Freddie!“ vykřikl jsem. „Freddie, chlapče!“ Hlas se mi chvěl. „Ty bys opustil kamaráda v takovýchhle chvílích?“

	„Jo, opustil.“

	„Freddie,“ řekl jsem, „ty musíš stát při mě. Musíš! Uvědomuješ si, že to dítě je nutno svlékat a koupat a pak zase oblékat? Přece bys mě tohle všechno nenechal dělat samotného!“

	„Ať ti pomáhá Jeeves.“

	„To nikoli, pane,“ pravil Jeeves, který právě vešel s obědem. „Od této věci se, bohužel, musím zcela distancovat.“ Hovořil uctivě, leč pevně. „Mám pramálo zkušeností, ba nemám vlastně žádné zkušenosti s dětmi.“

	„Tak teď s nimi můžete začít,“ naléhal jsem.

	„Nikoli, pane. Nerad to říkám, ale v této věci se nemohu nikterak angažovat.“

	„Tak musíš při mě stát ty, Freddie.“

	„Nebudu.“

	„Musíš. Uvažuj, člověče! Tolik let jsme kamarádi. Tvoje matka mě má ráda.“

	„Ne, nemá.“

	„No ale chodili jsme spolu do školy a dlužíš mně pětku.“

	„Ach! Tak jo,“ řekl rezignovaně.

	„Ostatně, dušinko moje,“ dodal jsem, „já to všechno udělal kvůli tobě, to přece víš.“

	Divně se na mě zadíval a chvilku dost těžce oddychoval.

	„Tak moment, Bertie,“ řekl potom. „Já toho vydržím hodně, ale vděčnost ode mě čekat nesmíš, to bych nevydržel.“

	Když se na to dívám zpátky, je mi jasné, že před ústavem pro choromyslné mě v té krizi zachránil můj bystrý nápad skoupit skoro celý sklad místního cukráře. Tím, že jsme tomu fakanovi takřka nepřetržitě předkládali sladkosti, jsme zbytek dne přestáli dost uspokojivě. V osm hodin usnul kluk v lenošce. Odstrojili jsme ho, to jest rozepnuli na něm kdejaký viditelný knoflíček a tam, kde knoflíček nebyl, jsme tak dlouho tahali, až něco někde ruplo, a odnesli jsme ho do postele.

	Freddie koukal na hromadu šatů na podlaze a mezi očima se mu udělala taková ustaraná vráska, a já dobře věděl, co si myslí. Svléknout toho fakana, to bylo snadné – prostě úkol pro svaly. Ale jak ho zas do těch šatů dostaneme? Rozhrábl jsem tu kupu nohou. Válelo se tam takové dlouhé plátěné zařízení, které mohlo být k čemukoli. Taky nějaký růžový flanelový cár, vůbec ničemu nepodobný. Všechno krajně nepříjemné.

	Ale ráno jsem si vzpomněl, že v druhém bungalovu vedle nás bydlí nějaké děti, a tak jsem tam před snídaní zašel a vypůjčil si jejich opatrovnici. Ženy jsou báječné, to teda, hrome, jsou! Tahle opatrovnice dala ani ne v osmi minutách všechny ty jednotlivé součástky dohromady, a ve správném pořadí, a fakan byl oblečen tak dokonale, že mohl jít na garden party do Buckinghamského paláce. Zasypal jsem tu ženskou bohatstvím, a ona slíbila, že ráno i večer vždycky přijde. Usedl jsem k snídani v náladě bezmála zase bujaré. Tohle bylo první stříbrné lemování, co se zatím na tom mraku objevilo.

	„A mít v domě děcko,“ řekl jsem, „na tom koneckonců něco je, jestli chápeš, jak to myslím. Je to takové útulné a domácké, no ne?“

	Přesně v tu chvíli vylil fakan Freddiemu na kalhoty mléko, a když se Freddie převlékl a vrátil, neměl už tu jiskru.

	A krátce po snídani se mě Jeeves zeptal, jestli mi může říct důvěrné slůvko.

	Ačkoli za těch mukyplných nedávných událostí jsem už leckdy málem zapomínal, co bylo původním účelem toho, že jsme Freddieho vzali s sebou do těchto míst, přece jen jsem na to nezapomněl tak docela; a musím říct, že jsem během těch dní pociťoval jisté zklamání z Jeevese. Plánováno to bylo tak, jestli si vzpomínáte, že se Jeeves osvěží přímořským vzduchem a jednoduchou stravou, a až takto povzbudí svůj mozek k vynikajícím výkonům, že přijde na nějaký způsob, jak Freddieho a jeho Elizabeth svést znova dohromady.

	A co se stalo? Ten člověk znamenitě jedl a znamenitě spal, ale k tomu, aby připravil to šťastné zakončení, nepostoupil ani o krok. Jedinou akci k tomu cíli jsem zahájil já, já sám, bez cizí pomoci; a i když dobrovolně přiznávám, že to byl notný průšvih, nic to nemění na skutečnosti, že jsem projevil horlivost a podnikavost. Když tedy Jeeves přišel za mnou, přijal jsem ho poněkud povýšeně. S jistým chladem. Kapánek mrazivě.

	„Ano, Jeevesi?“ řekl jsem. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Ano, pane.“

	„Tak mluvte, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane. Přál jsem si vám sdělit toto: včera jsem byl na představení v místním kinu.“

	Povytáhl jsem obočí. Ten člověk vzbudil můj údiv. Za tak strašlivě tísnivé atmosféry v domě, která tak úděsnou měrou doléhala na mladého pána, jsem považoval za nepřístojnost, že se přibatolil jen proto, aby si pokecal o svých povyraženích.

	„Doufám, že jste se dobře bavil,“ řekl jsem dosti pichlavým tónem.

	„Ano, pane, děkuji vám. Ředitelství předvádělo sedmidílný super-super-film, pojednávající o životě nespoutanějších a vznětlivějších vrstev newyorské společnosti. V hlavních rolích Bertha Blevitchová, Orlando Murphy a Baby Bobbie. Nesmírně mě to zaujalo, pane.“

	„To mě těší,“ řekl jsem. „A jestli dnes dopoledne zažijete příjemné chvíle s lopatičkou a kbelíčkem na pláži, přijdete mi o tom vypravovat, viďte? Já toho mám teď zrovna tak málo na starosti, že je to pro mě přímo lahůdka, když se dovídám, jak šťastně trávíte dovolenou.“

	Satira, jestli jste to postřehli. Sarkasmus. Skoro zahořklost, jestli jste to plně pochopili.

	„Film měl titul Drobné ručičky, pane. A otec a matka postavičky, kterou hrál Baby Bobbie, se bohužel rozešli –“

	„To je zlé,“ řekl jsem.

	„– ačkoli v hloubi srdcí se stále milovali, pane.“

	„Ale jděte! To jsem rád, že mi to říkáte.“

	„A děj se rozvíjel, až přišel den, kdy –“

	„Jeevesi,“ pravil jsem a upřel jsem na něj zatracené nemilostivé oko, „co mi to tu ksakru povídáte? To si vážně myslíte, že když mám na krku to pekelné dítě a klid mého domova se doslova roztříštil na milión střepů, mám náladu poslouchat –“

	„Prosím za prominutí, pane. Ale nebyl bych se o tom filmovém představení vůbec zmiňoval, kdyby nešlo o to, že mi vnuklo jistý nápad, pane.“

	„Nápad?“

	„Nápad, který, jak se domnívám, pane, významně urovná manželskou budoucnost pana Bullivanta. Za tímto účelem, jestli si vzpomínáte, pane, jste si přál, abych –“

	Odchrchlal jsem si, zasažen výčitkami svědomí.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „křivdil jsem vám.“

	„Ne, ne, pane, vůbec ne.“

	„Ó ano, křivdil. Měl jsem dojem, že jste se cele oddal radovánkám přímořských končin a že jste tu záležitost nadobro odsunul. Měl jsem mít víc rozumu. Povězte mi všechno, Jeevesi.“

	Vděčně se uklonil. A já se zářivě usmíval. Nepadli jsme si sice přímo do náručí, ale oba jsme dali jasně najevo, že je zas všechno v pořádku.

	„V tom super-super-filmu Drobné ručičky, pane,“ řekl Jeeves, „se rodiče dítka, jak jsem se už zmínil, rozešli.“

	„Rozešli se,“ přikývl jsem. „Správně. Načež?“

	„Načež přišel den, pane, kdy je to dítko opět svedlo dohromady.“

	„Jak?“

	„Vzpomínám-li si na to přesně, pane, ten chlapeček řekl: ‚Copak taťka už mamku nemá rád?‘“

	„Načež?“

	„Rodiče projevili značné pohnutí. Pak byla, domnívám se, že se tomu říká vracečka, která předváděla scény z doby, kdy se ti dva o sebe ucházeli a z prvních dnů jejich manželství, a několik záběrů slavných milenců všech věků, a film končil detailem objímajících se manželů a jejich dítka, přihlížejícího s přirozeným uspokojením, a v povzdálí zněly varhany a hrály ‚Srdce a kvítí‘.“

	„Jen dál, Jeevesi,“ pobízel jsem ho. „Neobyčejně jste mě zaujal. Začínám chápat, co máte na mysli. Chcete říct –“

	„Chci říct, pane, že když už tu máme toho mladého pána, bylo by snad možné naaranžovat nějaké podobné rozuzlení případu pana Bullivanta a slečny Vickersové.“

	„A nepřehlédl jste fakt, ze ten spratek není v žádném příbuzenském poměru ani k panu Bullivantovi, ani ke slečně Vickersové?“

	„Domnívám se, pane, že i přes tento handicap můžeme snad očekávat zdárný výsledek. Kdyby bylo možné svést pana Bullivanta a slečnu Vickersovou za přítomnosti toho dítěte na kratičkou chvíli dohromady a kdyby to dítě proneslo něco dojemného, pak myslím –“

	„Dokonale vám rozumím, Jeevesi,“ zvolal jsem nadšeně. „To je ohromné! Já to vidím takhle: celý výjev budeme situovat do tohoto pokoje. Dítě uprostřed. Dívka vlevo. Freddie v pozadí a bude hrát na klavír. Ne, to by nešlo. Dovede zahrát jedním prstem jenom kousek ‚Růžové zahrady‘, jímavou hudbu musíme tedy vyškrtnout. Ale všechno ostatní je v pořádku. Hele: tenhle kalamář je slečna Vickersová. Tahle konvička s nápisem ‚Dárek z Marvis Bay‘ je to dítě. Tenhle hadřík na utírání pera je pan Bullivant. Začne se dialogem, vedoucím k větičce dítěte. Dítě pronese svou větičku, řekněme třeba ‚Kjásná dámo, más jáda taťku?‘ A vztáhne ručky. Pauza. Freddie přejde doleva, bere dívku za ruku. Polyká žvanec, který mu uvízl v krku. Pak veliký proslov: ‚Ach, Elizabeth, nezašlo to naše nedorozumění příliš daleko? Hle! I to robě nás plísní!‘ A tak dál. Podávám jen zběžný nástin. Freddie si musí svůj part vypracovat sám. A musíme vymyslet pěknou větičku pro dítě. ‚Kjás-ná dámo, más jáda taťku?‘, to ještě není to pravé. Potřebujeme něco mnohem –“

	„Kdybych směl něco navrhnout, pane –“

	„Ano?“

	„Přimlouval bych se za slova ‚Pusu Freddiemu!‘ To je krátké, lehce se to dá namemorovat a má to, jak se tuším odborně říká, šmrnc.“

	„Vy jste génius, Jeevesi!“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	„Tak teda ‚Pusu Freddiemu!‘ Jenomže, Jeevesi, jak to kruci uděláme, aby se tu spolu sešli? Slečna Vickersová pana Bullivanta ignoruje. Nepřiblíží se k němu ani na míli.“

	„To je mrzuté, pane.“

	„Ale to nic. Nebudeme to inscenovat v interiéru, ale v exteriéru. Až bude všechno připraveno, můžeme slečnu Vickersovou zahnat někde na pláži do slepé uličky. Zatím se musíme posta rat, aby se dítě naučilo svůj text.“

	„Jistě, pane.“

	„Výborně. První zkouška textu i aranžmá zítra dopoledne přesně v jedenáct.“

	Chudák Freddie byl v tak trudnomyslném rozpoložení, že jsem se rozhodl vysvětlit mu náš plán, teprve až skončíme s výcvikem dítěte. A soustředili jsme se na Ťunťu. A hezky brzy jsme zjistili, že máme jen jedinou možnost, jak přimět Ťunťu, aby se dobral smyslu celé akce: předložit mu jako – abych tak řekl – podmíněný reflex nějaké sladkosti.

	„Naše hlavní potíž spočívá podle mého názoru v tom, pane,“ řekl Jeeves ke konci první zkoušky, „jak do mysli mladého pána zapustit poznatek, že existuje přímý vztah mezi slovy, jež si přejeme, aby pronesl, a mezi občerstvením.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem. „Jakmile ten mizera pochopí základní skutečnost, že ta dvě slova, zřetelně pronesená, mají automaticky za následek nugátové bonbóny, máme vyhráno.“

	Často přemýšlím o tom, jak to musí být zajímavé, pracovat jako takoví ti maníci, co cvičí zvířata – podněcovat probouzející se inteligenci a tak podobně. No, tohle bylo zrovna tak vzrušující. Některé dny jsme měli úspěch, že to až bilo do očí, a fakan ze sebe chrlil svůj text jako starý profesionál. Ale pak se zas vždycky kompletně sesypal. A čas letěl.

	„Musíme si pospíšit, Jeevesi,“ řekl jsem. „Fakanův strejda tu může být každým dnem a kluka si odvede.“

	„Přesně tak, pane.“

	„A my nemáme nikoho na záskok.“

	„Svatá pravda, pane.“

	„A tak musíme dělat! Uznávám ovšem, že to dítě bere chvílemi člověku všechnu odvahu. Touhle dobou by to už musel umět i hluchoněmý.“

	Ale jedno musím tomu fakanovi přiznat: nevzdával se. Nezdar ho neochromoval. Jak byly v dohledu jakékoli sladkosti, pokoušel se o tu svou větičku jako divý a tak dlouho něco mlel, až si vzpomněl, co to vlastně ze sebe loví. Jeho největší vadou byla ta nejistota. Já už bych byl párkrát riskoval zahájení akce a byl jsem ochoten spustit při první příležitosti veřejné představení, ale Jeeves říkal ne ne.

	„Já bych nedoporučoval přílišný spěch, pane,“ pravil. „Dokud se paměť mladého pána odmítá projevovat s jistotou, velice vážně riskujeme prohru. Dnes, jestli si vzpomínáte, pane, řekl ‚Pses pusu Fjedymu!‘ A to není proslov, který by získal srdce mladé dámy, pane.“

	„To ne. Navíc by to mohla udělat. Máte pravdu. Musíme tu produkci ještě oddálit.“

	To se ale, u všech sakrů, udělat nedalo. Opona šla nahoru hned příští odpoledne.

	Nikdo za to nemohl – já už vůbec ne. Prostě osud. Jeeves byl pryč a já byl v domě sám, jen s Freddiem a s dítětem. Freddie se zrovna usadil u klavíru a já odváděl fakana ven, abych ho ještě trošku procvičil, když – jen jsme vyšli na verandu – kde se vzala tu se vzala – dívka Elizabeth. Šla na pláž. A fakan, když ji uviděl, spustil kamarádský pokřik a ona se zastavila u paty schůdků.

	„Ahoj, chlapečku,“ řekla. „Dobré jitro,“ řekla mně. „Smím dál?“

	Na odpověď nečekala a rovnou se vyhoupla na verandu. Taková to byla holka. A začala se točit kolem dítěte. A o šest stop dál, považte, mlátil Freddie v pokoji do piána. Dejte na Bertrama, byla to setsafraportsky prekérní situace. Každou minutu si Freddie mohl vzít do hlavy, že vyjde na verandu, a já s ním ještě vůbec nezačal zkoušet jeho roli.

	Snažil jsem se ten výjev přerušit.

	„Zrovna jsme se chystali na pláž,“ řekl jsem.

	„Tak?“ řekla dívka. Na moment se zaposlouchala. „Tak vy si dáváte naladit piáno?“ pravila. „Moje teta se marně snaží najít ladiče pro to naše. Nevadilo by vám, kdybych za tímhle člověkem zašla a řekla mu, aby přišel k nám, až tady bude hotov?“

	Osušil jsem si čelo.

	„Eh… teď bych za ním nechodil,“ řekl jsem. „Teď zrovna ne, když pracuje, jestli proti tomu nic nemáte. Tihle chlápci nesnesou, aby je někdo rušil, když pracují. To dělá ten kumštýřský temperament. Já mu to potom řeknu sám,“

	„Výborně. Ať se zastaví v chatě U borovic. Já se jmenuji Vickersová… Á, teď přestal. To se asi za minutku ukáže. Tak to já počkám.“

	„Nemyslíte… neměla jste už být na pláži?“ zeptal jsem se.

	Ale ona se začala bavit s fakanem a neslyšela mě. A něco hledala v kabelce.

	„Na pláži,“ blábolil jsem.

	„Podívej, co pro tebe mám, chlapečku,“ řekla dívka. „Myslela jsem si, že tě můžu někde potkat, a tak jsem si s sebou vzala tvoje zamilované cukroví.“

	A hrom aby do ní, strčila fakanovi před vyvalené oči karamelku, velikou asi tak jako pomník.

	A tím to zhaslo. Měli jsme zrovna po dlouhé zkoušce a fakan už svůj part ovládal. A taky se hned napoprvé strefil.

	„Pusu Fjedymu!“ zařval.

	A otevřely se skleněné dveře a na verandu vyšel Freddie, jako kdyby byl zareagoval na svou narážku.

	„Pusu Fjedymu!“ zavřískalo dítě.

	Freddie se koukal na dívku, dívka se koukala na něj. Já se koukal do země a fakan se koukal na karamelku.

	„Pusu Fjedymu!“ ječel. „Pusu Fjedymu!“

	„Co má tohle znamenat?“ zeptala se dívka a obracela se na mě.

	„Radši mu to dejte,“ řekl jsem. „Dokud mu to nedáte, bude ječet dál.“

	Dala tedy fakanovi karamelku, a fakan se ztišil. Freddie, trumbera pitomá, pořád jen stál s otevřenou pusou a nic neříkal.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se znova dívka. Tváře jí zrůžověly a z očí jí sršely jiskry, no takové, víte, že má chlap najednou dojem, jako by neměl v těle žádné kosti, jestli mi rozumíte. Bertram si připadal jako rozporcovaný na plátky. Šlápli jste někdy své partnerce při tanci na šaty – mluvím teď o těch dnech, kdy ženy nosily tak dlouhé šaty, že se na ně šlápnout dalo – a slyšeli jste, jak se trhají, a viděli jste, jak ona se na vás andělsky usmívá a říká: „Prosím vás, neomlouvejte se, to nic“, a pak jste se jí koukli do jasných modrých očí a měli jste pocit, jako byste byli stoupli na hřeben hrábí a násada se vymrštila a praštila vás do obličeje? No, tak takhle se dívala na Freddieho Elizabeth.

	„No?“ řekla a trošku jí cvakly zuby.

	Polkl jsem. Pak jsem řekl, že nic. Pak jsem řekl, že nic moc. Pak jsem řekl: „No dobrá, tak to bylo takhle.“ A pověděl jsem jí všecko. A Freddie tam po celou tu dobu stál s otevřenou pusou a neříkal nic. Od první chvíle ze sebe nevydal ani ň.

	Dívka taky nepromluvila. Jenom poslouchala.

	A pak se dala do smíchu. Žádnou dívku jsem jakživ neslyšel takhle se smát. Opírala se o stěnu verandy a pištěla. A Freddie, světový šampión v držení huby, tam pořád stál a čučel a nic neříkal.

	No, já to všechno dopovídal a šinul jsem si to ke schůdkům. Řekl jsem všechno, co jsem říct měl, a měl jsem dojem, že poznámka v textu té hry „pokradmu se vzdálí“ patří k mé roli. Nad chudákem Freddiem jsem v naprosté beznaději mávl rukou. Kdyby byl řekl aspoň slovíčko, všechno mohlo být v pořádku. Ale on jenom stál a mlčel.

	Jen jsem ztratil vilku z dohledu, potkal jsem Jeevese, který se vracel z procházky.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „je po všem. Se vším je konec. Chudák Freddie ze sebe udělal dokonalého vola a celé představení zabil.“

	„Opravdu, pane? Co se vlastně stalo?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Zpackal svůj výstup,“ řekl jsem na závěr. „Prostě stál a vůbec nic neřekl, a jestli měl být někdy výmluvný, tak tentokrát. No prostě… Propánakrále! Podívejte se!“

	Vrátili jsme se spolu zase na dohled k vilce a před tou stálo šest dětí, jedna chůva, dva flákači, ještě jedna chůva a učedník z koloniálu. A všichni jen zírali. A po cestě přibíhalo dalších pět dětí, nějaký pes, tři chlapi a jeden kluk a taky se chystali zírat. A u nás na verandě, přesvědčeni, že je nikdo nemůže vidět, jako kdyby byli úplně sami na Sahaře, stáli Freddie a jeho Elizabeth a drželi se v náručí.

	„Propánakrále!“ řekl jsem.

	„Zdá se, pane,“ pravil Jeeves, „že to přes všechno dopadlo k naprosté spokojenosti.“

	„Ano. Milý Freddie svůj výstup sice zpackal,“ řekl jsem, „ale přesto to vyhrál na celé čáře.“

	„Svatá pravda, pane,“ přitakal Jeeves.
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	Jak jsme podrželi Binga

	Vysušil jsem poslední stránku rukopisu a klesl nazad s pocitem naprostého vyčerpání. Po neuvěřitelném duševním vypětí, které jsem psaní věnoval, mi ta věc připadala vcelku dobrá, takže jsem to už jen pročítal a rozhodoval se, jestli mám ještě přidat jeden odstavec na konec, když se ozvalo zaťukání a objevil se Jeeves.

	„Volá paní Traversová, pane.“

	„Ano?“ řekl jsem. Tak nějak nevnímavě, víte.

	„Ano, pane. Pozdravuje vás a ráda by věděla, jakého pokroku doznal článek, který pro ni píšete.“

	„Jeevesi, mohu se zmínit o pánských tříčtvrtečních spodkách v ženském časopise?“

	„Ne, pane.“

	„Tak jí řekněte, že je to hotové.“

	„Dobře, pane.“

	„A Jeevesi, až to vyřídíte, vraťte se. Chci, abyste se mně na to mrknul a řekl, jestli je to tak dobré.“

	Moje teta Dahlia, která vydává časopis zvaný Milady’s Boudoir, mě nedávno zatlačila do rohu, takže jsem jí slíbil napsat pár směrodatných rad na stránku „Manželé a bratři“ na téma „Co nosí dobře oblečený muž“. Myslím, že tetám se má poskytovat podpora, pokud si ji zaslouží. A protože v našem hlavním městě se potlouká mnoho horších čísel, než je ona, lehkovážně jsem souhlasil. Ale dávám vám své čestné slovo, že kdybych byl měl jen nejasnou představu o tom, do čeho se pouštím, ani oddanost synovce by mě nebyla zadržela, abych jí v tomto případě dal košem. Byla to pekelná práce, která ze mě odčerpala nemálo energie. Už se nedivím, že všichni tihle spisovatelé mají holé hlavy a tváře jako chudáci, co prošli velkým utrpením.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když se vrátil, „vy náhodou nečtete časopis jménem Milady’s Boudoir, že ne?“

	„Ne, pane. Toto periodikum nějak uniklo mé pozornosti.“

	„V tom případě na to příští týden věnujte šest pencí, protože se v něm objeví článek. Wooster píše o dobře oblečeném muži, chápete?“

	„Vážně, pane?“

	„Vážně, Jeevesi. Tahle perla mě stála hodně sil. A je tam část o ponožkách, která se vám myslím bude líbit.“ Vzal rukopis, chvíli nad ním přemítal a vyloudil jemný, sou hlasný úsměv.

	„Ta pasáž o ponožkách má ten správný styl, pane,“ uznal.

	„Trefně vyjádřeno, že?“

	„Velice, pane.“

	Ostře jsem ho sledoval, když četl dál, a jak jsem čekal, to, co byste mohli nazvat zalíbením, z jeho zraku náhle vyprchalo. Připravil jsem se na nepříjemnost.

	„To jste došel k tomu odstavci o jemných hedvábných košilích na večer?“ zeptal jsem se ledabyle.

	„Ano, pane,“ řekl Jeeves tichým, chladným hlasem, jako by ho právě blízký přítel kousl do nohy.

	„Jestli si mohu dovolit říct –“

	„Vám se to nelíbí?“

	„Ne, pane. Nelíbí. Jemné hedvábné košile se k večernímu úboru nenosí, pane.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem a díval jsem se tomu mizerovi do očí, „ty se zatraceně nosit budou. Možná bych vám měl na tomto místě říct, že jsem si těch košil objednal od Peabodyho a Simmse rovnou tucet, a nemá cenu na mě upírat tenhle pohled, protože mě už nic nezviklá!“

	„Kdybych mohl –“

	„Ne, Jeevesi,“ řekl jsem a zvedl ruku, „hádka nemá smysl. Nenajde se člověk, který by měl větší úctu než já k vašemu úsudku, pokud jde o ponožky, vázanky a – půjdu ještě dál – kamaše; ale když dojde na večerní košili, jako by vás opustila veškerá odvaha. Nemáte žádnou fantazii. Jste předpojatý a reakční. Skoro by se dalo říct zpátečnický. Možná by vás zajímalo, že když jsem byl v Le Touquet, princ waleský si to jednoho večera přihrnul do kasina v jemné hedvábné košili.“

	„Jeho královská Výsost, pane, si může dovolit jisté výstřelky, které ve vašem případě –“

	„Ne, Jeevesi,“ prohlásil jsem pevně, „nemá to cenu. Když se my Woosterové skálopevně rozhodneme, pak jsme – no, skálopevně rozhodnuti, jestli víte, co tím myslím.“

	„Dobře, pane.“

	Viděl jsem, že jsem se ho nesmírně dotkl, a samozřejmě celá ta záležitost byla velice drásavá a nepříjemná; ale bylo třeba něco takového vydržet. Má člověk svobodu, nebo nemá? O to tu nakonec šlo. Když jsem dosáhl svého, změnil jsem námět hovoru.

	„Takže to bychom měli,“ povídám. „Teď bych chtěl načít jiné téma. Znáte nějaké služky, Jeevesi?“

	„Služky, pane?“

	„No tak, Jeevesi, přece víte, k čemu je služka, ne?“

	„Vy si přejete služku, pane?“

	„Já ne, ale pan Little. Potkal jsem ho v klubu před několika dny a on mi řekl, že paní Littleová nabízí tučnou odměnu tomu, kdo jí najde služku, která by zaručeně netloukla porcelán.“

	„Vážně, pane?“

	„Ta, co ji mají teď, zřejmě napadá objects ď art jako tajfun, uragán či scirocco. Takže jestli víte o někom –“

	„Znám jich spoustu, pane. Některé důvěrně, jiné jsou pouhé známé.“

	„No tak začněte s průzkumem u nějakých těch kamarádek. A teď klobouk, hůl a další nezbytnosti. Musím pomalu jít odevzdat ten článek.“

	Redakce časopisu Milady’s Boudoir je v jedné z těch podivných ulic kolem Covent Garden; prošel jsem pachem shnilého zelí a rajčat a právě jsem dorazil k jejím dveřím, když tu si to z nich vyhrne, hádejte kdo? – paní Littleová. Pozdravila mě s vřelostí příslušející starému rodinnému příteli, přestože jsem u nich už pěkně dlouho nebyl.

	„Copak děláš v těchhle končinách, Bertie? Myslela jsem, že na východ od Leicester Square tě nikdo nedostane.“

	„Přinesl jsem článek, o který mě žádala teta Dahlia. Vydává takový časopis hned tady nahoře, když se vyjde po schodech. Milady’s Boudoir.“

	„To je ale náhoda! Já jsem jí právě taky slíbila článek!“

	„Nedělej to,“ řekl jsem vážně. „Nemáš ani potuchy, jaká je to příšerná práce – aha, samozřejmě, já zapomněl. Ty jsi na to zvyklá, vid?“

	To bylo ode mne pěkně pošetilé. Mladý Bingo Little, jestli si vzpomenete, si vzal tu známou romanopiskyni Rosie M. Banksovou, autorku toho nejkřiklavějšího a nejčtenějšího braku, co se kdy dostal na trh. Pouhý článek je pro ni přirozeně hračkou.

	„Ne, myslím, že to nebude takový problém,“ řekla. „Tvoje teta mi navrhla velice rozkošné téma.“

	„To je dobře. Mimochodem, mluvil jsem s Jeevesem o té služce pro vás. Zná spousty lidí.“

	„Opravdu moc ti děkuji. Máš nějaký program na zítra večer?“

	„Zatím nic.“

	„Tak se stav u nás na večeři. Přijde tvoje teta a doufám, že s sebou přivede také strýce. Těším se, že ho poznám.“

	„Díky. Přijdu rád.“

	A myslel jsem to doopravdy. Domácnost Littleových má mírné problémy se služkami, ale pokud jde o kuchyň, tam je všechno v pořádku. Bingově paní se kdesi podařilo vyštrachat Francouze, který vaří s mimořádnou vervou a dovedností. Nepřekonatelný člověk, pokud jde o ragú. Starý dobrý Bingo přibral aspoň deset kilo od té doby, co mají doma tohohle Anatola.

	„Takže v osm.“

	„Dobře. Moc děkuju.“

	Odchvátala a já šel nahoru odevzdávat, jak tomu my novináři říkáme. Našel jsem tetu Dahlii až po uši zahrabanou ve spoustě všemožných papírů.

	Zpravidla nejsem pro své příbuzenstvo nijak zvlášť přijatelný, ale s tetou Dahlií jsme byli vždycky kamarádi. Vdala se za mého strýce Thomase – mezi námi, tak trochu hejska – ten rok, co Modrá chrpa vyhrála dostih Cambridgeshiru; a nedošli ještě ani do půlky kostela, když jsem si říkal: „Ta žena je pro toho panáka moc dobrá.“ Teta Dahlia je velkomyslná a dobrotivá, ona je z těch lidí, co nejspíš potkáte na závodišti. Vlastně než si vzala strýce Thomase, trávila většinu času na koni; ale on nechtěl žít na venkově, takže dneska vrhá svou energii do toho časopisu.

	Jak jsem vstoupil, vynořila se a upřela na mě radostný pohled.

	„Ahoj, Bertie! Poslyš, tys opravdu ten článek dopsal?“

	„Až do poslední tečky.“

	„To jsi hodnej kluk! Kruci, to bude asi hrůza.“

	„Naopak, bude to trhák, a navíc většinu z toho schválil Jeeves. Ta část o hedvábných košilích mu trochu nešla pod nos; ale mně to můžeš věřit, teto, že je to ten nejnovější šlágr a budou se nosit na premiéry a při jiných příležitostech.“

	„Ten tvůj Jeeves,“ pokračovala teta Dahlia a mrskla přitom článek do košíčku a ještě nabodla pár jiných papírů na cosi jako řeznický hák, „je naprosto nemožný a můžeš mu to klidně ode mě vyřídit.“

	„No to snad…“ začal jsem. „Možná nemá zrovna ten správný rozhled ohledně košil –“

	„O tom nemluvím. Už před týdnem jsem ho poprosila, aby mi sehnal kuchaře, a nic.“

	„Pane na nebi! Má snad Jeeves agenturu na domácí služebnictvo? Paní Littleová chce, aby jí sehnal služku. Potkal jsem ji venku. Říkala, že pro tebe dělá nějakou práci.“

	„Ano, zaplaťpánbu. Spoléhám se, že mi trochu rozmnoží předplatitele. Já sama ty její věci nemůžu číst, ale ženy to milují. Její jméno na titulní straně bude moc znamenat. A my to potřebujeme.“

	„Časopis nejde na odbyt?“

	„Vlastně docela ano, ale zvýšení nákladu dá ještě hodně práce.“

	„To asi ano.“

	„Když má Tom světlou chvilku, i to dokáže pochopit,“ podotkla teta Dahlia a nabodla dalších pár papírů. „Ale zrovna teď má ten ňouma jedno ze svých pesimistických období. A je to naprosto jasně kvůli té osobě, co si říká kuchařka. Ještě pár těch jejích takzvaných večeří, a Tom odmítne platit tiskaře.“

	„To snad ne!“

	„To jistě ano. Včera udělala cosi, co nazvala francouzsky telecí s rýží po finančnicku, a on pak tři čtvrtě hodiny mlel jen o tom, jak se vyhazují peníze a nic za to.“

	Pro to jsem měl pochopení a bylo mi jí zatraceně líto. Thomas je chlápek, který na Východě nadělal kolosální hromadu peněz, ale při tomto procesu si také poněkud rozházel zažívání. To způsobilo, že někdy je poněkud nesnadné s ním vyjít. Mnohokrát jsem s ním obědval a až do ryby se mnou perfektně švitořil, ovšem než došlo na sýr, celý se zakabonil.

	Co to bylo za chlapíka, co mě nutili číst v Oxfordu? Ship… Shop… Schopenhauer. Tak se jmenoval. Mrzout nejmrzoutovatější. No a vedle strýčka Thomase, když ho začne zlobit žaludek, působí Schopenhauer jako Pollyanna. A nejhorší na tom je, z hlediska tety Dahlie, že při těchto příležitostech ho vždycky popadne pocit, že je na pokraji bankrotu a musí začít šetřit.

	„To je teda děsný,“ usoudil jsem. „No tak aspoň zítra dostane dobrou večeři u Littleů.“

	„Můžeš mi to zaručit, Bertie?“ otázala se teta Dahlia vážně. „Já si prostě nemohu dovolit, aby mu někdo předložil cokoli, co by mu mohlo způsobit obtíže.“

	„Mají báječného kuchaře. Už jsem u nich nějaký čas nebyl, ale pokud neztratil formu, co měl před dvěma měsíci, dostane strýček Thomas nejlepší večeři svého života.“

	„Pak bude pro něj ještě horší vrátit se k té naší připalovačce bifteků,“ řekla teta Dahlia a tentokrát i ona kapánek zaváněla Schopenhauerem.

	Hnízdečko, kde se usídlili Bingo a jeho žena, se nacházelo v St. John’s Wood; takový pěkný dům s kouskem zahrádky. Když jsem tam příštího večera dorazil, zjistil jsem, že jdu poslední. Teta Dahlia si povídala s Rosie v rohu, zatímco strýček Thomas, který stál s Bingem u krbu, nasával koktejl se zachmuřeně podezíravým pohledem jako chlapík, který pije svou poslední sklenku, než povečeří s rodinou Borgiů: jako by si říkal, že i když tenhle koktejl není otrávený, schytá to zcela jistě později.

	No, nečekal jsem od strýčka Thomase nějaký široký úsměv coby projev radosti ze života, a nevěnoval jsem tomu tedy mnoho pozornosti. Co mě ale překvapilo, byla mimořádná zasmušilost mladého Binga. Můžete si na Binga vymyslet všecko možné, ale nikdo se s ním zatím nikdy nesetkal jako se skličujícím hostitelem. Vždyť jsem ho mockrát zažil, jak před polévkou doslova hází hostům chleba. A přece teď se strýcem Thomasem šli do páru. Vypadal k smrti unavený a ustaraný jako Borgia, kterému najednou přišlo na mysl, že zapomněl přihodit kapku kyanidu do vývaru a že se co nevidět ozve gong.

	A záhada se nijak neprojasnila tou jednou poznámkou, kterou ke mně pronesl, než se do hovoru zapojili všichni. Když mi naléval koktejl, náhle se nahnul kupředu.

	„Bertie,“ zašeptal s děsivou naléhavostí, „musím s tebou mluvit. Je to otázka života a smrti. Buď zítra ráno doma.“

	A to bylo vše. Hned poté byla večeře odstartována a my jsme se oddali hostině. A od té chvíle, musím říct, natolik u mne převládl zájem o další dění, že mi ta epizoda sešla z mysli. Neboť starý dobrý Anatole, nejspíš povzbuzen skutečností, že tu má hosty, se naprosto překonával.

	Nejsem člověk, který se v těchto záležitostech dopouští ukvapených soudů. Vážím svá slova. A znovu opakuji, že Anatole se překonával. Byla to tak skvělá večeře, jak jen lze popsat, a strýce Thomase osvěžila jako zalití květinku. Když jsme usedali, právě prohlašoval cosi nelichotivého o vládních místech. U vývaru s masovými knedlíčky po italsku řekl, co může člověk dneska čekat? U princezniných řezů z tresky už poměrně slušně uznal, že aspoň z toho mizerného počasí nelze vinit vládu. A brzy po caneton Aylesbury? la broche prakticky těm mládencům už dával svou upřímně míněnou podporu.

	A celou tu dobu se Bingo tvářil jako sova s tajným zármutkem. Divné!

	Hodně jsem o tom přemýšlel cestou domů a jen jsem doufal, že nenastoupí s tím svým povídáním o zmařené životní šanci moc brzy po ránu. Tvářil se jako člověk, který se míní přiřítit v půl sedmé.

	Jeeves mě ještě čekal, když jsem se vrátil.

	„Příjemná večeře, pane?“

	„Skvělá, Jeevesi.“

	„To rád slyším, pane. Brzy poté, co jste odešel, volal pan George Travers. Nesmírně si přeje, abyste ho doprovodil zítra do Harrogate, pane. Odjíždí časně ráno vlakem.“

	Můj strýc George je chlapík, který si rád užije, a za léta si vyvinul zvyk hojně si dopřávat, což ovšem znamená, že pak nad ním stále visí Harrogate nebo Buxton jako nějaká hrozba, a velice nerad tam jede sám.

	„To nepůjde,“ prohlásil jsem. Se strýcem Georgem je to námaha i v Londýně a nehodlal jsem se s ním nechat zavřít v nějakém lázeňském městě.

	„Velice naléhal, pane.“

	„Ne, Jeevesi,“ trval jsem na svém. „Vždycky se snažím vyhovět, ale strýc George – ne, ne! To je moje poslední slovo.“

	„Dobře, pane.“

	Bylo mi potěšením slyšet ho, jak to říká. Ten člověk začínal být poslušný, naprosto poslušný. Ukazovalo se, že jsem měl pravdu, když jsem se mu vzepřel s těmi košilemi.

	Když se druhý den ráno objevil Bingo, už jsem byl po snídani, a tudíž připraven. Jeeves ho hbitě uvedl a on se usadil na postel.

	„Dobré ráno, Bertie.“

	„Dobré ráno, kamaráde,“ odpověděl jsem vychovaně.

	„Neodcházejte, Jeevesi,“ požádal Bingo tím svým dutým hlasem. „Počkejte.“

	„Pane?“

	„Zůstaňte. Posečkejte. Podržte mě. Budu vás potřebovat.“

	„Dobře, pane.“

	Bingo si zapálil cigaretu a pochmurně se zamračil na tapetu.

	„Bertie,“ začal, „stalo se to nejhorší, co se mohlo stát. Pokud se tomu neučiní přítrž, a to rychle, moje společenská prestiž bude ta tam, moje sebeúcta zmizí, moje jméno bude vláčeno bahnem a neodvážím se už nikdy ukázat v londýnském West Endu.“

	„Moje teta!“ vykřikl jsem pod tím hlubokým dojmem.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Bingo a dutě se zasmál. „Řekl jsi to pěkně v kostce. Celý problém spočívá v tý tvý zatracený tetě.“

	„Které zatracené tetě? Musíš to upřesnit, kamaráde. Mám jich víc.“

	„Paní Traversová. Ta, co vydává ten pekelný časopis.“

	„Ne, to sakriš ne, kamaráde,“ zaprotestoval jsem. „To je jediná slušná teta, co mám. Jeevesi, že mě v tomhle podpoříte?“

	„Musím přiznat, že jsem vždycky měl ten dojem, pane.“

	„Tak se ho teda zbavte,“ řekl Bingo. „Ta ženská, to je hrozba společnosti, ničitelka domovů a nic než nepříjemnost. Víte, co udělala? Řekla si Rosie, aby jí do toho plátku napsala článek.“

	„To vím.“

	„Ano, ale nevíš o čem.“

	„Ne. Jen mi řekla, že jí teta Dahlia poskytla skvělý námět.“

	„To je o mně!“

	„O tobě?“

	„Ano, o mně! O mně! A víte, jak se to jmenuje? Jmenuje se to ‚Jak si udržuji lásku svého dětinského manžela‘.“

	„Koho že?“

	„Dětinského manžela!“

	„Co to je?“

	„Zřejmě já,“ objasňoval Bingo s velkou hořkostí. „Podle toho článku jsem ještě všechno možné jiné, což s trochou rozumu a slušnosti nemůžu opakovat ani před starým přítelem. Tahle příšerná slohová kompozice je zkrátka zařazená mezi texty, kterým říkají ‚každodenní lidské příběhy‘. Takové to intimní odhalení manželského života, na kterém se ženská část čtenářstva s chutí popase; všecko o Rosie a o mně a co jako dělá, když přijdu domů ve špatné náladě, a tak dál. Povím ti, Bertie, ještě teď celej zrudnu, když si vzpomenu na něco, co říká ve druhém odstavci.“

	„Co?“

	„To ti odmítám říct. Ale můžeš mi věřit, že to je vrchol! Nikdo na světě nemá Rosie radši než já, ale – jakkoli dokáže být rozumná holka v normálním životě – ve chvíli, kdy se dostane k diktafonu, stane se z ní sentimentální fňukna. Bertie, ten článek nesmí vyjít!“

	„Ale –“

	„Jestli vyjde, budu se muset vzdát členství v klubech, nechat si narůst vousy a stát se poustevníkem. Nebudu se moci podívat světu do očí.“

	„Nebereš si to nějak moc k srdci, kamaráde?“ zeptal jsem se. „Jeevesi, nemyslíte si, že si to nějak moc bere?“

	„No, pane –“

	„To si beru ještě málo,“ vážně odporoval Bingo. „Tys to neslyšel. Já ano. Rosie mi včera večer pustila diktafon, a bylo úděsné slyšet ten stroj, jak odmekává ty příšerný věty. Jestli se ten článek objeví, mí kamarádi si ze mě budou utahovat, že mě to utrápí k smrti. Bertie,“ řekl a hlas se mu ztišil do ochraptělého šepotu, „ty máš fantazii asi tak jako prase bradavičnaté, ale jistě i ty si dovedeš představit, co takoví Jimmy Bowles a Tuppy Rogers, abych jmenoval jen příklad, řeknou, až si o mně v tisku přečtou ‚napůl bůh, napůl užvaněné, zlobivé dítě‘?“

	To jsem si tedy uměl představit.

	„To snad tam nepíše?“ zděsil jsem se.

	„Jistěže ano. A když ti řeknu, že jsem vybral právě tenhle citát, protože je to asi tak to jediné, co ještě snesu uslyšet, uvědomíš si, před čím stojím.“

	Popotahoval jsem za přikrývku. Byl jsem Bingův kamarád už spoustu let a my Woosterové při svých kamarádech stojíme.

	„Jeevesi,“ povídám, „slyšel jste?“

	„Ano, pane.“

	„Situace je vážná.“

	„Ano, pane.“

	„Musíme ho podržet.“

	„Ano, pane.“

	„Nabízí se vám nějaké řešení?“

	„Ano, pane.“

	„Cože?! To myslíte vážně?“

	„Ano, pane.“

	„Bingo,“ řekl jsem, „slunce pořád ještě svítí. Jeevesovi se nabízí nějaké řešení.“

	„Jeevesi,“ spustil Bingo roztřeseným hlasem, „jestli mi pomůžete překonat tuhle strašnou krizi, řekněte si, o co chcete, až do poloviny mého království.“

	„Ta záležitost,“ začal Jeeves, „velice dobře zapadá do jiného úkolu, který mi byl svěřen dnes ráno.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Paní Traversová mi telefonovala krátce předtím, než jsem vám přinesl čaj, pane, a velice naléhala, abych se pokusil přesvědčit kuchaře pana Littlea, aby odešel ze služeb pana Littlea a přidal se k jejím zaměstnancům. Zdá se, že pan Travers byl fascinován schopnostmi toho muže, pane, a dlouho do noci ještě mluvil o jeho udivujícím talentu.“

	Bingo ze sebe vyrazil výkřik strašného utrpení.

	„Cože! To se ta krkna snaží ukrást nám kuchaře?“

	„Ano, pane.“

	„Poté, co jedla našeho chleba a soli, ksakru?“

	„Obávám se, pane,“ povzdechl si Jeeves, „že když dojde na kuchaře, mají dámy pouze velice omezený smysl pro slušnost.“

	„Vteřinku, Bingo,“ zarazil jsem ho, když už se chystal zahájit cosi jako proslov. „Jak to tedy souvisí s tou druhou věcí, Jeevesi?“

	„Pane, mám tu zkušenost, že žádná dáma nedokáže nikdy jiné prominout, když jí odláká skutečně dobrého kuchaře. Jsem přesvědčen, že když se mi podaří docílit úkolu, kterým mě paní Traversová pověřila, musí nevyhnutelně nastat zlom v přátelských vztazích. Paní Littleová bude jistě tak uražena jednáním paní Traversové, že do jejího časopisu odmítne přispět. Tímto tedy nejen přineseme štěstí panu Traversovi, ale také potlačíme článek. Takříkajíc zabijeme dvě mouchy jednou ranou, mohu-li to tak říct, pane.“

	„Jistěže to tak můžete říct, Jeevesi,“ odpověděl jsem vřele. „A já mohu říct, že podle mého názoru tohle je jeden z vašich nejlepších a nejvyzrálejších nápadů.“

	„Ano, ale víte,“ vymektal Bingo. „Chci říct – starý Anatole, chci říct – snažím se naznačit, že takového kuchaře abyste pohledali.“

	„Ty truhlíku, kdyby to tak nebylo, tak by ten plán asi nebyl k ničemu, že?“

	„Ano, ale chci říct – bude mi chybět, víte. Strašně mi bude chybět.“

	„Pane na nebi!“ vykřikl jsem. „Nechceš mi snad říct, že v takovéhle krizi myslíš na svůj břich?“

	Bingo si těžce povzdechl.

	„No tak dobře,“ souhlasil. „Dobře, asi to chce ten řez. Dobrá, Jeevesi, dejte se do toho. Ano, pusťte se do toho. Zaskočím sem zítra ráno, abych věděl, co a jak.“

	A se sklopenou hlavou odspěchal.

	Příští ráno tam byl jak na koni. Vlastně se objevil v tak neslušnou hodinu, že mu Jeeves velice správně nedovolil rušit můj spánek.

	Než jsem se probral a mohl přijímat návštěvy, on si mezitím od srdce popovídal s Jeevesem v kuchyni. A když se Bingo konečně vetřel ke mně do pokoje, viděl jsem mu na tváři, že se něco stalo.

	„Odvoláno,“ utrousil a klesl na postel.

	„Odvoláno?“

	„Ano – to s tím kuchařem. Jeeves mi povídal, že byl za Anatolem včera večer a Anatole odmítl od nás odejít.“

	„Ale teta Dahlia musela mít přece tolik rozumu, aby mu nabídla víc, než měl u vás?“

	„Byla ochotna dát cokoli, nicméně on ten přesun odmítl. Zdá se, že je zamilovaný do služebné, co obsluhuje u stolu.“

	„Ale vy přece nemáte nikoho takového.“

	„Máme.“

	„Nikdy jsem ji neviděl. Předevčírem večer obsluhoval u stolu nějaký chlápek, co vypadal jako venkovský funebrák.“

	„To byl místní zelinář, který přichází na výpomoc, když si přejeme. Služebná je na dovolené – nebo ještě byla včera večer. Vrátila se asi deset minut předtím, než se u nás zastavil Jeeves. Anatole byl zřejmě v takovém stavu povznesení a oddanosti a bůhvíčeho ještě, že ji zase vidí, že by ho všecko zlato světa v tu chvíli nebylo přesvědčilo, aby ji opustil.“

	„Ale podívej se, Bingo,“ povídám, „tohle je blbost. Vidím řešení na první pohled. Překvapuje mě, že chlapík Jeevesovy mentální kapacity něco takového nedohlédl. Teta Dahlia si prostě musí najmout s Anatolem taky služebnou. Pak se nebudou muset rozloučit.“

	„Na to jsem taky pomyslel. Přirozeně.“

	„To bych neřekl.“

	„Jistěže ano.“

	„No a co je pak v nepořádku?“

	„Nejde to. Kdyby tvoje teta najala naši služebnou, musela by svou propustit, že?“

	„No a?“

	„No a když propustí služebnou, znamená to, že odejde šofér. Je do ní zamilovaný.“

	„Do mojí tety?“

	„Ne, do služebné. A je to zřejmě jediný šofér, který jezdí natolik opatrně, aby s ním byl tvůj strýc spokojen.“

	To už jsem vzdal. Nikdy předtím jsem si nedokázal představit, že život dole je tak nesmírně svázaný s tím, co psychologové nazývají sexuální komplex. Domácí personál se zřejmě páruje jako postavy nějakého muzikálu.

	„Ach jo!“ vzdechl jsem. „Jestli je to tak, nemáme tedy šanci. Takže ten článek bude muset vyjít, co?“

	„Ne, to ne.“

	„Vymyslel snad Jeeves nějaký jiný plán?“

	„Ne, ale já ano.“ Bingo se naklonil a láskyplně mi poklepal na koleno. „Podívej, Bertie,“ povídá, „ty a já jsme spolu chodili do školy. To přiznáváš?“

	„Ano, ale –“

	„A jsi člověk, který nikdy neopustí kamaráda v nouzi. To je o tobě všeobecně známo, že?“

	„Ano, ale poslyš –“

	„Podržíš mě. Samozřejmě. Jako bych,“ pokračoval Bingo s opovržlivým smíchem, „o tom snad někdy pochyboval! Nenecháš v tom starýho kamaráda ze školy samotnýho! Ty ne! Bertie Wooster ne. Ne, ne!“

	Bingo mi konejšivě masíroval rameno.

	„Je to na tebe šitý, Bertie, kamaráde; něco, co zvládneš levou rukou. Vlastně už jsi něco takovýho jednou udělal – vzpomínáš, vyprávěl jsi mi, jak jsi štípnul strýčkovy memoáry v Easeby. Najednou jsem si na to vzpomněl a dostal jsem ten nápad. Je to –“

	„Poslyš! Poslouchej!“

	„Je to jasný, Bertie. Žádný strachy. Žádný obavy. Teď vidím, že jsme udělali velkou chybu, když jsme se snažili jít na to tou Jeevesovou pošetilou oklikou. Mnohem lepší je udeřit přímo a vynechat tyhle finesy a šaškárny. Takže –“

	„Ano, ale poslouchej –“

	„Takže dneska odpoledne vezmu Rosie do divadla. Nechám otevřené okno u ní v pracovně, a až odejdeme, ty tam jednoduše vlezeš, štípneš nahrávku a zase odkvačíš. Je to směšně prosté –“

	„Ano, ale vteřinečku –“

	„Vím, co mi chceš říct,“ zarazil mě Bingo. „Kde ji máš hledat, viď? To ti dělá starost, že? To bude zcela snadné. Omyl je naprosto vyloučen. Je v horním levém šuplíku stolu a šuplík zůstane otevřený, protože ve čtyři má přijít Rosiina stenotypistka a napsat to na stroji.“

	„Podívej, Bingo,“ řekl jsem. „Je mi tě strašlivě líto a tak dále, ale vloupání po mně nemůžeš chtít!“

	„Jdi do háje, vždyť po tobě chci jen to, cos udělal v Ease-by!“

	„Ne, to není pravda. V Easeby jsem bydlel. Tam šlo pouze o to, sebrat balíček ze stolu v hale. Nemusel jsem se vloupávat do domu. Promiň, ale prostě odmítám vlámat se do tvýho za tracenýho domu za jakýchkoli okolností.“

	Zíral na mě udiven a dotčen.

	„Tohle říká Bertie Wooster?“ zeptal se tiše.

	„Ano!“

	„Ale Bertie,“ namítl jemně, „přece jsme se shodli na tom, že jsme spolu chodili do školy.“

	„To je mi jedno.“

	„Do školy, Bertie.“

	„Je mi to jedno. Nedopustím –“

	„Bertie!“

	„Nedopustím –“

	„Bertie!“

	„Ne!“

	„Bertie!“

	„No tak dobře,“ řekl jsem.

	„Takhle,“ řekl Bingo a poklepal mi na rameno, „mluví ten správný Bertram Wooster!“

	Nevím, jestli vás to někdy napadlo, ale pro přemýšlivého chlapa je ve všech těch zprávách o loupežích, které čtete v novinách, něco zatraceně uklidňujícího. Myslím teda, když vám moc záleží na tom, aby si Velká Británie udržela svou prestiž, a tak dále. Chci říct, že to s duchem země, jejíž synové se do takové míry věnují vykrádání domů, nemůže být zas tak špatné, protože to mi můžete věřit, že ta práce vyžaduje železnou odvahu. Řekl bych, že jsem před tím domem procházel sem a tam nejmíň půl hodiny, než jsem se přinutil vrazit přední brankou dovnitř a proklouznout na stranu domu, kde bylo okno do pracovny. A i tam jsem se nejméně deset minut krčil u zdi a čekal, jestli neuslyším policejní píšťalky.

	Nakonec jsem se však vzmužil a pustil se do toho. Pracovna byla v přízemí a okno pěkné a velké a navíc dokořán otevřené. Přehodil jsem nohu přes parapet, druhou jsem se kapánek odrazil, přičemž jsem si pěkně odřel kotník, a vyhoupl jsem se do místnosti. A byl jsem tam, jestli mě dobře sledujete.

	Chvilku jsem stál a naslouchal. Všechno se zdálo v pořádku. Byl jsem zcela zjevně na světě sám samojediný.

	Vlastně jsem byl tak sám, že jsem se začínal kapánek bát. Víte, jak to chodí při těchhle záležitostech. Na krbové římse stály hodiny a tikaly tak nějak pomalu a polekaně, že to bylo pěkně nepříjemné. A nad hodinami na mě zíral velký portrét se značnou nevraživostí a podezřením. Byla to podobizna něčího dědečka. Jestli to byl Rosiin nebo Bingův, to jsem nevěděl, ale rozhodně to byl dědeček. Vlastně bych nemohl přísahat, že to nebyl pradědeček. Byl to velký statný staroch ve vysokém límci, který ho zřejmě pěkně škrtil okolo krku, protože svěsil bradu a shlížel dolů přes svůj nos, jako by říkal: „To vy jste mě přinutili si tohle vzít na sebe!“

	No, ke stolu byl jen krůček a mezi ním a mnou nic než hnědá chundelatá předložka; tak jsem se vyhnul pohledu dědečkova oka, a sebrav veškerou dávnou buldočí kuráž Woosterů, pohnul jsem se kupředu směrem k té předložce. A nestačil jsem udělat ani krok, když se její jihovýchodní růžek náhle oddělil od zbytku a se začicháním se posadil.

	Tady musím říct, že aby se člověk zachoval přiměřeně tváří v tvář takovéhle události, měl by v tu chvíli být takovým tím silným, nemluvným a flegmatickým chlapíkem, který je připraven na vše. Takovýhle člověk by tuším jen mrkl na předložku a řekl si: „Hele, mopslík, a moc pěknej!“ a okamžitě by zahájil vřelé posunky směrem ke psu, aby získal jeho sympatie a morální podporu. Já nejspíš náležím k té neurotické mladé generaci, o níž se dneska dočtete v novinách, protože ve zlomku vteřiny bylo jasné, že nejsem ani silný, ani flegmatický. To by ani tak moc nevadilo, ale nebyl jsem ani nemluvný. V citovém záchvatu oné chvíle jsem zprudka zavyl a odskočil asi čtyři stopy severozápadním směrem. A ozvala se rána, jako by někdo odpálil bombu.

	Co dělá v pracovně romanopiskyně malý stolek s vázou, dvěma zarámovanými fotografiemi, podšálkem, lakovanou krabičkou a dózou s vonnými sušenými kytičkami, to věru nevím; nicméně to tam měla Bingova Rosie a já jsem do toho narazil pravým bokem a zvrátil to vše na zem. Chviličku mi připadalo, jako by se celý svět změnil ve vodopád skla a porcelánu. Vzpomněl jsem si, jak jsem před několika lety prchnul před tetou Agátou a její válečnou sekyrou do Ameriky a jel se podívat na Niagaru, kde jsem naslouchal vodopádům. Teď to byl přibližně stejně ohlušující rachot, jen ne tak silný.

	A v tu chvíli pes začal štěkat.

	Byl to malý pes – takové to zvíře, od kterého byste čekali zvuk, asi tak jako když tužka škrábe po papíře, a on štěkal jak blázen. Uchýlil se do kouta, opíral se o zeď a poulil na mě oči. A každé dvě vteřiny zaklonil hlavu a vydal další hromový štěk.

	No nic, pochopím, kdy jsem prohrál. Cítil jsem s Bingem a litoval jsem toho, že ho musím zradit; ale tak nějak jsem měl pocit, že přišel čas odejít. Povel zněl: Ven, Bertrame!, a já jsem se spěšně vrhl k oknu a škrábal se ven.

	A tam na cestičce, jako bychom to měli spolu domluvené, čekali policista a služebná.

	To byl věru trapný moment.

	„Á – tak – tady jste!“ vyrazil jsem ze sebe. A následovalo chvíli takříkajíc kontemplativní ticho.

	„Povídala jsem vám, že jsem něco slyšela,“ spustila služebná.

	Policista na mě pohlížel pěkně naštvaně.

	„Co to má znamenat?“ otázal se.

	Usmál jsem se jako svatoušek.

	„Trochu nesnadno bych to vysvětloval,“ odvětil jsem.

	„To chápu!“ řekl policista.

	„Jen jsem se tak trochu přišel podívat, víte. Starý rodinný přítel, chápete.“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Oknem. Protože jsem dávný přítel rodiny, chápete mě?“

	„Takže vy jste dávný přítel rodiny?“

	„No ano. Velice. Ano, velice dávný přítel rodiny.“

	„Já jsem ho jaktěživo neviděla,“ prohlásila služebná.

	Věnoval jsem jí naprosto zdrcující pohled. Jak tahle může v někom vzbudit náklonnost, byť by to byl francouzský kuchař, to teda nechápu. Ne snad že by byla šereda, to ne. To vůbec ne.

	Při jiné, šťastnější příležitosti by mi dokonce mohla připadat docela hezká. Teď jsem ji viděl jako jednu z nejnepříjemnějších ženštin, s kterými jsem se kdy setkal.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nikdy jste mě neviděla. Ale jsem dávný přítel rodiny.“

	„Tak proč jste nezazvonil u dveří?“

	„Nechtěl jsem nikoho obtěžovat.“

	„Chodit otvírat dveře není žádné obtěžování, když vás za to platí,“ řekla služebná ctnostně. „Nikdy ve svým životě jsem ho neviděla,“ dodala už naprosto zbytečně. Hrozná holka.

	„Heleďte,“ dostal jsem náhle nápad, „ten funebrák mě zná.“

	„Který funebrák?“

	„Ten chlap, co obsluhoval u stolu, když jsem tu předevčírem večeřel.“

	„Tady šestnáctého tohoto měsíce obsluhoval u stolu nějaký funebrák?“ zeptal se policista.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla služebná.

	„Teda, vypadal jako – propána, ne. Už si vzpomínám. Zelinář to byl.“

	„Šestnáctého tohoto měsíce,“ povídá ten policajt – pompézní osel! – „obsluhoval u stolu zelinář?“

	„Ano, to ano, když to chcete vědět,“ přisvědčila služebná. Vypadala zklamaně a zmateně jako tygřice, která vidí, jak jí někdo krade kořist zpod huby. Pak se rozzářila. „Ale to si tenhle chlap klidně mohl tady někde zjistit.“

	Naprostá jedubaba.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se policista.

	„Podívejte se, kdybyste laskavě nemusel uvádět moje jméno, protože –“

	„Jak chcete. Budete to muset říct soudci.“

	„Ne, ksakru, to ne!“

	„Myslím, že byste měl jít se mnou.“

	„Ale víte, já jsem doopravdy dávný přítel rodiny. Páni, teď si vzpomínám, v salóně mají mou fotku. Chápete, z toho přece poznáte…“

	„Jestli tam je,“ pochyboval policista.

	„Nikdy jsem ji neviděla,“ tvrdila služebná.

	Jak já tu holku nenáviděl!

	„Byla byste ji viděla, kdybyste byla svědomitěji utírala prach,“ řekl jsem přísně. A chtěl jsem, aby ji to ťalo!

	„Utírání v salónu nepatří k mým povinnostem,“ odfrkla si nadutě.

	„Ne,“ řekl jsem trpce. „Vaše povinnost zřejmě spočívá v tom, že číháte a slídíte a – mrháte časem v zahradě s policisty, kteří by měli plnit své povinnosti jinde.“

	„Mojí povinností je otevírat návštěvám u předního vchodu. Tedy těm, co nechodí oknem.“

	Povšiml jsem si, že začínám kapánek ztrácet půdu pod nohama. Pokusil jsem se o smířlivý tón.

	„Moje milá služebná,“ povídám, „nebudeme se tu přece vulgárně handrkovat. Já pouze narážím na ten fakt, že v salóně je moje fotografie, o kterou pečuje a z které otírá prach nevím kdo; a tahle fotografie vám myslím dokáže, že jsem dávný přítel rodiny. Myslím, že ano, co říkáte vy, pane strážníku?“

	„Jestli tam je,“ opakoval ten muž nevěřícně.

	„Určitě tam je. Ano, je tam.“

	„No tak se pojďme do toho salónu podívat, ne?“

	„Teď promluvil muž, pane strážníku,“ řekl jsem.

	Salón byl v prvním patře a fotografie stála na stolku u krbu. Jenomže, jestli mě můžete pochopit, nebyla tam.

	Chci říct, byl tam krb, byl tam ten stolek u krbu, ale to mě podržte! – ani stopa po mojí fotce. Fotografie Binga, to ano. Fotografie Bingova strýce, lorda Bittleshama, ano. Fotografie paní Bingové, tvář ze tří čtvrtin a s něžným úsměvem na rtech, všechno správně na svém místě. Ale nic, co by jen trochu připomínalo Bertrama Woostera.

	„Ha!“ vyštěkl policista.

	„Ale ksakru, byla tu ještě předevčírem večer.“

	„Ha!“ opakoval. „Ha! Ha!“ Jako by zahajoval nějaký sbor pijáků v komické opeře, aby ho ďas spral.

	Pak jsem dostal snad ten nejskvělejší nápad svého života.

	„A kdo to tady oprašuje?“ zeptal jsem se služebné.

	„Já ne.“

	„Neřekl jsem, že ano, ptal jsem se kdo.“

	„Mary. Služka, samosebou.“

	„Přesně tak. To jsem si mohl myslet. To jsem tušil. Mary, pane strážníku, je ta nejhorší rozbíječka skla v celém Londýně. Už byly na ni stížnosti všude možně. Víte, co se stalo? Ta nešťastnice rozbila sklo na mé fotce, a protože to nechtěla čestně a mužně přiznat, odnesla tu věc a někde skryla.“

	„Ha!“ řekl policista, který se tak nějak nemohl zbavit toho sborového nápěvu.

	„No tak se jí zeptejte. Běžte dolů a zeptejte se jí.“

	„Běžte dolů a zeptejte se jí,“ vyzval policista služebnou. „Jestli ho to učiní šťastnějším.“

	Služebná odcházela, a ještě jak šla, vrhla po mně přes rameno pěkně jedovatý pohled. A to nevím, jestli náhodou taky ne-přidala „Ha!“ A pak nastalo takové to ticho před bouří. Policista zaujal postavení opřen těmi svými masitými zády o dveře a já jsem začal chodit sem a tam.

	„Na co si to hrajete?“ otázal se policista.

	„Jen se tak rozhlížím. Mohli to někam přemístit.“

	„Ha!“

	Pak se znovu rozhostilo ticho. A najednou jsem byl u okna a – můj ty bože! – bylo na takových šest palců pootevřené. A svět za ním vypadal tak veselý a prosluněný… No, netvrdím, že mi to myslí nějak závratně rychle, ale najednou jako by mi znovu něco našeptávalo: „Ven, Bertrame!“ Vsunul jsem pod ně nonšalantně prsty, pořádně jsem zatáhl a zvedl je. V příštím okamžiku už jsem vězel ve vavřínovém keři a měl pocit přestálého nebezpečí.

	V okně se objevil velký rudý obličej. Vyskočil jsem a lehce pádil k brance.

	„Hej!“ volal na mě policista.

	„Ha!“ odpověděl jsem a uháněl dál.

	Zastavil jsem kolem jedoucí taxík a klesl na sedadlo. „Tohle bylo to poslední, co jsem kdy pro Binga udělal!“ pomyslel jsem si.

	Tyhle své pocity jsem vyjádřil před Jeevesem a nijak jsem si přitom nedával pozor na ústa, když jsem se octl zpátky u sebe v bytě s nohama u krbu a s konejšivou dávkou whisky v ruce.

	„Už nikdy, Jeevesi!“ vydechl jsem. „Nikdy víc!“

	„No, pane –“

	„Co chcete říct tím ‚No, pane‘? Na co narážíte?“

	„No, pane, pan Little je nesmírně vytrvalý mladý pán a vy máte, jestli to tak smím říct, velice kujnou povahu a rád vyhovíte –“

	„Nemyslíte si snad, že by Bingo mohl mít tak hroší kůži, že by se mě snažil dostat do nějakého dalšího hanebného podniku?“

	„Řekl bych, že je to více než pravděpodobné, pane.“

	Hbitě jsem spustil nohy na zem a celý roztřesený vyskočil.

	„Jeevesi, co byste radil?“

	„No, pane, myslím, že změna vzduchu by byla jen moudrá.“

	„Myslíte pláchnout?“

	„Přesně tak, pane. Jestli mohu mít návrh, pane, tak proč byste se přece jen nerozjel za panem Traversem do Harrogate?“

	„Jakže, Jeevesi?“

	„Tam byste byl, abych tak řekl, mimo nebezpečnou zónu, pane.“

	„Možná máte pravdu, Jeevesi,“ připustil jsem zamyšleně. „Ano, třeba máte pravdu. Jak daleko je z Londýna do Harrogate?“

	„Dvě stě šest mil, pane.“

	„Ano, myslím, že máte pravdu. Jede dnes odpoledne nějaký vlak?“

	„Ano, pane. Stihl byste ho docela snadno.“

	„Dobře tedy. Hoďte mi pár věcí do tašky.“

	„Už jsem to udělal, pane.“

	„Fajn!“ řekl jsem.

	Je to zvláštní, ale když se to vezme kolem a kolem, Jeeves má vždycky pravdu. Snažil se mě ještě na nádraží potěšit a říkal, že v lázních nebude zase tak nepříjemně, jak si myslím, a měl vskutku pravdu. Když jsem na ten projekt pohlížel původně, přehlédl jsem skutečnost, že budu mezi samými chlápky, co se tam jedou léčit, a to já nemusím. Nemáte ani ponětí, jak příjemný a uspokojivý pocit to je.

	Chci říct, vemte si například starého strýce George. Když ho doktor prohlédl, nařídil mu zdržet se požívání veškerých alkoholických nápojů a ještě k tomu, aby se každé ráno na půl devátou odsunul dolů pod kopec ke Královskému prameni a nasál dvanáct uncí teplé vody ze solného pramene s magnéziem. To nevypadá ani tak hrozně, ale z věrohodných zpráv usuzuji, že je to jako přiblížit se k několika loňským vejcím ušlehaným dohromady s mořskou vodou. A pomyšlení, že strýc George, který mě v dětství tak sužoval, musí pít tu hrůzu a ještě kvůli tomu vyhopkat z postele ráno ve čtvrt na devět, mě po ránu nesmírně povzbuzovalo a konejšilo.

	Ve čtyři odpoledne se opět odkolébal dolů a celý proces zopakoval a večer jsme pak spolu povečeřeli, já jsem se pěkně usadil v křesle a popíjel víno a poslouchal ho, když mi vyprávěl, jak ta tekutina chutná. Na mnoho způsobů ideální existence.

	Obvykle se mi podařilo uspořádat si svůj program tak, abych mohl zaskočit dolů a dívat se, jak se potýká se svou odpolední dávkou, protože nic nemáme my Woosterové raději než od srdce se zasmát. A právě když jsem se osvěžoval tímto představením někdy uprostřed druhého týdne, uslyšel jsem své jméno. Objevila se teta Dahlia.

	„Ahoj!“ povídám. „Co tu děláš?“

	„Přijeli jsme s Tomem včera.“

	„Tom se také přijel léčit?“ otázal se strýc George a nadějně vzhlédl od toho ďábelského nápoje.

	„Ano.“

	„A ty taky?“

	„Ano.“

	„Á!“ řekl strýc George a hned vypadal veseleji. Spolykal poslední kapky a pak, protože léčebný program ukládal rychlou procházku před masáží, nás opustil.

	„Netušil jsem, že bys mohla od toho svého časopisu jen tak odjet,“ poznamenal jsem. „Poslyš,“ pokračoval jsem, protože mě náhle napadlo něco útěšného, „nepoložil se náhodou?“

	„Že by se měl položit? To bych neřekla. Dohlídne mi tam na to jedna přítelkyně, dokud budu tady. Pěkně se to rozjelo. Tom mi dal pár tisíc a říká, že můžu dostat další, kdybych potřebovala, a mně se podařilo koupit práva na Upřímné vzpomínky na dlouhý život od lady Bablockhytheové, budeme to vydávat na pokračování. To je úžasný trhák, Bertie. To nám určitě zdvojnásobí odbyt a půlka známých v Londýně dostane záchvat.“

	„No ne!“ řekl jsem. „Takže ses chytla, ne? Když máš ty Upřímné vzpomínky a článek paní Littleové.“

	Teta Dahlia pila cosi, co připomínalo únik plynu z potrubí, a na okamžik jsem si myslel, že to je důvod, proč se jí tak zkřivily rysy. Ale neměl jsem pravdu.

	„O té ženské se mi nezmiňuj, Bertie!“ řekla. „Jedna z nejhorších.“

	„Já myslel, že se docela kamarádíte.“

	„Už ne. Věřil bys tomu, že ona naprosto odmítá mi ten svůj článek dát –“

	„Cože?!“

	„– jen a pouze proto, že prý si myslí, že jsem jí způsobila újmu, protože její kuchař odešel ke mně.“

	Tomu jsem vůbec nerozuměl.

	„Anatole od ní odešel?“ zeptal jsem se. „Ale co ta služebná?“

	„Prosím tě, seber se, Bertie. Vždyť blábolíš. Co jsi tím chtěl říct?“

	„No, měl jsem za to –“

	„Tak bych řekla, že ty v životě nic nepochopíš.“ Postavila prázdnou sklenku. „Tak, to bychom měli!“ řekla s úlevou. „Díky bohu, že se budu moct dívat na Toma, až bude za pár minut pít to svoje. To je to jediné, kvůli čemu to vydržím. Chudák starý, jak ten to nesnáší! Ale já ho povzbuzuji tím, že mu říkám, jak ho to dá dohromady, aby pak mohl vychutnávat Anatolovu kuchyni. Bertie, to by snad stálo i za učení. Ten člověk je mistr svého umění! Někdy mě ani tolik nepřekvapuje, že paní Littleová spustila takový povyk, že odešel. Ale vážně, neměla by směšovat city a obchod. Nemá právo odmítnout mi ten článek jen kvůli nějaké soukromé různici. No nic, nemůže ho dost dobře jinak použít, protože to byl můj nápad a mám na to svědky. Když se pokusí prodat článek jinému časopisu, dám jí to pocítit. Což mi připomíná – Tom už by si měl dát něco z té sirné vody!“

	„Ale podívej –“

	„Mimochodem, Bertie,“ řekla teta Dahlia, „odvolávám veškeré neuvážené výrazy, kterých jsem snad použila o tom tvém Jeevesovi. Je to schopný člověk, věř mi!“

	„Jeeves?“

	„Ano; účastnil se vyjednávání. A jak přispěl! Však na tom ne-prodělal. O to jsem se postarala. Jsem mu vděčná. Když se Tom už teď bez řečí vzdá pár tisíc, co teprve udělá, až mu bude Ana-tole vařit pravidelně. To bude podepisovat šeky i poslepu.“

	Vstal jsem. Teta Dahlia mě prosila, abych zůstal a díval se na strýce Toma v akci, s tím, že to bude podívaná, o kterou by nikdo neměl přijít, ale já už jsem neměl stání. Vyběhl jsem na kopec, nechal tam pár slov na rozloučenou pro strýce George a odspěchal na vlak do Londýna.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem ze sebe smyl cestovní špínu, „povězte mi, jak to doopravdy bylo. Buďte tak upřímný jako lady Bablockhytheová.“

	„Prosím?“

	„Nevadí, jestli jste o ní neslyšel. Povězte mi, jak jste tenhle kousek provedl. Naposled jsem slyšel, že Anatole tolik miluje tu služebnou – bůhví proč! –, že odmítá jít od ní pryč. Takže jak?“

	„Nějakou dobu jsem nevěděl, jak na to, to se přiznávám, pane. Pak mi osud přihrál to šikovné zjištění.“

	„A to bylo co?“

	„Náhodou jsem si povídal se služkou paní Traversové a vzpomněl jsem si, že paní Littleová moc chtěla získat pro sebe do domácnosti někoho takového. Zeptal jsem se jí tedy, jestli by souhlasila s odchodem od paní Traversové, kdyby dostala větší gáži u paní Littleové. Ona s tím projevila souhlas a já jsem šel za paní Littleovou a zařídil potřebné.“

	„No a co bylo to šikovné zjištění?“

	„Že ta dívka v nějakém svém dřívějším zaměstnání byla Anatolovou kolegyní. A Anatole si ji, jak tihle Francouzi mívají ve zvyku, namlouval. Dokonce, jestli tomu dobře rozumím, byli snad formálně zasnoubeni, až jednoho rána Anatole zmizel a nenechal ani adresu, prostě odešel ze života té ubohé dívky. Myslím, že vám hned bude jasné, že toto zjištění značně všechno zjednodušilo. Ta dívka už neměla k Anatolovi žádnou náklonnost. Ale představa, že bude Anatole pod jednou střechou s dvěma osobami, jimž oběma dával jisté naděje –“

	„K ďasu! Už to chápu! To je jako když strčíte fretku do nory, abyste vypudil králíka.“

	„Ano, ten princip byl dost podobný, pane. Anatole zmizel z domu a byl ve službách paní Traversové za půl hodiny od chvíle, kdy dostal zprávu, že ta mladá osoba má přijet. Přelétavý muž, pane. Jako mnozí tihle Francouzi.“

	„Jeevesi,“ uznal jsem, „tohle bylo prostě geniální.“

	„To je od vás hezké, pane, že to říkáte.“

	„Co na to pan Little?“

	„Vypadal potěšeně, pane.“

	„Kdybychom to měli vyjádřit v mrzkých hodnotách. Dostal jste –“

	„Ano, pane. Dvacet liber. Tu neděli předtím dobře tipoval na dostihu v Hurst Parku.“

	„Moje teta mi prozradila, že –“

	„Ano, pane. Velice štědře. Pětadvacet liber.“

	„Pane na nebi, Jeevesi! To je, jako byste si je tisknul!“

	„Ano, významně jsem přispěl ke svým úsporám, pane. Paní Littleová byla tak hodná, že mi dala deset liber za to, že jsem jí našel takovou uspokojivou služku. A pak ještě pan Travers –“

	„Strýc Thomas?“

	„Ano, pane. Ten se také zachoval velice pěkně, nezávisle na paní Traversové. Dalších pětadvacet liber. A pan George Travers –“

	„Neříkejte mi, že vám dal něco i strýc George? Za co, probůh?“

	„Pane, já už tomu taky přestávám rozumět. Ale obdržel jsem od něj šek na deset liber. Nejspíš nabyl dojmu, že jsem nějak přispěl k tomu, že jste za ním přijel do Harrogate.“

	Zůstal jsem na něj civět.

	„No, když už to zdá se dělá každý,“ usoudil jsem, „tak bych se nejspíš měl zachovat jednomyslně. Tu máte pět liber.“

	„To vám moc děkuju, pane. To je nesmírně –“

	„Ve srovnání s těmi obrovskými sumami, co už jste dostal, se to nemůže zdát moc.“

	„Ale ano, pane.“

	„A ani nevím, za co vám to dávám.“

	„Ne, pane.“

	„Nicméně tady jsou.“

	„Moc vám děkuji, pane.“

	Vstal jsem.

	„Je dost pozdě,“ řekl jsem, „ale myslím, že se obléknu a vyjdu si někam se najíst. Myslím, že bych se po těch dvou týdnech v Harrogate mohl kapánek povyrazit.“

	„Ano, pane. Vybalím vám.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „poslali mi od Peabodyho a Simmse ty hedvábné košile?“

	„Ano, pane. Vrátil jsem je.“

	„Vy jste je vrátil?!“

	„Ano, pane.“

	Chvíli jsem se na něj upřeně díval. Ale jak bych vám to řekl – k čemu mi to bylo?

	„No tak dobře,“ řekl jsem. „Tak mi připravte jednu z těch s tuhou náprsenkou.“

	„Jistě, pane,“ řekl Jeeves.
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	Během posledních několika let se už tolikrát stalo, že si mladíci začínající v mé profesi chodili ke mně o radu, že mi přišlo šikovné shrnout svůj systém krátkou formulkou. „Vynalézavost a takt“ – to je moje motto. Takt by byl pro mě ovšem vždy sine qua non; zatímco pokud jde o vynalézavost, mohu myslím říct, že se mi obvykle podařilo prokázat jistou špetku toho, co lze nazvat finesou v pojednání těch drobných nezdarů, které se nevyhnutelně čas od času vyskytnou v každodenním životě pánova osobního sluhy. Pokud jde o příklad, vzpomínám si na epizodu se školou pro mladé dámy poblíž Bristolu – záležitost, která, jak myslím lze říci, započala jednoho večera v momentě, kdy jsem přinesl panu Woosterovi jeho whisky se sodou a on mě oslovil s tou podivuhodnou nedůtklivostí.

	Už pár dní byl pan Wooster nemálo náladový – do svého obvyklého vtipného já měl pěkně daleko. Připisoval jsem to přirozené reakci na mírnou chřipku, kterou přetrpěl; a samozřejmě, vůbec jsem si toho nevšímal a pouze jsem vykonával své povinnosti jako obvykle, až toho večera, o němž je řeč, předvedl tu podivuhodnou nedůtklivost, když jsem mu přinesl jeho whisky se sodou.

	„K ďasu, Jeevesi!“ ozval se, zjevně předrážděně. „Kdybyste ji aspoň pro změnu postavil na jiný stolek!“

	„Prosím, pane?“ otázal jsem se.

	„Každý večer, ďas aby to spral,“ pokračoval pan Wooster morousovitě, „přijdete přesně v tu samou dobu, s tím samým táckem a postavíte sklenku na ten samý stolek. Už mi to leze krkem, to vám povím. Je to tak zatraceně monotónní, že mi to připadá zatraceně nemožný!“

	Přiznám se, že jeho slova mě naplnila jistou obavou. Pány, v jejichž službách jsem působil dříve, jsem slyšel mluvit velice podobně a téměř vždycky to znamenalo, že pomýšlejí na ženitbu. Rozrušilo mě tedy, to svobodně přiznávám, když mě pan Wooster oslovil tímto způsobem. Neměl jsem ani nejmenší touhu rozdělit vztah ve všech ohledech příjemný, jako byl můj a jeho, a zkušenost mi říkala, že když jedněmi dveřmi vstoupí manželka, komorník z mládeneckých let musí vyjít druhými.

	„Není to samozřejmě vaše chyba,“ pokračoval Wooster, když znovu získal jistý klid. „Neviním z toho vás. Ale proboha, i vy musíte přiznat – chci říct, pořádně jsem popřemýšlel těchhle posledních pár dní, Jeevesi, a došel jsem k závěru, že vedu prázdný život. Jsem osamělý, Jeevesi.“

	„Máte velkou spoustu přátel, pane.“

	„K čemu jsou člověku přátelé?“

	„Emerson říká,“ připomněl jsem mu, „že přítel může být mistrovským výtvorem přírody, pane.“

	„Až příště uvidíte Emersona, vyřiďte mu ode mě, že je hlupák.“

	„Dobře, pane.“

	„Chtěl bych… Jeevesi, viděl jste tu hru… jak se to jen zatraceně jmenuje?“

	„Ne, pane.“

	„Dávají to v… jak se to jen… Byl jsem tam včera večer. Hrdina je takový chlapík, co přelétá sem a tam, znáte to, takový veselý a chytrý člověk to je, a najednou se objeví takové děcko a říká mu, že je jeho dcera. Z prvního jednání, víte – no, on o tom slyší poprvé. A samosebou, vznikne kolem toho trochu rozruch a řeknou mu: ‚Tak, co teď?‘ a on na to: ‚No co jako má být?‘ a oni řeknou: ‚No co teda bude?‘ a on povídá: ‚Dobře, když teda jinak nedáte!‘, vezme si to dítě a jdou spolu do světa, víte. Snažím se říct, Jeevesi, že jsem tomu chlapovi záviděl. Taková roztomilá holčička to byla, víte, a jak důvěřivě se na něj pověsila a tak. Něco, o co by se člověk mohl starat, jestli víte, co mám na mysli, Jeevesi, kdybych tak já měl dceru! Jak bych na to asi měl jít?“

	„Manželství se podle mého považuje za první krok, pane.“

	„Ne, myslím na adopci. Můžete dítě adoptovat, víte, Jeevesi. Ale potřeboval bych vědět, jak na to.“

	„Řekl bych, že to bude vyžadovat velice komplikovaný a pracný postup, pane. Narušilo by to váš volný čas.“

	„Tak už vím, co bych mohl udělat. Moje sestra se příští týden vrací se svými třemi dcerkami z Indie. Opustím tenhle byt, najmu si dům a ať bydlí se mnou. To je plán, co, Jeevesi? Štěbetání dětských hlásků? Drobné nožky, co cupitají sem a tam?“

	Skryl jsem své rozrušení, ale úsilí udržet si chladnou hlavu napjalo mé síly do krajnosti. Postup, který nastínil pan Wooster, znamenal konec našeho pohodlného mládeneckého uspořádání, pokud by se tento návrh měl uvést do praxe; a někteří muži na mém místě by byli v tomto momentě jistě vyslovili svůj nesouhlas. Já jsem se této chybě vyhnul.

	„Jestli dovolíte, pane,“ poznamenal jsem, „myslím, že nejste po té chřipce tak docela ve své kůži. Pokud bych mohl vyjádřit své mínění, potřeboval byste pár dní u moře. Brighton by se velice hodil, pane.“

	„Chcete říct, že něco plácám?“

	„To v žádném případě, pane. Pouze se přimlouvám za krátký pobyt v Brightonu jako rekonvalescenci.“

	Pan Wooster se zamyslel.

	„No, nakonec máte možná pravdu,“ souhlasil posléze. „Fakt je, že se cítím trochu divně. Mohl byste teda hodit pár věcí do kufru a odvézt mě tam zítra autem.“

	„Dobře, pane.“

	„A až se vrátíme, budu jako rybička a nějak si poradíme s tím cupitáním dětských nožek.“

	„Přesně tak, pane.“

	Byl to odklad a to jsem vítal. Ale začínal jsem nazírat, že vznikla krize, která bude vyžadovat důvtipné řešení. Zřídkakdy jsem viděl, že by si pan Wooster něco vzal takhle do hlavy. Vskutku jsem si nevzpomínal, že by kdy vykazoval takové odhodlání, od té doby, co proti mému otevřenému nesouhlasu trval na tom, že si vezme fialové ponožky. Avšak s tím výlevem jsem si úspěšně poradil a nepostrádal jsem optimismus, že nakonec dovedu i tuhle záležitost ke šťastnému konci. Zaměstnavatelé jsou jako koně. Je potřeba je umět zvládnout. Někteří osobní sluhové svých pánů vědí, jak je zvládnout, někteří ne. Já, musím s uspokojením říct, nemám důvod ke stížnostem.

	Pokud jde o mě, byl náš pobyt v Brightonu velice příjemný a byl bych si ho i dál prodloužil, ale pan Wooster, pořád ještě nepokojný, měl po dvou dnech toho místa dost a třetího dne odpoledne mně přikázal, abych zabalil a předjel s autem k hotelu. Kolem páté krásného letního dne jsme vyrazili zpět do Londýna a ujeli jsme asi tak dvě míle, když jsem zpozoroval na silnici před námi mladou dámu, která velice živě gestikulovala. Začal jsem brzdit a vozidlo zastavil.

	Pan Wooster se probral ze sna a povídá: „Jaká velká myšlenka vězí za tímhle, Jeevesi?“

	„Povšiml jsem si mladé dámy, která se snažila upoutat naši pozornost signály kousek zpátky po silnici, pane,“ vysvětlil jsem. „Už směřuje k nám.“

	Pan Wooster vyhlédl.

	„Vidím ji. Nejspíš chce svézt, Jeevesi.“

	„Takové vysvětlení jsem jejímu jednání přikládal, pane.“

	„Pěkná holka,“ řekl pan Wooster. „Proč se asi takhle toulá po silnici?“

	„Mně, pane, připadá jako někdo, kdo se bez dovolení uvolnil ze školy, pane.“

	„Ahoj, ahoj!“ řekl pan Wooster, když k nám mládě dorazilo. „Chceš svézt?“

	„Mohli byste?“ řeklo to děcko s viditelným potěšením.

	„Kam chceš jet?“

	„Asi tak po další míli přijde odbočka vlevo. Když mě tam vysadíte, zbytek už dojdu, mockrát děkuju. Mám hřebík v botě.“

	Vlezla si dozadu. Rudovláska s rozpláclým nosem a úsměvem od ucha k uchu. Mohlo jí být takových dvanáct. Spustila prostřední sedadlo a klekla si na ně, aby s námi mohla mluvit.

	„Budu mít děsnej průšvih,“ začala. „Slečna Tomlinsonová bude příšerně zuřit.“

	„Ne, vážně?“ řekl pan Wooster.

	„Máme krátké prázdniny, víte, a já jsem se vykradla do Brightonu, protože jsem chtěla na molo a taky si zahrát na automatech. Myslela jsem si, že se vrátím včas a nikdo si ani nevšimne, že jsem zmizela, ale mám ten hřebík v botě a teď z toho bude děsnej průšvih. No co,“ řekla s filozofií, kterou jsem musel obdivovat, „nedá se nic dělat. Co to máte za auto? Sunbeama, ne? My máme doma wolseleye.“

	Pan Wooster byl očividně zneklidněn. Jak už jsem naznačil, byl tou dobou ve značně tvárném stavu mysli, a pokud jde o mladé příslušnice ženského pohlaví, přímo rozcitlivělý. Její smutný případ se ho hluboce dotkl. „Tedy to je ale zlé,“ řekl. „Nedá se s tím nic dělat? Poslyšte, Jeevesi, nemyslíte si, že by se něco dalo udělat?“

	„Nebylo na mně, abych učinil návrh, pane,“ odpověděl jsem, „ale když už jste tu věc načal, domnívám se, že tu záležitost lze nějak uzpůsobit. Myslím, že by to byl legitimní úskok, kdybyste ředitelku školy té slečny informoval, že jste dávný přítel slečnina otce. V tom případě byste mohl slečně Tomlinsonové sdělit, že jste jel kolem školy, viděl slečnu stát u brány a vzal ji na projížďku. Zlost slečny Tomlinsonové by se nepochybně za těchto okolností rozumně zmírnila, pokud by se vůbec nerozptýlila.“

	„Teda, vy jste ale fajn člověk!“ podotkla ta mladá osoba se značným nadšením. A pak mi vtiskla polibek – v souvislosti s nímž musím podotknout, že bohužel zřejmě pojídala nějaké lepkavé sladkosti.

	„Jeevesi, vy jste na to kápnul!“ řekl pan Wooster. „Solidní, dokonce vyzrálý plán. Poslechni, ale asi bych měl vědět, jak se jmenuješ a tak, jestli mám být jako přítel tvého otce.“

	„Jmenuju se Peggy Mainwaringová,“ řekla ta osůbka. „A můj otec je profesor Mainwaring. Napsal spoustu knih. To byste asi měl vědět.“

	„Autor dobře známé série filosofických traktátů, pane,“ dovolil jsem si připomenout. „Jsou hodně populární, i když, jestli slečna promine, mně osobně připadají mnohé profesorovy názory poněkud empirické. Mám jet dál ke škole, pane?“

	„Ano, pokračujte. Poslechněte, Jeevesi, je to zvláštní. Víte, že jsem v životě nebyl uvnitř dívčí školy?“

	„Vskutku, pane?“

	„To by měla být zatraceně zajímavá zkušenost, co, Jeevesi?“

	„Řekl bych, že vám to tak třeba bude připadat, pane,“ řekl jsem.

	Jeli jsme asi tak půl míle po úzké cestě a podle pokynů té mladé osůbky jsem vjel do brány domu impozantních rozměrů a zastavil jsem u předního vchodu. Pan Wooster s dítětem vešli dovnitř a brzy poté se objevila služebná.

	„Máte zavézt auto ke stájím, prosím,“ řekla.

	„Á!“ řekl jsem. „Takže vše je v pořádku? Kde je pan Wooster?“

	„Slečna Peggy ho šla představit svým kamarádkám. A kuchařka doufá, že se potom zastavíte v kuchyni na svačinu.“

	„Sdělte jí, že mi bude potěšením. A než odvezu auto ke stájím, bylo by možné, abych prohodil pár slov se slečnou Tomlinsonovou?“

	O chvíli později jsem ji následoval do salónu.

	Hezká, ale sveřepá – tak jsem si ohodnotil slečnu Tomlinsonovou na první pohled. V něčem mi připomínala páně Woosterovu tetu Agátu. Měla stejně pronikavý pohled a nedefinovatelné vzezření člověka, který nesnese hlouposti.

	„Obávám se, že si možná moc dovoluji, madam,“ začal jsem, „ale doufám, že mi dovolíte, abych vám řekl pár slov o mém zaměstnavateli. Myslím, že mám pravdu, když se domnívám, že vám toho pan Wooster o sobě mnoho nesdělil?“

	„Nesdělil mi o sobě nic kromě toho, že je přítelem profesora Mainwaringa.“

	„Takže vám neprozradil, že je to sám pan Wooster?“

	„Sám pan Wooster?“

	„Bertram Wooster, madam.“

	Musím říci, že jakkoli jsou mentální schopnosti pana Woostera zanedbatelné, nese jméno, které naznačuje téměř nekonečné možnosti. Abych osvětlil, co mám na mysli, to jméno zní jako Někdo – zvláště když jste se zrovna dozvěděli, že je důvěrným přítelem profesora Mainwaringa. Nepochybně byste nebyli hned schopni říci, jestli je to Bertram Wooster romanopisec, nebo Bertram Wooster zakladatel nové myslitelské školy; ale měli byste ten nepříjemný pocit, že odhalujete svou neznalost, kdybyste nedali znát, že vám to jméno něco říká. Slečna Tomlinsonová, jak jsem spíše předvídal, živě přikývla.

	„Ach, Bertram Wooster!“ řekla.

	„Je to nesmírně zdrženlivý pán, madam, a byl by ten poslední, kdo by to sám navrhl, ale protože ho znám, určitě by chápal jako půvabný kompliment, kdybyste ho požádala, aby k slečnám promluvil. Je to skvělý řečník bez přípravy.“

	„Velice dobrý nápad,“ řekla slečna Tomlinsonová rozhodně. „Jsem vám velice vděčná, že jste to navrhl. Určitě ho požádám, aby k dívkám promluvil.“

	„A kdyby snad náhodou předstíral – pro svou skromnost –, že si nepřeje –“

	„Budu naléhat.“

	„Děkuji vám, madam. Jsem vám zavázán. Nezmíníte se o mém podílu na té záležitosti? Pan Wooster by se mohl domnívat, že jsem přesáhl své povinnosti.“

	Zajel jsem ke stájím a zastavil auto na dvoře. Když jsem vystoupil, podíval jsem se na ně poněkud pozorněji. Bylo to dobré auto a zřejmě bylo ve vynikajícím stavu, ale nějak jako bych cítil, že se s ním něco stane – něco vážného – něco, co nepůjde spravit dříve než za pár hodin.

	Člověk občas má takovou předtuchu.

	Tak asi za půl hodiny přišel na dvůr pan Wooster, právě když jsem se opíral o auto a užíval si v klidu cigarety.

	„Ne, neodhazujte ji, Jeevesi,“ řekl, když jsem vyndal cigaretu z úst. „Vlastně jsem si vám přišel o jednu říct. Máte ještě?“

	„Bohužel jen laciné, pane.“

	„To nevadí,“ odvětil pan Wooster s nemalou dychtivostí. Zpozoroval jsem, že je poněkud vyčerpaný a v očích má takový divoký pohled.

	„Je to divné, Jeevesi, ale nejspíš jsem ztratil pouzdro s cigaretami. Nemůžu ho nikde najít.“

	„To je mi líto, pane. V autě není.“

	„Ne? Tak jsem ho musel někde vytrousit.“ S chutí nasál kouř. „Veselá stvoření, ta malá děvčátka, Jeevesi,“ poznamenal po pauze.

	„Nesmírně, pane.“

	„Jistěže si dovedu představit, že pro některé lidi dovedou být vyčerpávající v…“

	„En masse, pane?“

	„To je to pravé slovo. Trochu vyčerpávající en masse.“

	„Musím přiznat, pane, že tak na mě kdysi působily. Když jsem byl mladší, sotva na začátku své dráhy, pane, dělal jsem svého času poslíčka ve škole pro mladé slečny.“

	„Ne, vážně? To jsem nevěděl. Poslyšte, Jeevesi… taky… taky se ty dobré duše za vašich časů tak hihňaly?“

	„Prakticky bez ustání, pane.“

	„Člověk si připadá kapánek jako hlupák, co? Ani by mě ne-překvapilo, kdyby na vás ty holky taky občas civěly, co?“

	„Ve škole, kde jsem byl zaměstnán, pane, slečny pravidelně hrály hru, když se objevila mužská návštěva. Upřeně na toho člověka zíraly a hihňaly se a ta, které se prvně začervenal, dostala malou výhru.“

	„Ach, ne, Jeevesi, to snad ne?“

	„Ano, pane. Ta kratochvíle jim činila velké potěšení.“

	„To jsem netušil, že holčičky dovedou být takoví démoni.“

	„Horší než kluci, pane.“

	Pan Wooster si otřel šátkem čelo.

	„Tak za pár minut nám dají svačinu, Jeevesi. Doufám, že pak se budu cítit lépe.“

	„Doufejme, pane.“

	Ale nebyl jsem nijak optimistický.

	Dostal jsem vítanou svačinu v kuchyni. Topinka s máslem byla dobrá a služky příjemné, i když toho moc nenamluvily. Služebná od stolu, která se k nám přidala ke konci poté, co splnila své povinnosti ve školní jídelně, podala zprávu, že pan Wooster se drží statečně, ale vypadá poněkud horečnatě. Vrátil jsem se na dvůr ke stájím a zrovna jsem se znovu podíval na auto, když se objevila ta mladá Mainwaringová.

	„Prosím vás,“ řekla, „dal byste tohle panu Woosterovi, až ho uvidíte?“ Podávala mi cigaretové pouzdro pana Woostera. „Nejspíš ho vytrousil. Poslyšte,“ pokračovala, „to je ohromná legrace. Pronese pro naši školu přednášku.“

	„Vskutku, slečno?“

	„My přednášky milujeme. Sedíme a zíráme na ty chudáčky a snažíme se, aby zapomněli, jak je to dál. V minulém pololetí jsme tu měli člověka, který z toho dostal škytavku. Myslíte, že pan Wooster dostane škytavku?“

	„Musíme doufat jen v to nejlepší, slečno.“

	„To by byla švanda, co?“

	„Velice podařená, slečno.“

	„No nic, musím se vrátit. Chci sedět pěkně vepředu.“

	A odspěchala. Zajímavé dítě. Mělo v sobě ducha.

	Sotva odešla, ozval se neklidný hluk a zpoza rohu přišel pan Wooster. Rozrušený. Hluboce.

	„Jeevesi!“

	„Prosím, pane?“

	„Nastartujte!“

	„Prosím, pane?“

	„Jedu pryč!“

	„Prosím, pane?“

	Pan Wooster trochu poskočil.

	„Nestůjte tady s tím svým ‚Prosím, pane?‘! Povídám vám, že jedu pryč. Pryč, kruci! Nesmíme zmeškat ani chvilku. Situace je zoufalá. Sakra, Jeevesi, víte, co se stalo? Ta Tomlinsonová na mě vyrukovala s tím, že ode mě čekají přednášku pro dívky! Musím si stoupnout před celou tu zatracenou sbírku a mluvit! Už se vidím! Rozjeďte to auto, Jeevesi, ďas aby to spral! Rychle, rychle!“

	„To bohužel nebude možné, pane. S tím autem něco je.“

	Pan Wooster na mě jen němě zíral. S takovým skelným pohledem v očích.

	„Něco s ním je?!“

	„Ano, pane. Něco se porouchalo. Možná je to maličkost, ale nejspíš to bude chtít nějaký čas na opravu.“ Protože pan Wooster byl jeden z těch lehkomyslných mladých pánů, kteří sice řídí auto, ale nedají si práci s tím, aby prostudovali jeho mechanismus, cítil jsem se oprávněn použít pár technických termínů. „Myslím, že je to diferenciál, pane. Buď ten, nebo výfuk.“

	Mám pana Woostera rád a přiznávám, že při pohledu na jeho tvář jsem se skoro obměkčil. Zíral na mě v němém zoufalství, které by bylo dojalo každého.

	„Tak to je se mnou konec! Nebo“ – přes stísněné rysy mu přeletěl malý plamének naděje – „myslíte, že bych se mohl vykrást a běžet cestou necestou, Jeevesi?“

	„Na to je, pane, nejspíš příliš pozdě.“ Jemným gestem jsem poukázal na přibližující se postavu slečny Tomlinsonové, která k němu s vyrovnaným odhodláním přistupovala zezadu.

	„Á, tady jste, pane Woostere.“

	Chabě se usmál.

	„Ano – tady jsem.“

	„Všichni na vás čekáme ve školní síni.“

	„Ale poslechněte,“ povídá pan Wooster, „nevím… nevím, o čem mám mluvit.“

	„No o čemkoli, pane Woostere. Co vám přijde na mysl. Něco chytrého,“ řekla slečna Tomlinsonová. „Chytrého a zábavného.“

	„Chytrého a zábavného?“

	„Třeba jim povězte pár zábavných historek. Ale zároveň ne zapomeňte na vážnější tón. Mějte na paměti, že moje děvčata jsou na prahu života a ráda uslyší něco odvážného, co jim pomůže a podnítí je – něco, na co by mohla vzpomínat v pozdějších letech. Ale vy samozřejmě víte, co mám na mysli, pane Woostere. Pojďte. Mládež čeká.“

	Zmínil jsem se o vynalézavosti a roli, kterou hraje v životě osobního sluhy pána. Je to vynalézavost obzvláště nutná, pokud se člověk musí zapojit do výjevů, které nebyly původně míněny pro jeho součinnost. Tolik zajímavého se v životě odehrává mimo, za zavřenými dveřmi, že pokud osobní sluha pána nechce zůstat beznadějně pozadu za během událostí, měl by napnout svůj důvtip, aby si umožnil být – pokud ne divákem – aspoň posluchačem, když probíhá něco zajímavého. Jako vulgární a nedůstojnou odsuzuji praxi naslouchání u klíčových dírek, ale aniž bych se snížil k něčemu takovému, většinou se mi podařilo najít způsob, jak toho dosáhnout.

	V současném případě to bylo jednoduché. Velká školní síň se nacházela v přízemí, měla rozlehlá francouzská okna, která, protože počasí bylo příznivé, zůstala během této doby otevřena. Tím, že jsem si stoupl za sloup verandy, která se síní sousedila, měl jsem možnost vidět a slyšet vše. Pan Wooster, mohu říci rovnou, se nepochybně překonával.

	Pan Wooster je mladý pán, který oplývá všemi žádoucími vlastnostmi kromě jedné. Nemyslím teď inteligenci, protože inteligence u zaměstnavatele žádoucí není. Vlastnost, na kterou narážím, se těžko definuje, ale možná bychom jí mohli říkat nadání řešit Neobvyklé situace. Tváří v tvář Neobvyklému má pan Wooster tendenci začít se tupě usmívat a poněkud vyvalit oči. Postrádá duchapřítomnost. Často jsem si přál, abych měl tu moc poskytnout mu něco z toho savoir-faire mého dřívějšího zaměstnavatele pana Montague-Todda, slavného finančníka, nyní odsluhujícího druhý rok výkonu trestu. Zažil jsem případy, kdy pana Todda navštěvovali muži s výslovným záměrem dát mu pořádný výprask, a odcházeli po hodině se srdečným smíchem a jedním z jeho doutníků v ústech. Pro pana Todda by bylo hračkou pronést spatra pár slov ve školní síni plné mladých slečen; dokonce ještě než by domluvil, stačil by je navést, aby investovaly svoje kapesné do jedné z jeho četných obchodních společností; ale pro pana Woostera to bylo jasně utrpení toho nejhoršího stupně. Jednou se podíval na slečny, které na něj všechny zíraly nesmírně upřeným pohledem bez mrknutí, pak sám zamrkal a začal slabomyslně sbírat neexistující smítka z rukávů svého saka. Připomínal mi bojácného mladíka, kterého proti jeho přesvědčení přemluvili, aby šel na pódium asistovat kouzelníkovi, a který náhle zjistí, že králíky a natvrdo vařená vejce vytahuje kouzelník z temene jeho hlavy.

	Celé to začalo krátkou, ale elegantní úvodní řečí slečny Tomlinsonové.

	„Děvčata,“ řekla slečna Tomlinsonová, „některé z vás se již setkaly s panem Woosterem – s panem Bertramem Woosterem, a všechny jste doufám o něm slyšely.“ Na tomto místě, musím s politováním říci, se pan Wooster ohavně, bublavě zasmál, a když zahlédl pohled slečny Tomlinsonové, zrudl jako krocan. Slečna Tomlinsonová pak uzavřela: „Velice laskavě svolil pronést k vám pár slov, než odjede, a jsem si jista, že ho všechny velice pozorně vyslechnete. A teď, prosím.“

	Rozmáchlým gestem pravé ruky doplnila poslední tři slova a pan Wooster si očividně pod dojmem, že platí jemu, odkašlal a začal. Ale ukázalo se, že její poznámka byla mířena k dívkám jako jakási narážka nebo signál, protože ještě ani nedomluvila, když se celá škola jako jeden muž zvedla a spustila něco jako popěvek, jehož slova si, musím s potěšením říci, pamatuji, byť melodie mi uniká. Ta slova byla nějak takhle:

	Hodně štěstí, zdraví!

	Hodně štěstí, zdraví!

	Hodně štěstí, cizinče,

	Hodně štěstí,

	Hodně štěstí,

	Hodně štěstí tobě!

	Hodně štěstí tobě!

	Tobě!

	Zpěvačky měly značnou volnost, pokud jde o volbu tóniny, a to, co bych nazval společným úsilím, se příliš neprojevilo. Každé dítě zpívalo tak dlouho, až dospělo ke konci, pak se zarazilo a čekalo na opozdilkyně. Bylo to neobvyklé představení a pro mě osobně nesmírně povznášející. Avšak na pana Woostera to dopadlo jako rána. O pár kroků ustoupil a zvedl ruku na svou obranu. Pak ta vřava utichla a na síň dolehl pocit očekávání. Slečna Tomlinsonová upřela na pana Woostera optimisticky autoritativní pohled a on zamrkal, jednou dvakrát polkl a klopýtl směrem kupředu.

	„Tedy, víte –“

	Pak mu připadlo, že takový začátek postrádá tu správnou formální důstojnost.

	„Dámy –“

	Zvonivý smích z předních řad ho opět zarazil.

	„Děvčata!“ řekla slečna Tomlinsonová. Promluvila tlumeným, tichým hlasem, ale účinek byl okamžitý. Musím říci, že jakkoli krátká byla moje známost se slečnou Tomlinsonovou, vzpomněl bych si na málo žen, které jsem obdivoval víc. Měla situaci v rukou.

	Řekl bych, že tou dobou už měla slečna Tomlinsonová správnou představu o řečnických schopnostech pana Woostera a došla k závěru, že od něj nelze očekávat nějaký burcující proslov.

	„Možná,“ navrhla, „protože se připozdívá a pan Wooster nemá času nazbyt, mohl by vám dát jen pár rad, které by vám mohly být ku pomoci v příštím životě, a pak si zazpíváme naši školní písničku a rozejdeme se na večerní výuku.“

	Podívala se na pana Woostera. Přejel si prstem po vnitřní straně límečku.

	„Rady? Pro příští život? Co prosím? Nevím tak docela…“

	„Jenom něco stručného, pane Woostere,“ vybídla ho slečna Tomlinsonová pevně.

	„Tak tedy… No, ano… Tedy…“ Bylo bolestné vidět, jak se mozek pana Woostera snaží na něco přijít. „Tedy, povím vám něco, co často velice prospělo mně samotnému. Můj starý strýc Henry mi dal ten tip, když jsem přijel poprvé do Londýna. ‚Nikdy nezapomínej, můj hochu,‘ povídal mi, ‚že když stojíš před Romanem na Strandu, vidíš hodiny na zdi Soudního dvora na Fleet Street. Většina lidí, kteří to nevědí, nevěří, že je to možné, protože uprostřed té ulice je pár kostelů a myslel by sis, že je zastíní. Ale vidět jsou a stojí za to tohle vědět. Můžeš vyhrát spoustu peněz, když se o to vsadíš s lidmi, co to ještě nezjistili.‘ A věřte nebo ne, měl naprostou pravdu, a stojí za to si to pamatovat. Hodně liber už jsem takhle –“

	Slečna Tomlinsonová ostře, suše zakašlala, a on se zarazil uprostřed věty.

	„Možná bude lepší, pane Woostere,“ řekla chladným klidným hlasem, „kdybyste řekl mým děvčatům nějakou anekdotu. To, co říkáte, je bezpochyby nesmírně zajímavé, ale možná trochu –“

	„Ano, ano,“ řekl pan Wooster. „Anekdotu?“ dodal, jako by byl chudák naprosto zmaten, ubohý mladý pán. „Jestlipak jste slyšeli tu o makléři a tanečnici?“

	„Zazpíváme si teď naši školní písničku,“ zavelela slečna Tomlinsonová a vztyčila se jako ledovec.

	Rozhodl jsem se na písničku nečekat. Připadalo mi pravděpodobné, že si bude pan Wooster brzy žádat auto, takže jsem zamířil zpět do dvora ke stájím, abych byl připraven.

	Nemusel jsem čekat dlouho. Za pár okamžiků se klopýtavě objevil. Pan Wooster nemá takovou tu neproniknutelnou tvář, kterou nelze přečíst. Naopak, je to křišťálově průzračná tůňka, v níž se odráží každý právě se odehrávající cit. V tu chvíli jsem ji mohl číst jako knihu a jeho slova se velice blížila tomu, co jsem očekával.

	„Jeevesi,“ řekl ochraptěle, „je to zatracené auto opravené?“

	„Zrovna teď, pane. Pilně jsem na tom pracoval.“

	„Tak pro boha živého, jeďme!“

	„Ale myslel jsem, že máte pronést řeč ke slečnám, pane?“

	„No to už jsem udělal!“ odpověděl pan Wooster a dvakrát neuvěřitelně rychle mrkl. „Ano, to jsem udělal.“

	„Doufám, že to byl úspěch, pane?“

	„Ano, ano. Mimořádný úspěch. Šlo to jak po másle. Ale… myslím, že nebude škodit, když už odjedu. Nemá cenu čekat, až se jim omrzíme, že?“

	„Rozhodně, pane.“

	Vylezl jsem si na sedadlo a už jsem se chystal nastartovat, když k nám dolehly hlasy; a hned jak je pan Wooster zaslechl, skočil s téměř neuvěřitelnou hbitostí pod střechu vzadu, a když jsem se ohlédl, byl na podlaze auta a přikrýval se koberečkem. Zahlédl jsem jeho prosebný pohled a zmizel.

	„Neviděl jste pana Woostera, dobrý muži?“

	Slečna Tomlinsonová vstoupila na dvůr v doprovodu dámy, jejíž původ jsem podle přízvuku odhadoval na francouzský.

	„Ne, madam.“

	Francouzka vykřikla cosi ve své mateřštině.

	„Děje se něco, madam?“ tázal jsem se.

	Představoval bych si, že slečna Tomlinsonová byla za normálních okolností dáma, která by lehko nesvěřovala své problémy sluchu osobního sluhy pána, jakkoli účastně by se tvářil. Že to učinila nyní, bylo dostatečnou známkou toho, jak hluboce jí cosi otřáslo.

	„Ano, děje! Mademoiselle právě našla několik děvčat, jak v křoví kouřily. Když jsem se jich ptala, uvedly, že jim ty odporné věci dal pan Wooster.“ Otočila se. „Musí být někde v zahradě nebo v domě. Myslím, že to ten člověk nemá v hlavě v pořádku. Pojďme, mademoiselle!“

	Asi za minutu vystrčil pan Wooster hlavu z koberečku jako želva.

	„Jeevesi!“

	„Prosím, pane?“

	„Pojeďte odtud! Nastartujte! Rozjeďte se a nezastavujte!“

	Šlápl jsem na startér.

	„Bylo by možná nejbezpečnější jet opatrně, než vyjedeme z prostor školy, pane,“ řekl jsem. „Mohl bych přejet jednu ze slečen, pane.“

	„No, má snad někdo něco proti tomu?“ otázal se pan Wooster s mimořádnou nevlídností v hlase.

	„Nebo dokonce slečnu Tomlinsonovou, pane.“

	„Už dost, prosím,“ řekl pan Wooster smutně. „Děláte mi chutě!“

	„Jeevesi,“ řekl pan Wooster, když jsem mu přinesl whisky se sodou jednou večer asi o týden později, „tohle je moc milé.“

	„Prosím, pane?“

	„Milé. Příjemný pocit útulnosti. Když se tak dívám na hodiny a přemýšlím, jestli se s tím pitím opozdíte, a vy pak vejdete s tácem úplně přesně na čas, nikdy ani o minutu později, strčíte to na stolek a odfrčíte a pak další večer zase vejdete, strčíte to sem a odfrčíte a další večer – chci říct, člověk z toho má takový klidný pocit bezpečí. Konejšivý! To je to slovo. Konejšivý!“

	„Ano, pane. Mimochodem, pane –“

	„Nuže?“

	„Už se vám podařilo najít vhodný dům?“

	„Dům? Co tím chcete říct, dům?“

	„Myslel jsem, pane, že jste měl v úmyslu opustit byt a najmout si dům dostatečné velikosti, abyste u sebe mohl mít vaši sestru, paní Scholfieldovou, a její tři malé slečny.“

	Pan Wooster se viditelně zachvěl.

	„S tím je konec, Jeevesi,“ řekl.

	„Dobře, pane,“ odpověděl jsem.
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